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Introduction

The prayer of a people

“Every individual Jew, even if he is all by himself with his
Maker, prays with all other Jews” (ELiezer Berkovits, “PRAYER,” IN STUDIES IN
Toran Jupaisv). The traditional liturgy is the voice of K'nesset Yisrael
— the timeless community of the people Israel — at prayer. Itis
vital that every Jew be able to join his or her own unique spiritual
voice to that of the community, thereby enriching him /herself

while enriching K'nesset Yisrael.

Why a new edition of the Siddur
for Beth El-The Heights Synagogue?

From time to time, a Jewish faith-community may seek a new
“frequency” for tuning in to the traditional liturgy, one on which
the liturgy speaks that community’s own conceptual language.
The community can thus more readily access the ideas and ideals
that the liturgy embodies. Speaking in a contemporary voice, our
edition of the Siddur attempts to introduce (or reintroduce) wor-

shippers to the traditional liturgy, its nature and function.

Kavanah — focus of mind and heart

Just as the score of a symphony becomes music only when an
orchestra performs it, the liturgy becomes prayer only when Jews
pray it. Kavanah — the worshipper’s intention, his or her focus
of mind and heart — is what turns recitation into prayer. The
basic kavanah is, of course, the worshipper’s intention to offer the
prayer to God. Certain prayers, such as the three sections of the
Sh'ma, call for special kavanot in addition to the basic one. We

have indicated such kavanot in the Siddur’s “stage directions.”
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The worshipper is encouraged to add personal kavanot of his or
her own, bringing something new to his or her prayer every day
(Y’rustaumi B'ractiot 88). The idea is to offer up the liturgy to God as
one’s personal gift. Kavanah lifts the individual’s prayer directly
to its Destination along with the collective prayer of the Jewish
people.

If you are new to the liturgy, or have wished you understood
it better, be patient. The more you pray it, the more familiar it
becomes. The translation and commentary will illuminate the
meaning, the transliteration will aid in pronouncing the Hebrew
words, and your fellow worshippers will gladly help you. Heart-
felt prayer, like life itself, is always a work in progress. Perhaps
this is why the Hebrew word for worship is avodah, which means

“service” but also means “work.”

Form and function:
What we say, when we say it, and why
The Shabbat morning service comprises a series of stages, each of
which leads to the next stage. The Siddur itself provides “stage
directions” and commentary. The stages of the service are as
follows:
e Birchot ha-shachar, the morning blessings, thanking the Creator
for renewing and sustaining life each day
¢ P’sukey d’zimra, verses of song in pure praise of God, drawn
largely from the biblical book of Psalms
* Shacharit, the core of the service, comprising:
v Bar’chu, the call to bless God in unison (said only when a
minyan is present)
v The first pre-Sh’'ma blessing, praising God as the Creator of
light
v The second pre-Sh'ma blessing, praising God as the Teacher
of Torah
¢ The full Sh'ma, comprising three sections drawn from the
Torah:

Sh’'ma, in which we accept God’s sovereignty



V’hayah im shamoa, in which we pledge to fulfill God’s
mitzvot
Va-yomer, in which we recognize God as our Liberator
v Assingle post-Sh'ma blessing, praising God as our Redeemer
past and future
v The Amidah, recited as a personal prayer by the individual,
and repeated aloud by the prayer leader on behalf of the com-
munity
e The reading of the weekly Torah portion or the special Torah por-
tion for a holiday
* Musaf, an Amidah commemorating the Temple service and pray-
ing for its restoration
As we progress through these stages, we become increasingly more
aware of God's presence in our lives. We move from thanking God
for a new day, to praising God simply because He is God, to making
ourselves willing subjects of God’s kingdom, to hearing God’s word
being read from a Torah scroll, to praying for the return of God’s
presence to Jerusalem amid universal peace. In the process, we be-
come the Jews we wish to be: firmly rooted in our past, living open-
eyed in the present, and looking in faith toward our future — living

in time, yet viewing time, as it were, from God’s perspective.

Style

At Beth El-The Heights Synagogue, we have been using Philip
Birnbaum’s edition of the Siddur, which for a long time was standard
in traditional congregations. Birnbaum brought the liturgy within
reach of many who had been put off by the stilted attempts of earlier
translators to write “Bible English.” He retranslated the liturgy into
modern English, retaining only the archaic pronouns “thee” and
“thou” when addressing God because people felt that they conveyed
greater reverence, though not capitalizing them because he felt that
capitalizing pronouns tended to confuse people. To avoid turning
his translation into a rewrite, Birnbaum was as literal as English
idiom would tolerate, relegating explanatory remarks to footnotes.

While continuing Birnbaum’s wise approach to making the
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traditional liturgy accessible to more people, we have found that
even minimal traces of “Bible English” tend to distance worship-
pers from the liturgy. We have therefore eliminated those traces and
used “You” or “He” when speaking to or about God. Seeing that
modern pronouns do not instantly convey the feeling of reverence
that the archaic pronouns once conveyed, we have capitalized all
pronouns that address or refer to God, in order to set them off from
the ordinary.

We have hewn closely to the original Hebrew. However, to avoid
literalism and the need for constant referral to footnotes for clarifica-
tion, we have translated certain terms not literally but conceptually.
Hence, for example, in the talmudic selection “Elu d’varim” (“These
are the things . . . ”), it is of little help to render terms like “ha-peah”
literally as “the corner of the field,” or “beit ha-midrash” as “the
schoolhouse.” We have therefore rendered those terms as “the cor-
ner of the field left for the poor to harvest” and “the house of Torah
study,” which is what they actually denote in the sources.

Translations of biblical passages are taken directly from The JPS
Hebrew-English Tanakh (Jewist PusLication Sociery, 1999), with adaptations
as necessitated by context or by the liturgist’s special use of certain

Ppassages.

Gendered God-language

“If we do not mean that God is male when we use masculine
pronouns and imagery, then why should there be any objections to
using female imagery and pronouns as well?” (Rira M. Gross, “FemaLe Gop
LANGUAGE IN A JEWISH CONTEXT,” IN WOMANSPIRIT RISING, EDS. CAROL P. CHRIST AND JUDITH
Puaskow). We heartily agree. Since all language about God is necessar-
ily figurative, male and female imagery are equally valid representa-
tions. Labeling either kind blasphemous is not piety but sexism.

Here, however, we are dealing with God-language that is specific
to the traditional liturgy. As an egalitarian traditional congregation,
we are committed to maintaining both gender equality and “the
coin minted by the Sages” (TaMup, B’RACHOT 408, INTER ALIA) — that is, the

language in which our Sages cast the liturgy — without sacrificing



one for the other.

There were three alternatives before us: de-gender God-language
so that the name “God” is used any time a pronoun would ordinarily
be used; parse the liturgy into two parallel versions, one using male
God-language and the other using female God-language; or retain
the traditional imagery, keeping in mind that it is, in fact, imagery
and does not purport to represent God’s true nature.

De-gendering the liturgy’s God-language is hardly possible. First,
Hebrew makes all nouns and all conjugated verbs either mascu-
line or feminine. De-gendering the language in translation merely
evades the essential problem. Second, endlessly repeating the name
“God” instead of using pronouns can sound something like “John
got up, put on John’s clothes, ate John's breakfast, kissed John's
mother good-bye, and went off to catch John's bus” — correct but
robotic. Besides being graceless, robotic God-language turns the
caring God of the Bible into the impersonal Force of popular science
fiction. The anthropomorphic imagery of the Bible and the Siddur,
on the other hand, brings God within our human co-ordinates, so
that we think of God not as Something but as Someone, a Being with
will and purpose. Such imagery entails the use of pronouns.

What about parsing the traditional liturgy into two parallel ver-
sions, one with male God-language and the other with female God-
language? Would this solution enable more worshippers, male and
female, to appropriate it as their own? Quite possibly, but it could
just as well end up reinforcing instead of eliminating the God-lan-
guage divide, with people tending to regard the two versions as a set
of “his and hers” liturgies.

We remained with the third alternative: retain the liturgy in its
original form while keeping in mind that God is neither male nor
female. (Had we been a matriarchal instead of a patriarchal soci-
ety when we were given the Torah, God would likely have been
represented in female imagery and we would still need to remind
ourselves that God is neither female nor male.) In the translation,

therefore, we have left the traditional God-imagery intact, while
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avoiding pronouns that refer to God wherever it is stylistically grace-
ful to do so. In addition, we have generally substituted the words

“Sovereign” or “Ruler” for the word “King” when referring to God.

Needed changes and adherence to Halachah
(Jewish law)

The traditional liturgy not only articulates Jewish prayer, it also
teaches us how to pray as part of K'nesset Yisrael. Only an ethical
imperative warrants change, and any change must retain “the coin
minted by our Sages.” Not political correctness but ethical correct-
ness is the deciding factor.

Some of the changes we have made respond to notions that, in
former times, were considered normal but that we now know to
have been based on inaccurate assumptions. Other changes enable
worshippers of various Jewish religious backgrounds to relate to the
traditional liturgy.

For example, the Talmudic sage Rabbi Y’hudah said that each
day a man should thank God for making him an Israelite and not a
gentile, a freeman and not a slave, a man and not a woman (M’nactor
43p). Over the centuries, variations in the wording of these blessings
have appeared, especially in regard to the blessing about not having
been made a woman. The first to make its way into the Siddur was a
blessing to be said by women: “. .. who made me in accordance with
Your will.” At least two authoritative commentaries on the liturgy
explain this blessing as a woman'’s justifying of God’s judgment, as
though coming to terms with an unfortunate reality. In Renaissance
Italy, this blessing was superseded by one in which women say,
“....who made me a woman and not a man,” counterbalancing the
man’s blessing, “. . . who made me a man and not a woman.” We
have adopted the latter two blessings, but without the part about not
having been made the other gender. Men and women simply thank
God for having made them who they are. Because some men have
chosen to say the blessing “. . . who made me in accordance with
Your will” just as women do, we have included it as an option for

both men and women.



Likewise, in adopting a version of the initial blessing of the
Amidah in which the Matriarchs are explicitly named, we relied on
the Talmud's ruling that adjustments to the language of a liturgical
blessing are permissible if the blessing’s main topic and its signature
[chatimah] — that is, its concluding “Baruch attah” — are retained.
We neither added anything to the blessing’s topic nor omitted any-
thing from it; we simply brought the Matriarchs out from behind
their husbands, making explicit what was always implicit. In the
blessing’s signature as well, pairing the phrase “u-foked Sarah” (“and
faithful one — literally, ‘rememberer’ — of Sarah”) with the phrase
“magen Avraham” (“shield of Abraham”) parallels Sarah'’s special
relationship to God with that of Abraham. Because many worship-
pers, both male and female, prefer to use the “Matriarchs implicit”
version of this blessing, we have placed it alongside the “Matriarchs

explicit” version, enabling worshippers to choose.

The Temple and its service

For nearly two millennia, we have been without the Temple and
have therefore been unable to present the sacrificial offerings com-
manded by the Torah. During that time, the synagogue has func-
tioned as our mikdash m’at, our diminished sanctuary (EzexieL 11:16;
Tawmup, M'aiLian 294), and liturgical prayer has functioned as a verbal
surrogate for the required sacrificial offerings: “Instead of bulls we
will pay the offering of our lips” (Hosea 14:3).

Substituting for the Temple and the sacrificial offerings, however,
was not meant to be the primary role of the synagogue and liturgy.
There were synagogues and liturgy when the Temple stood, and
there will be synagogues and liturgy when it is rebuilt.

The Temple was not a synagogue. It was a living metaphor: the
earthly embassy of Heaven, where the Sovereign met His people on
their own ground and summoned them to dine with Him in rever-
ent intimacy. The altar symbolized the royal table, and the offerings
symbolized the Sovereign’s food, brought to Him in tribute and pre-
pared by His liveried household staff. When the pilgrim brought the

offering, the priest offered it up on the altar, turning the innards into
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smoke as God’s “portion,” and, in some types of offering, sharing
the meat with the pilgrim. The food they were eating was sacred, the
priest having acquired it from “the table of the Most High” (M’nackor
6a; AracHiN 248). The sacrificial meal was meant to be a feast of love
between God and His people.

The liturgy has been so effective as a verbal offering that many
Jews, including among the halachically committed, have come to
feel that prayer has not only substituted for sacrifice but has actually
superseded it. They either feel that they cannot pray for the return
of sacrifice, or are ambivalent about it, praying for its return because
it is commanded by the Torah, yet hoping that it won't return during
their lifetime.

The Amidah of Musaf, which unequivocally prays for the restora-
tion of the Temple offerings, is integral to the Musaf service. To omit
it is to eviscerate Musaf and, in the process, discard a large part of the
Torah’s law. To transpose it from future (“. . . where we will offer up
the sacrificial offerings we owe You”) to past (“. . . where our ances-
tors offered up the sacrificial offerings they owed You”) is to trans-
form Musaf from a prayer into a relic. How, then, are we to keep
Musaf a prayer that renews hope rather than one that causes distress
for many sincere worshippers?

Our solution was to retain the Amidah of Musaf intact, together
with the attendant biblical passages that detail the manner of the
offerings, and to append an optional prayer to be said either in addi-
tion to those detailed passages or as a substitute for them: “Our God
and God of our ancestors, open our eyes so that we may behold the
wonders of Your Torah (sasep on Psawvs 119:18) — help us learn from Your
Torah how to present to You our commanded offerings in a manner
that does not require animal sacrifice.” We have thus retained “the
coin minted by the Sages” while leaving room both for worshippers
opposed to animal sacrifice to bypass its details, and for ambivalent
worshippers to voice their ambivalence before God in prayer.

Similarly, in the Amidah blessing “R’tzei,” which is a prayer for

the rebuilding of the Temple, we have parenthesized the phrase
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v’ishei yisrael” (“and the fire-offerings of Israel”) so that worship-
pers who do not feel that they can honestly pray for the restoration

of sacrificial offerings can still pray for the rebuilding of the Temple.
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5tor9:
The Curse of Blessings

By Mitchell Chefitz

There was an officer of the law, a recent graduate, proud as you
can imagine, his uniform of blue with brass buttons and gold
epaulets. He wore a hat with a plume and a sword with a gold-
and-ivory handle. He was as pompous as could be. He was
arrogant and bold and callous. Every letter of the alphabet served
only to demonstrate his authority and exalt his being.

One day he was walking his beat and heard a commotion in an
alley. He ventured into the darkness, and there in the distance
saw a man in rags. “Come forward,” he commanded. “Come
forward now!” But the man in rags did not come forward. “Iam
an officer of the law, and I command you, come forward!”

The man in rags did not move. He shifted his weight from one
foot to the other and spoke, “I don’t know what I'm going to do
with you.”

“Do with me?” the officer of the law mocked. “Do with me?
You don’t do with me! I do with you! Iam an officer of the law,
and I command you to come forward.”

“Now I know what to do with you,” the man in rags said, and
as he spoke, he drew his sword. “Now I know what to do.” With-
out further word he moved to attack.

The officer of the law drew his own sword in defense. “Stop
that!” he ordered. “Put your sword down right now!” But the
man in rags did not stop. The officer of the law had to parry
thrusts left and right. “Stop!” he said again, but to no avail.



The officer of the law was forced to retreat.

When it seemed the man in rags would prevail, he lowered his
guard, and what the officer of the law had intended as a parry
became a thrust. His sword ran through the man in rags. “Ididn’t
mean that,” the officer of the law said. “I didn’t mean to hurt you.
Why didn’t you stop when I ordered you to? Why did you attack
me?”

The man in rags waved the words away. “I am leaving you,” he
said, “and as I do, I put upon you the Curse of Blessings.”

“What do you mean?” asked the officer of the law, now quite
confused.

“The Curse of Blessings. Every day you must say a new blessing,
one you have never said before. On the day you do not say a new
blessing, on that day you will die.”

The man in rags closed his eyes. The officer of the law looked
about for help. There was none to be found. When he turned back,
the man in rags had disappeared. He was gone.

“It was a dream,” the officer of the law thought. “Only a dream.
Iimagined it.”

The time was late in the afternoon. The sun was setting. As much
as the officer of the law tried to ignore his experience, he could not.
The Jewish day ends with the sunset. The officer of the law felt his
body growing cold and knew from the chill that his life was leaving
him. In a panic, he uttered these words of blessing. “You are blessed,
Lord our God, ruler of the universe, who has created such a beautiful
sunset.” At once warmth and life flowed back into him. He realized,
with both shock and relief, the curse had been for real.

The next morning he did not delay. He woke with words of bless-
ing. “You are blessed that You allowed me to wake up this morn-
ing.” His life felt secure the entire day. The next morning he blessed
his ability to rise from his bed, the following day that he could tie his
shoes.

Day after day he found abilities he could bless. That he could go
to the bathroom, that he had teeth to brush, that each finger of his
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hands still worked, that he had toes on his feet and hair on his head.
He blessed his clothes, every garment. He blessed his house, the roof
and floor, his furniture, every table and chair.

At last he ran out of things to bless, so he began to bless relation-
ships. He blessed his family and friends, fellow workers and those
who worked for him. He blessed the mailman and the clerks.

He was surprised to find they appreciated the blessings. His
words had power. They drew family and friends closer to him.
Word went out that the officer of the law was a source of blessing.

Years passed, decades. The officer of the law had to go farther
afield to find new sources of blessing. He blessed city councils and
university buildings, scientists and their discoveries. As he traveled
through the world he became in awe of its balance and beauty and
blessed that. The more he learned, the more he had to bless. His life
was long, and he had the opportunity to learn in every field.

He passed the age of one hundred. Most of his friends were long
gone. His time was relegated to searching for the purpose in his life
and the one source from which all blessing flows. He had long since
realized he was not the source but only the conduit, even that real-
ization welcomed with a blessing that sustained him for yet another
day.

As he approached the age of 120, he considered that his life was
long enough. Even Moses had not lived longer. On his birthday he
made a conscious decision to utter no new blessing and allow his life
to come to an end. Still he could recite old blessings, and through-
out the day he reviewed them, all the blessings for his body and his
possessions, for his relationships that spread throughout the world,
for the awesome beauty and balance of creation, and for the deep
resonance, the pulse of purpose that pervaded his very being. But no
new blessing passed his lips.

As the sun was setting, a chill progressed inward from his extremi-
ties. He did not resist it. In the twilight a figure appeared, the man
in rags. “You!” the officer of the law exclaimed. “Ihave thought

about you every day for a hundred years! I never meant to harm



you. Please, forgive me.”

“You don’t understand,” said the man in rags. “You don’t know
who Iam, do you? Iam the angel who was sent a hundred years
ago to harvest your soul, but when I'looked at you, so pompous and
proud, there was nothing there to harvest. An empty uniform was
all I saw. So I put upon you the Curse of Blessings, and now look
what you've become!”

The officer of the law grasped in an instant all that had happened
and why. Overwhelmed, he said, “You are blessed, my God, ruler
of the universe, that You have kept me alive and sustained me so I
could attain this moment.”

“Now look what you’ve done!” the man in rags said in frustration.
“A new blessing!”

Life flowed back into the officer of the law, and he and the man in

rags looked to each other, neither of them knowing quite what to do.

© Copyright 2006 by Rabbi Mitchell Chefitz. Used by permission of the author.
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mish-k'no-te-cha, Yis-ra-el!
Va-ani

b’rov chas-d’cha

a-vo vei-te-cha;
esh-ta-chaveh

el hei-chal kod-sh’cha
b'yir-a-te-cha.

Adonai

a-hav-ti m’on bei-te-cha,

u-m’kom mish-kan k'vo-de-cha.

Va-ani esh-ta-chaveh
v'ech-ra-ah,

ev-r’'chah

lif nei Adonai o-si.

Va-ani

t'fi-la-ti I'cha Adonai,

eit ra-tzon,

Elo-him, b’rov chas-de-cha

anei-ni be-emet yish-e-cha!
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Upon entering the synagogue:
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Mah to-vu o-ha-le-cha, Ya-akov,
How fair are your tents, O Jacob,
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your dwellings, O Israel!

And],

through Your abundant love,

enter Your house;

I'bow down

toward Your Holy Sanctuary

in awe of You.

Adonai,

I love the House where You dwell,
the place where Your glory resides.
I'bow down

and kneel;

I bend the knee

before Adonai my Maker.

As for me,

may my prayer come to You, Adonai,
at a favorable time;

God, in Your abundant faithfulness,

answer me with Your sure deliverance!

Putting on the Tallit

Blessed are You, Adonai our God, Sovereign of the universe,
who have made us holy through Your mitzvot

and commanded to wrap ourselves in a tallit.

BIRCHOT HA-SHACHAR — MORNING BLESSINGS 2



The following prayers have traditionally been said at home. But because most people don't say them at home,
many synagogues including ours have moved them to the beginning of the service.
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Elohai N'shamah

Elo-hai n’sha-mah
sh-na-ta-ta bi
t'ho-rah hi.
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Handwashing

Blessed are You, Adonai our God, Sovereign of the universe,
who have made us holy through Your mitzvot

and commanded us about the washing of hands.

In thanks for the functioning of our bodies

Blessed are You, Adonai our God, Sovereign of the universe,
who fashioned the human being in wisdom,

creating within him many intricate ducts

and tubes.

It is well known in the presence of Your glorious throne
that if there were a rupture in one of them,

or a blockage in one of them, it would be impossible

to exist and to stand in Your presence.

Blessed are You, Adonai,

healer of all living beings and doer of wondrous deeds.

In thanks for waking up each day,
aware of our divinely given soul:
My God, the soul

which You have placed within me

is pure.

You created it, You fashioned it,

You breathed it into me, You preserve it within me,
and You will some day take it from me,
only to restore it to me in a time to come.
All the while that the soul is within me,

I give thanks to You,

Adonai my God and God of my ancestors,
Sovereign of all creation, Master of all souls.
Blessed are You, Adonai,

who restore souls to dead bodies.

BIRCHOT HA-SHACHAR — MORNING BLESSINGS
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In thanks for the

mitzvah of Torah Study: |

Blessed are You, Adonai our God, Sovereign of the universe,
who have made us holy through Your mitzvot

and commanded us to busy ourselves with words of Torah.
Adonai our God, please make pleasant

the words of Your Torah in our mouths,

and in the mouths of all Your people the House of Israel,

so that we, our descendants,

and the descendants of Your people the House of Israel
may — all of us — be among those who know You intimately
and who study Your Torah for its own sake.

Blessed are You, Adonai,

who teach Torah to Your people Israel.

Mitzvah of Torah study: II
Blessed are You, Adonai our God, Sovereign of the universe,
who have chosen us from among all the nations

and given us Your Torah.
Blessed are You, Adonai, Giver of the Torah.

Having said the blessings for Torah study, we now proceed to study three brief passages —
one from the Torah, one from the Mishnah, and one from the Talmud.

WM 7 I
AT TR 1D 7 X
.BI%W 77 DWN PPN 1MD 7 RY?

From the Written Torah

May Adonai bless you and keep you.

May Adonai smile upon you and be gracious to you.

May Adonai turn His face toward you and grant you peace.

NUMBERS 6:24-26
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From the Oral Torah

XYW DM2T 19X These are the things for which no
*MYW DY fixed quantity is prescribed by the Torah:
IXDIT  The corner of the field left for the poor to harvest;
D122 the first-fruits brought to the Temple on Shavuot;
J’XT1  the number of times one may appear in the Temple
during the three pilgrimage festivals;
mp vy JTI‘?’DJ'I doing deeds of kindness;
AT TINYNY  and the study of Torah.

MisHNAH PeaH 1.1

DTNW D™M2TIYX  These are the things for which a person
T70 071v2 0N 92X enjoys dividends in this world,
19 N 1P while the principal remains for him
:1i119X1, K20 0217 in the World to Come, namely:
,ON1 2N T12D Honoring one’s father and mother;
,07700 J'l’l‘?’D;ﬂ doing deeds of kindness;
WITNT N2 NNOW  attending the house of Torah study
,7172W1 J'I"'Il'l'(l] morning and evening;
DTN MDD showing hospitality to wayfarers;
091N MpPA1  visiting the sick;
192 NI providing a dowry for a poor bride;
R0 ﬂ!]‘?ﬁ escorting the dead to the grave;
19DR |11 concentration in prayer;
DiYw NX2Q1  and making peace
,ﬁ;l_':ll? DTN "2  between one human being and another.
IR TINYNT  And the study of Torah
D‘?D TA)? isequal to them all.

TALMUD, SHABBAT 127A
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Ba-ruch a-tah Adonai
Elo-hei-nu me-lech ha-o-lam,
asher na-tan la-sech-vi vi-nah
I'hav-chin bein yom

u-vein lay-lah.

Ba-ruch a-tah Adonai

Elo-hei-nu me-lech ha-o-lam,

she-a-sa-ni Yis-ra-el.

Ba-ruch a-tah Adonai
Elo-hei-nu me-lech ha-o-lam,
she-a-sa-ni ben- | bat-cho-rin.
Ba-ruch a-tah Adonai

Elo-hei-nu me-lech ha-o-lam,

Choose one:

Ba-ruch a-tah Adonai
Elo-hei-nu me-lech ha-o-lam,
po-kei-ach iv-rim.

Ba-ruch a-tah Adonai

Elo-hei-nu me-lech ha-o-lam,

mal-bish aru-mim.

Ba-ruch a-tah Adonai
Elo-hei-nu me-lech ha-o-lam,

ma-tir asu-rim.

Ba-ruch a-tah Adonai

Elo-hei-nu me-lech ha-o-lam,

zokeif k'fu-fim.

MORNING B1ESSINGS

In thanks for the daily restoration of our human powers

Congresgation rises.
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who made me

according to Your will.
she-a-sa-ni kir-tzo-no.
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Blessed are You, Adonai

our God, Sovereign of the universe,
who gave the rooster discernment
to distinguish between day

and night.

Blessed are You, Adonai
our God, Sovereign of the universe,

who made me an Israelite.

Blessed are You, Adonai
our God, Sovereign of the universe,

who made me a free person.

Blessed are You, Adonai
our God, Sovereign of the universe,
AUXIYYY WK YD
who made me
a woman.

who made me
a man.

she-a-sa-ni i-sha. she-a-sa-ni ish.

Blessed are You, Adonai
our God, Sovereign of the universe,

who open the eyes of the blind.

Blessed are You, Adonai
our God, Sovereign of the universe,
who clothe the naked.

Blessed are You, Adonai
our God, Sovereign of the universe,

who free the bound.

Blessed are You, Adonai
our God, Sovereign of the universe,

who enable the bowed to stand erect.
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Ba-ruch a-tah Adonai
Elo-hei-nu me-lech ha-o-lam,

ro-ka ha-a-retz al ha-ma-yim.

Ba-ruch a-tah Adonai
Elo-hei-nu me-lech ha-o-lam,

she-a-sa li kol tzor-ki.

Ba-ruch a-tah Adonai
Elo-hei-nu me-lech ha-o-lam,
ha-mei-chin mitz-adei ga-ver.
Ba-ruch a-tah Adonai
Elo-hei-nu me-lech ha-o-lam,
o-zeir Yis-ra-el bi-g'vu-rah.
Ba-ruch a-tah Adonai

Elo-hei-nu me-lech ha-o-lam,

o-teir Yis-ra-el b'tif-a-rah.

Ba-ruch a-tah Adonai
Elo-hei-nu me-lech ha-o-lam,

ha-no-tein la-ya-eif ko-ach.

dependence on God.

Taking Nothing for Granted
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The morning blessings remind us that the acts of waking up and starting the day are God’s
gifts, bestowed on us anew each day. Taking nothing for granted, we acknowledge our

Although God is one, not plural, the translated blessings in this Siddur use the form
“Blessed are You . . ., who free the bound” rather than the more familiar “Blessed are
You . . . who frees the bound,” because standard English does not tolerate “You frees the

bound.” We have tried to render beautiful Hebrew in an English that is at least graceful.

For a discussion of variations in the “man/woman” blessing, see the introduction, p. ix.

Blessed are You, Adonai
our God, Sovereign of the universe,

who spread the land over the waters.

Blessed are You, Adonai
our God, Sovereign of the universe,

who prepared for me all my needs.

Blessed are You, Adonai
our God, Sovereign of the universe,

who make firm the steps of human beings.

Blessed are You, Adonai
our God, Sovereign of the universe,

who gird Israel with strength.

Blessed are You, Adonai
our God, Sovereign of the universe,

who crown Israel with beauty.

Blessed are You, Adonai
our God, Sovereign of the universe,

who give strength to the weary.

Congregation is seated.
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Blessed are You, Adonai our God, Sovereign of the universe,
who remove sleep from my eyes,

slumber from my eyelids.

May it be Your will,

Adonai our God and God of our ancestors,

to make us familiar with Your Torah

and help us cling to Your mitzvot.

Do not bring us into temptation or shame,

or into the power

of transgression

and sin.

Do not let the inclination to evil overpower us.
Keep us far from bad persons, bad companions.
Help us cling to the inclination to good,

and to the doing of good deeds.

Press our inclinations into Your service.

Grant us — today and every day —

grace, favor, and mercy in Your sight

and in the sight of all who see us,

and benefit us with Your freely bestowed kindnesses.
Blessed are You, Adonai,

who benefit Your people Israel with kindnesses.

A Prayer for Protection Before Facing the World
May it be Your will,

Adonai my God and God of my ancestors,

to deliver me today and every day

from impudent people and from impudence,

from an evil person and an evil companion,

from an evil neighbor and from evil fortune,

from the destructive Accuser on high,

and from a hard lawsuit and a hard opponent on earth,
whether he be party to the covenant

or not party to the covenant.

BRACHOT 16B
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. . . sleep from my eyes, slumber from my eyelids

We ask of God: Just as You've opened my eyes to a new day, open our hearts to Your

Torah. Keep us from harm, grant us kindness, and help us serve You sincerely.
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Let a person always revere God
in private and in public, acknowledging the truth,
speaking truth within his own heart,

and arising each day to say:

Not Because of Righteous Deeds

Sovereign of all worlds,

not because of any righteous deeds of ours

do we lay our petitions before You,

but rather because of Your great mercy.

For what are we, what is our life,

what is our kindness, what is our virtue,

what is our help, what is our strength,

what is our power?

What can we say before You,

Adonai our God and God of our ancestors?

In Your presence all the mighty are as nothing,
the men of renown as though they never existed,
the wise lacking knowledge,

the intelligent lacking sense,

their many works mere chaos,

the sum of their lives vacuous.

Indeed, the pre-eminence of the human being

over the beast vanishes — all is vanity!
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Yet we are Your People

Yet we are Your people, Your covenant-partners,
the children of Abraham who loved You

and to whom You swore an oath on Mount Moriah;
the children of Isaac, his beloved son,

who was bound on the altar;

the community of Jacob, whom You took as Your first-born son,

whom You greatly loved,
and in whom You greatly rejoiced,
naming him Yisra-El (prince of God)

and Y’shurun (the upright).

That is why we must give thanks to You,

praise You, glorify You, bless and sanctify

and give praise and thanks to Your very name.
How fortunate we are, how good is our portion,
how pleasant is our lot,

how beautiful is our heritage!

How fortunate we are to be eagerly proclaiming,
morning and evening,

twice each day:

Hear, O Israel!
Adonai is our God, Adonai is one.
Blessed is His name whose glorious kingdom

is forever and ever.

You were before the world was created,

You have been since the world was created,

You are in this world,

and You will be in the next world.

Through those who sanctify Your name,

make the holiness of Your name known to Your world.
Let our dignity be enhanced through Your deliverance.
Blessed are You, Adonai,

who sanctify Your name among the multitudes.

BIRCHOT HA-SHACHAR — MORNING BLESSINGS
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How Our Sages Constitutionally Interpreted the Torah

Because the Written Torah is meant to be a guide for living in all times and places, it
is continually interpreted in accordance with a body of authoritative legal and ethi-
cal teaching known as the Oral Torah. Our Sages received it along with the Written
Torah and applied and developed it over some six centuries, committing it to writ-
ing (about 500 C.E.) in the work known as the Talmud. Together, the Written and
Oral Torah form the basis of all Jewish law and teaching. Reading Rabbi Ishmael’s
thirteen rules of Torah interpretation gives us a taste of what the Oral Torah is meant

to be: a vibrant, ongoing interplay between an eternal Torah and an ever-changing

reality. For examples of how these rules apply, see bottoms of these pages.

Rabbi Ishmael’s Thirteen Principles

;1IN le”Qw, 27 Rabbi Ishmael says:
N My wHwa By thirteen principles
JAI2 NWATI TINT  the Torah is halachically expounded:

-173'.-'1 bPD (N) 1. An inference from a lenient law to a strict one, or vice versa;

SN T (2) 2. Aninference drawn from identical language in two passages;

TN 21121 AN 17220 (N 3.a general principle derived from one text

.0721N2 MWN AN aMm or from two related texts;

11

<j continued on next page

Applications of Rabbi Ishmael’s 13 Principles
Following are examples of how our Sages applied each rule in constitutionally interpreting the Torah:

1. If a certain act is forbidden on an ordinary festival, it is all the more forbidden on Yom Kippur;
conversely, if a certain act is permissible on Yom Kippuy, it is all the more permissible on an ordinary
festival.

2. The phrase “eved ivri” in Exodus 21:2, is ambiguous because it may mean a gentile slave owned by a
Hebrew, or it may mean a slave who is a Hebrew. That the latter is the correct meaning is proved by a
reference to the phrase “achicha ha-ivri, your fellow Hebrew ” in Deuteronomy 15:12, where the same
law is mentioned (“If your fellow Hebrew [achicha ha-ivri], man or woman, is sold to you...”).

3. From Deuteronomy 24:6, “A hand mill or an upper millstone shall not be taken in pawn, for that
would be taking someone’s life in pawn,” the Sages deduced that everything used in preparing food is
forbidden to be taken in pawn.

BIRCHOT HA-SHACHAR — MORNING BLESSINGS



Repaki ‘7‘?373 (T) 4. A general law followed by specific examples, in which

instance the law is limited to those examples;

992107911 (1) 5. A specific example followed by a general law, in which
instance the law applies to everything implied in the

general statement;

922107191992 (1) 6. A general law followed by specific examples and con-
1T ARNNN cluding with a general law, in which instance you may
JOBI YD NOX infer only cases similar to the examples;

,UjD'? PIY NIW ‘7'?373 (T) 7. When a general statement requires clarification by a
|7‘?3‘7 MY XYW v specific example, or a specific example requires clarifi-
cation by a general statement, in which instance rules 4

and 5 do not apply.

4. In Leviticus 18:6 the Torah says, “None of you shall come near anyone of his own flesh to uncover
nakedness,” and then goes on to enumerate other forbidden sexual relationships. The prohibition is
therefore limited to those specific relationships.

5. In Exodus 22:9 the Torah says, “When a man gives to another an ass, an ox, a sheep or any other
animal to guard . . ..” The generalization “or any other animal” that follows the specified animals
includes all kinds of animals in the scope of this law.

6. In Exodus 22:8 the Torah says, “In all charges of misappropriation [a generalization] — pertaining to
an ox, an ass, a sheep, a garment [a specification], or any other loss [a generalization], whereof one
party alleges, ‘This is it' — the case of both parties shall come before the court: he whom the court
declares guilty shall pay double to the other.” Since the specification includes only moveable property
and objects of intrinsic value, the fine of double payment does not apply to real estate (which is not
moveable) or to notes and bills (which have symbolic but not intrinsic value).

7. Leviticus 17:13 states, “If any Israelite or any stranger who resides among them hunts down an animal
or a bird that may be eaten, he shall pour out its blood and cover it with earth.” The verb “to cover” is
a general term, since there are various ways of covering something; the phrase “with earth” is specific.
If we were to apply rule 4 to this passage, the law would be that the blood of the slaughtered animal
or bird must be covered with nothing but earth. Since, however, the general term “to cover” may also
mean “to hide,” our present passage requires the specific term “with earth”; otherwise, the law might
be interpreted to mean that the blood must be concealed in a closed vessel (i.e., literally hidden). On
the other hand, the specification “with earth” without the general phrase “cover it” would have been
meaningless. Thus, the phrase “cover it with earth” means with “cover it with earth or anything else.”
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R XXM ‘7‘?33 w27 ‘7? (r1) 8. When a particular case, already included in the general

oy %Y XY v Yoo statement, is explicitly mentioned to teach something
PaY 773‘_7‘7 NN XY IANSY) new, that special provision applies as well to all other
NX? 1‘73 prRh| cases included in the general statement;
,9222 Y 2T ‘7? (V) 9. When a particular case, though included in the general
'I"IU'Q‘? NX™N statement, is explicitly mentioned with a provision simi-
27V KW TAN 1Viv lar to the general law, such a case is singled out to lessen
Smnay X9 Hpah Xy the stringency of the law, not to increase it;
‘7‘?33 w27 '7? (*) 10. When a particular case, though included in the general
TIVoYH X¥n statement, is explicitly mentioned with a provision dif-
11V XYW X Jyiv fering from the general law, it is singled out to lessen,
.W’Dl:lfll?ﬂ l7|7CI'7 NX? in some respects, and in others to increase, the strin-
gency of the law.

8. Deuteronomy 22:1 requires the finder of lost property to return it to its owner. In verse 3, the Torah
adds, “You shall do the same with his ass; you shall do the same with his garment; and so too shall
you do with anything that your fellow loses and you find.” “Garment,” though included in the phrase
“anything that your fellow loses,” in specifically mentioned in order to indicate that the duty to an-
nounce the finding of lost articles applies only to an object that is likely to have an owner, and which
has, as in the case of a garment, some signs by which it can be identified.

9. In imposing the death penalty on someone who has killed another person (Leviticus 24:21), the Torah
makes no distinction between an intentional and an unintentional killer. Later, however, the Torah
(Deuteronomy 19:4-5) commands that an unintentional killer be exiled to a City of Refuge (Deuter-
onomy 19:4-5). Although the unintentional killer is implicitly included in the general statement in
Leviticus 24:21, he is singled out by Deuteronomy 19:4-5 to indicate that his exile comes instead of, and
not in addition to, the death penalty.

10. According to Exodus 21:29-30, the owner of an out-of-control ox that has killed a man or a woman
must pay such compensation as the court may impose on him. In verse 32, the Torah adds, “But if
the ox gores a slave, male or female, he shall pay thirty shekels of silver.” The case of a slave, though
already included in the preceding general law of the slain man or woman, contains a different provi-
sion, namely, the fixed amount of compensation. Accordingly, whether the slave was valued at more
or less than thirty shekels, his owner of the ox must invariably pay thirty shekels.



‘7‘?33 w27 ‘7? (X?) 11. When a particular case, though included in the general

SR 1272 19TY Ky statement, is explicitly mentioned with a new provi-
,1‘7‘?3‘7 1'1"“?[:!‘? 212 K X sion, the terms of the general statement no longer ap-
2120 DPTNW TV ply to it, unless Scripture indicates explicitly that they
A2 19705 do apply;
Jmyn TR 72T (2%) 12 A matter that is elucidated from its context or from the
Apion ™Y1 passage that follows it.
D’W"H:}DU 0’21N2 ’J'(U 1N (2?) 13. Also, when two passages seem to contradict each
1IN0 N2W TV, 07 NN AT other, they are to be elucidated by a third passage that
DTI’J’: 1_7’1321 ’W’bWﬂ reconciles them.  (TRaNsLATION BY RaBBI JONATHAN SACKS)

11. The guilt offering that a cured m tzora (person with a leprosy-like skin affection) had to bring was
unlike all other guilt offerings, in that some of its blood was sprinkled on the person who offered it
(Leviticus 14:13-14). The result of this exception would have been that none of the rules connected
with other guilt offerings would apply to the one brought by a cured m'tzora. The Torah, however,
added the clause, “The guilt offering is like the sin offering” (Leviticus 7:7), thus re-including the guilt
offering in the general law and limiting its exceptional nature to the fact that the blood is sprinkled on
the cured m‘tzora.

12. In Exodus 20:13, the Torah commands, “You shall not steal.” In the same verse, the Torah commands,
“you shall not murder” and “you shall not commit adultery,” both of which are capital offenses. The
context thus makes it clear that “you shall not steal” likewise refers to a form of stealing that incurs
the death penalty. The only type of theft for which the perpetrator is liable to the death penalty is
kidnapping someone and selling him into slavery (Exodus 21:16).

13. In Exodus 13:6 we read, “Seven days you shall eat unleavened bread,” while in Deuteronomy 16:8
we read, “Six days you shall eat unleavened bread.” The Sages reconciled these two contradic-
tory passages by referring to a third passage (Leviticus 23:14), where the use of the new produce is
forbidden until the second day of Passover, after the offering of the omer (a measure of the new grain,
offered to God in the Temple on that day). Therefore, unleavened bread made of the new grain could
lawfully be eaten only on six of the seven days of Passover. Exodus 13:6 (“seven days”) thus refers to
unleavened bread made of the previous year’s grain, while Deuteronomy 16:8 (“six days”) refers to
unleavened bread made of the new grain.
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Kaddish d’'Rabanan

Yit-ga-dal v-yit-ka-dash

sh'mei ra-ba (conc. A-mein).
B’al’'ma

di v'ra chi-r'u-tei,

v'yam-lich mal-chu-tei
b’cha-yei-chon u-v’yo-mei-chon
u-v'cha-yei

d’chol beit Yis-ra-el,

Ba-a-ga-la u-vi-z'man ka-riv,
v'im-ru (conc. A-mein).

Y’hei sh’mei ra-ba m’va-rach

Va'lam w-l'a-l'mei a-l'ma-ya.

Yit-ba-rach v'yish-ta-bach
v'yit-pa-ar v'yit-ro-mam
v'yit-na-sei, v'yit-ha-dar
v'yit-a-leh v-yit-ha-lal sh'mei
d’ku-d’sha —

(cona: B'rich hu).

PRAYER LEADER:
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L'ei- la (l el la) Between Rosh HaShanah and Yom Kippur add (N‘?y‘?) N‘?y‘?

min kol bir-cha-ta v'shi-ra-ta,
tush-b’cha-ta v'ne-chema-ta
da-ami-ran b’a-l'ma,

v'im-ru: (cong. A-mein).

Al Yis-ra-el v'al ra-ba-nan,
v’al tal-mi-dei-hon

v’al kol

tal-mi-dei tal-mi-dei-hon,
v’al kol

man d’as-kin b'o-rai-ta,

di v’at-ra ha-dein

v’di v’chol atar va-atar.
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MORNING BLESSINGS

Scholars’ Kaddish

Let God’s great name

be magnified and sanctified

in the world

He was pleased to create.

May He establish His kingdom
in your lifetime, in your days
and in the life

of the whole House of Israel,
swiftly and soon.

And let us say: Amen.

Let God’s great name be blessed
forever and ever.

Blessed, praised,

exalted, lifted,

honored, acclaimed,

and extolled be the name of
the Holy One —

blessed is He! —

far above

all blessing and song,
praise and consolation
that we utter in this world.
And let us say: Amen.

For Israel and for our teachers
and for their disciples

and for all

the disciples of their disciples,
and for all

who study the Torah,

in this place

and every place.



Y’hei I'hon 119 NiI?  May there be for them

u-l’chon ]13‘?1 and for all of you

sh’la-ma ra-ba, ,N27 N?g'?w abundant peace,

chi-na v’chis-da v'ra-chamin, A0 RTOM XA favor, kindness, compassion,
v’cha-yin ari-chin, AN PP and long life,

u-m'zo-nei r "vi-chei, u-fur-ka-na, X297, 117 ’;ﬂT?QJ ample sustenance and redemption,
min ko-dam avu-hon NMAX DTP N  from their Father

di vish-ma-ya v'ar-a NYIXI N"™W2A T  whois in heaven and on earth
v'im-ru A-mein. JANINKT  and let us say: Amen.

Y'hei sh’la-ma ra-ba N2 XYW NiT'  Let there be great peace

min sh’'ma-ya v'cha-yim DI XMW N from the heavens, and life,
a-lei-nu v'al kol Yis-ra-el SN ‘7? DV119Y  upon us and upon all Tsrael.
v'im-ru: (cone. A-mein). JRNMNNXT  and let us say: Amen.

As you begin this last blessing, take three steps backward. As you say it, bow sightly to the left,
to the right, and then forward. As you finish, take three steps forward.

O-seh sha-lom DiYw MUY May the One who makes peace
bim-ro-mav, 1IN in His high regions,

Hu b’ra-cha-mav ya-aseh sha-lom DIPW AWy 1RNN2 X1 make peace

a-lei-nu v'al kol Yis-rael ,‘7N'I'(U’ ‘7? ‘7171 -'IJ’:?I] upon us and all Israel,

v'im-ru: (cone. A-mein). JRNMNNXT  and let us say: Amen.
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P’SUKEL D’ZIMRA

for Shabbat and Festvals

P’sukei d’'Zimra: Praise of God

Thinking of God, I am filled with awe and fear: awe of God’s universe, and fear of
being lost in it. But then I realize that the universe, including my little planet, is ani-
mated by God’s word, “y’hi, let there be,” continuously calling it into being. “From
my very flesh I behold God” (jos 19:26) — God’s word animates me, His presence flow-
ing in my veins. The awe begins to pass the fear, and I know anew that God longs for

my prayer. (TaNHUMA, ToL'poT 80:9)

The moment one realizes Whom one is addressing, praise is one’s natural lan-
guage. To speak of God, and even more, to speak to God, is to praise Him, simply
because He is God. There is no ulterior motive, nor can there be: “No flatterer can

come into His presence.” (Jos 13:16)
And so, with awe comes joy: “Rejoice with trembling!” (Psarus 2:11) We begin the
morning service with P’sukei d’Zimra, Verses of Song in praise of God, either because

we are already experiencing that joyful awe, or because, by praising God, we seek to

awaken it.
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Mizmor Shir Chanukat haBayit I’'David

An Introductory Psalm for Psukei d’Zimra

A psalm — a song for the dedication of the House — by David.

I raise You up, Adonai, for You have pulled me up,
And not let my enemies rejoice over me.

Adonai my God,

I cried out to You, and You healed me.

Adonai, You brought me up from the netherworld,
Gave me new life so that I would not go down into the pit.
You faithful of Adonai, sing to Him

and give thanks to His holy name,

For His anger lasts but a moment,

and at His pleasure there is life.

Weeping may lodge overnight,

but with dawn come shouts of joy.

When I was untroubled, I thought,

“I shall never be shaken,”

But You, Adonai, when You were pleased,

made me firm as a mighty mountain,

And when You hid Your face, I was panicked.

To You, Adonai, I called;

to Adonai I appealed for grace:

“What is to be gained from my death,

from my descent into the pit?

Can dust praise You? Can it declare Your faithfulness?
Hear, Adonai, and be gracious to me;

Adonai, be my help!”

You turned my lament into dancing,

You undid my sackcloth and girded me with joy,
So that my soul might sing hymns to You

and never fall silent;

Adonai my God, I will thank You forever.

— Psarm 30
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Kaddish Yatom

Yit-ga-dal v-yit-ka-dash

sh’mei ra-ba (conc. A-mein).
Bal'ma

di v'ra chi-r'u-tei,

v'yam-lich mal-chu-tei
b’cha-yei-chon u-v"yo-mei-chon
u-v’cha-yei

d’chol beit Yis-ra-el,

Ba-a-ga-la u-vi’z’man ka-riv,
v’im-ru (cone. A-mein).

Y’hei sh’mei ra-ba m’va-rach
Va-lam u-l'a-l'mei a-l'ma-ya.

Yit-ba-rach v'yish-ta-bach
v'yit-pa-ar v'yit-ro-mam
v'yit-na-sei, v'yit-ha-dar
v'yit-a-leh v-yit-ha-lal sh'mei
d’ku-d’sha, (cona: B'rich hu!)

PRAYER LEADER:
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L'ei- la (l e1- lll) Between Rosh HaShanah and Yom Kippur add (N'?}J'?) N'?}J'?

min kol bir-cha-ta v'shi-ra-ta,
tush-b’cha-ta v'ne-chema-ta
da-ami-ran b’a-l'ma,

v'im-ru: (cong. A-mein).

Y’hei sh’la-ma ra-ba

min sh’ma-ya v'cha-yim
a-lei-nu v’al kol Yis-ra-el
v'im-ru: (conc. A-mein).

O-seh sha-lom
bim-ro-mav,

Hu ya-aseh sha-lom
a-lei-nu v’al kol Yis-ra-el

v'im-ru: (cong. A-mein).
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Mourner's Kaddish

Let God’s great name

be magnified and sanctified

in the world

He was pleased to create.

May He establish His kingdom
in your lifetime, in your days
and in the life

of the whole House of Israel,
swiftly and soon.

And let us say: Amen.

Let God’s great name be blessed

forever and ever.

Blessed, praised,

exalted, lifted,

honored, acclaimed,

and extolled be the name of
the Holy One - blessed is He! —
far above

all blessing and song,

praise and consolation

that we utter in this world.
And let us say: Amen.

Let there be great peace
from the heavens, and life,
upon us and upon all Israel.
and let us say: Amen.

May the One who makes peace
in His high regions,

make peace

upon us and all Israel,

and let us say: Amen.



Congregation rises.

D20 MM MY 172

Ba-ruch she-a-mar v’ha-ya ha-o-lam,

Blessed is the One who spoke, and there was a world,

Ba-ruch hu!
Ba-ruch o-seh v’rei-shit,

Ba-ruch o-meir v’o-seh,

Ba-ruch go-zeir u-m’ka-yeim,

Ba-ruch m’ra-cheim

al ha-a-retz,

Ba-ruch m’ra-cheim

al ha-b’ri-yot,

Ba-ruch m’sha-leim
sa-char tov li-ra-av,
Ba-ruch chai la-ad
v’ka-yam la-ne-tzach,
Baruch po-deh u-ma-tzil,
Ba-ruch sh’mo!

Ba-ruch a-tah Adonai
Elo-hei-nu

me-lech ha-o-lam,

ha-Eil ha-av ha-ra-chaman,
ha-m’hu-lal b’fi a-mo
m’shu-bach u-m’fo-ar
bil-shon cha-si-dav

va-a-va-dav.
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Blessed is He!

Blessed is the Maker of the Very Beginning,
Blessed is the One for whom to speak is to act,
Blessed is the One for whom to decree is to fulfill.
Blessed is the One who has mercy

on the earth,

Blessed is the One who has mercy

on the creatures.

Blessed is the One who gives their just reward
to those who revere Him.

Blessed is the One who lives forever,

who endures eternally.

Blessed is the Redeemer and Rescuer,

Blessed is His name!

Blessed are You, Adonai

our God,

Sovereign of the universe,

God, merciful Father

whose praise is on the lips of His people,

who is praised and glorified

in the speech of His faithful followers,

His servants.
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Baruch She-amar

U-v’shi-rei Da-vid av-de-cha
n’ha-lel-cha Adonai Elo-hei-nu.
Bish-va-chot u-viz-mi-rot,
n’gad-le-cha
u-n’sha-bei-chacha
u-n’'faer-cha

v'naz’kir shim-cha,
v'nam-li-ch’cha,

mal-kei-nu elo-hei-nu.
Ya-chid

chei ha-o-la-mim,

me-lech m’shu-bach
u-m’fo-ar

a-dei ad sh'mo ha-ga-dol.
Ba-ruch a-tah Adonai,
me-lech m’hu-lal
ba-tish-ba-chot.
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We praise God as Creator of the universe, Origin of all origins: His mere speech is action,
His decree is self-fulfilling, yet He is merciful and just; He is eternal, yet He rescues and
redeems finite human beings. A long-standing tradition has it that the Great Assembly
— an authoritative religious congress during the first two centuries of the second Temple
era — found the prayer in a note that fell from heaven. This tradition testifies to the high
esteem in which Baruch She-amar is held. It is a prime example of a prayer of pure praise,

reminding us that God is far beyond us, yet as very close to us.

With the songs of Your servant David
we will praise You, Adonai our God.
With accolade and song,

we will declare Your greatness,

Your praise,

Your splendor;

we will invoke You by name,
enthroning You,

our King and God.

Unique One,

You who live throughout the ages,
King praised

and glorified,

whose name endures forever and ever.
Blessed are You,

Adonai, King extolled

in hymns of praise.

Congregation is seated.
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Hodu la-Adonai Kir'u Vish’'mo

Praise Adonai; call on His name,
proclaim His deeds among the peoples.
Sing praises to Him,

speak of all His wondrous acts.

Exult in His holy name,

let all who seek Adonai rejoice.

Turn to Adonai, to His might;

seek His presence constantly.

Remember the wonders He has done;
His portents and the judgments He has pronounced.
O offspring of Israel, His servant,

O descendants of Jacob, His chosen ones.
He is Adonai our God;

His judgments are throughout the earth.
Be ever mindful of His covenant,

the promise He gave for a thousand generations,
that He made with Abraham,

swore to Isaac,

and confirmed in a decree for Jacob,

for Israel, as an eternal covenant,

saying, “To you I will give the land of Canaan
as your allotted heritage.”

You were then few in number,

a handful, merely sojourning there,
wandering from nation to nation,

from one kingdom to another.

He allowed no one to oppress them;

He reproved kings on their account,

“Do not touch My anointed ones;

do not harm My prophets.”

Sing to Adonai, all the earth;

proclaim His victory day after day.

Tell of His glory among the nations,
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His wondrous deeds among all peoples.
For Adonai is great and much acclaimed,
He is held in awe by all divine beings.

All the gods of the peoples are mere idols,
but Adonai made the heavens.

Glory and majesty are before Him;
strength and joy are in His place.

Ascribe to Adonai, O families of the peoples,
ascribe to Adonai glory and strength.
Ascribe to Adonai the glory of His name,
bring tribute and enter before Him,

bow down to Adonai

majestic in holiness.

Tremble in His presence, all the earth!

The world stands firm;

it cannot be shaken.

Let the heavens rejoice and the earth exult;
let them declare among the nations,
“Adonai reigns!”

Let the sea and all within it thunder,

the fields and everything in them exult;
then all the trees of the forest shall shout for joy
at the presence of Adonai,

for He is coming to rule the earth.

Praise Adonai for He is good;

His steadfast love is eternal.

Say: Deliver us, O God our deliverer,

and gather us and save us from the nations,
to acclaim Your holy name,

to glory in Your praise.

Blessed is Adonai, God of Israel,

from eternity to eternity.

And all the people said, “Amen”

and “Praise Adonai.” (1 CHronICLEs 16:8-36)
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Rom’'mu
Exalt Adonai our God

and bow down to [the earth,] His footstool;
Heis holy! (PsaLMS 99:5)

Exalt Adonai our God,

and bow toward His holy mount,

for Adonai our God is holy. (Psawus 99:9)

He, being merciful,

forgave iniquity and would not destroy;

He restrained His wrath time and again

and did not give full vent to His fury. (Psaums 78:38)
Adonai, You will not withhold from me Your compassion;
Your steadfast love will protect me always. (PsaLus 40:12)
Adonai, be mindful of Your compassion and Your faithfulness;
they are old as time. (PsaLus 25:6)

Ascribe might to God,

whose majesty is over Israel,

whose might is in the skies.

You are awesome, O God, in Your holy places;

it is the God of Israel

who gives might and power to the people.

Blessed is God. (PsaLus 68:35.36)

God of retribution, Adonai,

God of retribution, appear!

Rise up, O judge of the earth,

give the arrogant their deserts! (Psawvs 94:12)
Deliverance is Adonai’s;

may Your blessing be upon Your people! (PsaLus 3:9)
Adonai of hosts is with us;

the God of Jacob is our refuge. (PsaLvs 46:8)

Adonai of hosts,

happy is the person who trusts in You. (Psawwvs 84:13)
Adonai, grant deliverance!

May the King answer us when we call. (PsaLus 20:10)
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Ho-shi-a et a-me-cha,
u-va-reich et na-chala-te-cha,

ur-eim v'na-s’eim ad ha-o-lam.

772 N2 NWYD)
XA 122000 7TV
A7 MY 1273
AP WTR DW2 73
APV 7 TON N

7 191 MWK
STTON 7R

237 1RR YW

227 ANTY IR
AT0M TynY 170
;TN 79I

f=ia oAl @Ak PAY AT
AN D 2073
A9 DV DY MUK
DN MW DY MUK
SRANP2 TN N
ANYIwA 125 Y1

M2 TN

Rpvir)ab o

SRY DX TYWiIn

DYV TV DX DYy

A threefold mosaic of biblical verses in praise of God

Hodu la-Shem kir'u vi-sh'moe When King David brought the Ark of the Covenant into Je-
rusalem and set it on the site of the future Temple, the Levites sang this song of thanksgiving.

Rom’'mu God is forgiving and compassionate. He strengthens His people and gives the ar-
rogant their just deserts. God is faithful and can be relied upon.

Hoshia et amecha We call on the God who liberated us from Egypt, and who has since

nourished us physically and spiritually, and ask Him to guide us forever.

Hoshia et Amecha

Deliver Your people
and bless Your inheritance,

N9 NN I

tend them and uplift them forever.

Our soul yearned for Adonai,

our help and our shield is He.

For in Him our hearts will rejoice,

for in His holy Name we have trusted.

May Your kindness, Adonai, be upon us,

as we have waited for You.

Show us Your kindness, Adonai,

and grant us Your deliverance.

Arise — come to our aid,

and redeem us for the sake of Your kindness.
I am Adonai, Your God,

Who brought you up from the land of Egypt;
open your mouth wide, and I will fill it.
Fortunate is the people whose lot is thus,
fortunate is the people for whom Adonai is their God.
In Your loving kindness I trust,

My heart will exult in Your deliverance;

I will sing to Adonai,

for He has dealt kindly with me.
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Torat Adonai
t'mimah

To-rat Adonai t'mi-mah
M’shi-vat na-fesh.

Ei-dut Adonai ne-ema-nah
Mach-ki-mat pe-ti.
Pi-ku-dei Adonai y’sha-rim
M’sam-chei leiv.

Mitz-vat Adonai ba-rah
m’i-rat ei-na-yim.

Yir-at Adonai t'ho-rah
o-me-det la-ad.

Mish-p’tei Adonai emet
Tza-d’ku yach-dav.
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Psalm 19

For the leader. a psalm of David.

The heavens retell the glory of God,
the sky declares His handiwork.

Day to day pours forth its speech,
night to night speaks its mind;

There is no speech, there are no words,

their voice goes unheard,

Yet their sound goes forth throughout the earth,

their words to the end of the world.

The heavens — God made them a tent for the sun

Who is like a groom

come forth from the bridal chamber,
eager as a hero to run the course.

From one end of heaven he comes forth,
makes his round to the other end,

and nothing is hidden from his heat.

The Torah of Adonai is perfect;

it refreshes the soul.

The testament of Adonai is trustworthy;
it makes the naive wise.

The precepts of Adonai are just;

they gladden the heart.

The commandment of Adonai is lucid;
it makes the eyes light up.

The awe of Adonai is pure;

it endures forever.

The rules of Adonai are true;

they are righteous taken together —
More desirable than gold,

than much fine gold,

Sweeter than honey

in the comb.
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Psalm 19: Nature and Torah
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The psalm comprises three parts: Verses 2-7 praise God as Creator of the world and its
wonders; verses 8-11 praise God as the Giver of a flawless and enlightening Torah: verses
12-15 voice the Psalmist’s prayer that God may help him keep the Torah’s laws.

In sum, the three parts of the psalm tell us that experiencing God’s presence in nature,
though inspiring, offers no clue to how God is to be served; that God’s Torah fills this need;
and that we can turn to God for aid in remaining true to it (Rassi S. R. Hirsch on Psaims).

God is present in the magnificence of nature, in the justice and mercy of the Torah, and

in the lives of the righteous. Just as nothing on earth is hidden from the sun’s light, no area
of human life is outside the Torah’s light (Raswi, Ps. 19).

Your servant pays them heed;

in keeping them there is great reward.

Yet who can know

his own unwitting faults?

Clear me of unknowing sins;

keep Your servant from willful sins as well;
Let them not rule over me;

Then I shall be innocent, clear of grave offense.
May the words of my mouth

and the thoughts of my heart

find favor with You,

Adonai, my rock and redeemer.
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Psalm 34

[A psalm] of David, when he feigned madness

in the presence of [the Philistine lord] Abimelech,
who turned him out, and he left.

I bless Adonai at all times;

praise of Him is ever on my lips.

WD 99NN M2 Iglory in Adonai;
AMNWM DMY WNW?  let the lowly hear it and rejoice.
NN 2"7 1'7'!'3 Exalt Adonai with me;
O NW NN let us extol His name together.
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I turned to Adonai, and He answered me;

He saved me from all my terrors.

People look to Him and are radiant;

let their faces not be downcast.

Here was a lowly man who called, and Adonai listened,

and delivered him from all his troubles.

The angel of Adonai camps

around those who revere Him and rescues them.

Taste and see how good Adonai is;

happy the person who takes refuge in Him!

Revere Adonai, you His consecrated ones,

for those who fear Him lack nothing.

Lions have been reduced to starvation,

but those who turn to Adonai shall not lack any good.

Come, my children, listen to me;

Mi ha-ish he-cha-feitz cha-yim,
O-heiv ya-mim lir-ot tov.
N'tzor I'shon-cha mei-ra
Us'fate-cha mi-da-beir mir-mah.
Sur mei-ra va-asei tov,
Ba-keish sha-lom v'rod-fei-hu.

I will teach you what it is to revere Adonai.
,070 YOI WX Who is the person who is eager for life,
20 niz‘{jb 07 271X who desires years of good fortune?
VI WY N¥)  Guard your tongue from evil,
Raianialainga; T]’n'-;u]'] your lips from deceitful speech.
210wV VAN MO Shun evil and do good,
Rhbap) DiYW Wijpa  seek peace and pursue it.
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the English “Sire”) and not a name.
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Psalm 34: Faith when in exile and danger

The Bible (I SamueL 21:15-16) narrates that, when David fled King Saul to avoid being killed as
a suspected usurper, he sought refuge with the Philistine lord Achish. To keep from being
recognized as the man who had led Saul’s army to victory over the Philistines, he pretend-
ed to be a madman, and Achish ordered him turned out. Psalm 34 presents David’s affir-
mation of faith in God’s care during his period of exile and danger. In the psalm’s heading,
Achish is called Avimelech, which may have been a title (“My father the king,” similar to

The eyes of Adonai are on the righteous,

His ears attentive to their cry.

The face of Adonai is set against evildoers,

to erase their names from the earth.

[The righteous] cry out, and Adonai hears,

and saves them from all their troubles.

Adonai is close to the brokenhearted;

those crushed in spirit He delivers.

Though the misfortunes of the righteous person be many,
Adonai will save him from them all.

Keeping all his bones intact,

not one of them being broken.

One misfortune is the deathblow of the wicked;
the foes of the righteous shall be ruined.

Adonai redeems the life of His servants;

all who take refuge in Him shall not be ruined.
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Psalm 90

A prayer of Moses, the man of God:
Adonai,

You have been our refuge

in every generation.

Before the mountains came into being,
before You brought forth the earth

and the world,

from eternity to eternity You are God.
You return man to dust;

You decreed, “Return, you mortals!”
For in Your sight a thousand years

are like yesterday that has passed,

like a watch of the night.

You engulf people in sleep;

at daybreak they are like grass that renews itself;
at daybreak it flourishes anew;

by dusk it withers and dries up.

So we are consumed by Your anger,
terror-struck by Your fury.

You have set our iniquities before You,
our hidden sins in the light of Your face.
All our days pass away in Your wrath;
we spend our years like a sigh.

The span of our life is seventy years,

or, given the strength, eighty years;

but the best of them are trouble and sorrow.
They pass by speedily, and we are in darkness.
Who can know Your furious anger?
Your wrath matches the fear of You.
Teach us to count our days rightly,

that we may obtain a wise heart.

Turn, Adonai! How long?

Show mercy to Your servants.
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Psalm 90: Humanity's outcry in a post-Eden world

Psalm 90, attributed to Moses, expresses the outcry of an earth-bound humanity. Acutely
aware of our short life span, our ongoing struggle to survive and prosper, and our sense

that the Creator is judging us, we pray that our accomplishments may bear fruit and that

Satisfy us at daybreak with Your steadfast love
that we may sing for joy all our days.

Give us joy for as long as You have afflicted us,
for the years we have suffered misfortune.

Let Your deeds be seen by Your servants,

Your glory by their children.

DY "1™ May the favor

Adonai Elo-hei-nu a-lei-nu. ,TIJ’:?}; 13’.‘[171( "J'l'N of Adonai our God be upon us;

u-ma-asei ya-dei-nu
ko-n'nah a-lei-nu,
u-ma-asei ya-dei-nu

ko-n'nei-hu!

17T TWYM  let the work of our hands
APV 201D prosper, yes,
YT WYY prosper the
112310 work of our hands!
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Psalm 91

The Most High dwells in secret,
The Almighty abides in shadow.

I say of Adonai — my refuge and my stronghold,

My God in whom I trust —

That He will rescue you from the baited trap,
From the destructive plague.

He will cover you with His pinions;

You can take shelter under His wings;

His faithfulness is an encircling shield-wall.
You need not fear the terror of night,

The arrow that flies by day,

The plague that stalks in darkness,

The scourge that ravages at noon.

A thousand may fall at your side,

Ten thousand at your right; it shall not touch you.

You need only look with your eyes,

And see the pay-back of the wicked.

Because you have taken Adonai — my refuge,
The Most High — as your haven,

No evil will befall you,

No plague come near your tent,

For He will command His angels

To guard you wherever you go.

On their hands they will bear you up,

Lest your foot strike a stone;

You will tread on cub and viper,

You will trample lion and asp.

Because he is devoted to Me, I will deliver him;
I will raise him above danger

because he knows My name.

When he calls on me, I will answer him;

I am with him in distress;

I will rescue him and make him honored;
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Psalm 91: God'’s hidden face and helping hand

This psalm responds to the universally human outcry expressed in the Psalm 90. It assures
us that the God who dwells in secret, who abides in shadow, acts from behind the scenes to

lift us above danger, answer our prayers, and honor us with His love.

O-rech ya-mim as-bi-ei-hu JTI},J’Z,IWIS om? T'IN
v'ar-ei-hu bi-shu-a-ti; JRVIWI NN
O-rech ya-mim as-bi-ei-hu ATYIAWN DM 1IN
v'ar-ei-hu bi-shu-a-ti. JNYIW NN
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With long life I will satisfy him,
And show him My salvation.
With long life I will satisfy him,
And show him My salvation.
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Psalm 135
Hallelujah.

Praise the name of Adonai;

give praise, you servants of Adonai

who stand in the house of Adonai,

in the courts of the house of our God.
Praise Adonai, for Adonai is good;

sing hymns to His name, for it is pleasant.
For Adonai has chosen Jacob for Himself,
Israel, as His treasured possession.

For I know that Adonai is great,

that our Lord is greater

than anything that is worshipped.
Whatever Adonai desires He does

in heaven and earth,

in the seas and all the depths.

He makes clouds rise from the end of the earth;
He makes lightning for the rain;

He releases the wind from His vaults.

He struck down the first-born of Egypt,
man and beast alike;

He sent signs and portents against Egypt,
against Pharaoh and all his servants;

He struck down many nations

and slew numerous kings —

Sihon, king of the Amorites,

Og, king of Bashan,

and all the royalty of Canaan —

and gave their lands as a heritage,

as a heritage to His people Israel.

O Adonai Your name endures forever,
Your fame, Adonai, through all generations;
for Adonai will champion His people,

and obtain satisfaction for His servants.
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The idols of the nations are silver and gold,
the work of human hands.

They have mouths, but cannot speak;

they have eyes, but cannot see;

they have ears, but cannot hear,

nor is there breath in their mouths.

Those who fashion them,

all who trust in them, shall become like them.
House of Israel, bless Adonai;

house of Aaron, bless Adonai;

O house of Levi, bless Adonai;

you who fear Adonai, bless Adonai.
Blessed is Adonai from Zion,

He who dwells in Jerusalem.

Hallelujah. Praise God.

35

Psalms 135 and 136: The Creator loves us

These twin psalms form a Temple hymn whose first part is to be sung by the Levites in the
Temple, and whose second part is to be sung as a call-and-response between the Levites
and the Temple pilgrims. The theme is that the God who created the universe is none
other than the God who liberated the Israelites, nurtured them, gave them the Torah, and
brought them to the Promised Land. The refrain “His steadfast love is forever,” affirms

that the God of nature, of history, and of love are one and the same.
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Congregation rises.

Psalm 136
;210 M 2"? TTIT  Give thanks to Adonai for He is good; His steadfast love is forever.
th V) 'TI"'ITI Give thanks to the God who is above all
JOWIINT  that is worshipped; His steadfast love is forever.

DTN ’JTN‘_? 1T Give thanks to the Lord who is above all lords; His steadfast love is forever.
ﬂi‘?ﬂ'; J'ﬂN‘?QJ .'I\U:Jb To the Worker of great wonders

,1’!’3‘;7 unaided; His steadfast love is forever.
121203 1372_3@7':! TI'(U!J‘? To the cunning Maker of the heavens; His steadfast love is forever.
00 Y YAIRT YPINY  To the One who spread the land over the waters; His steadfast love is forever.
DTADMIK WYY To the Maker of the great heavenly lights; His steadfast love is forever.
. VJ)Q'(UU NX  Thesun
P2 NYWUNNY  torule by day; His steadfast love is forever.
0’2210 M7 NN The moon and stars
12°22 NYWNNY  torule by night; His steadfast love is forever.
[nEphya TD?_Q'? To the One who struck the Egyptians
8171022 through their first-born; His steadfast love is forever.
,0211n ‘71‘(7}17’ NXi?l And liberated Israel from their midst; His steadfast love is forever.

AIMO) VT AP T2 With a strong hand and an outstretched arm;  His steadfast love is forever.

,D"]IJ]‘? 19-0? '1'_[:‘? To the One who cut the Sea of Reeds into parts; His steadfast love is forever.

A2IN2 9XTW? AV And passed Israel through the midst of it; His steadfast love is forever.
1‘7’|'|'| YD VN And shook Pharaoh and his army

;:TID_D?:} into the Sea of Reeds; His steadfast love is forever.

,12TN2 1NY °7INY  To the One who led His people through the desert; His steadfast love is forever.
,D"?"I'a D’D'??Q TDD‘? To the One who struck down great kings; His steadfast love is forever.
OMTIX DY A0 To the One who slew mighty kings: His steadfast love is forever.
JINNT PP JIMOY  Sihon king of the Amorites, His steadfast love is forever.
Jwan 1523 2117?-1 And Og king of Bashan; His steadfast love is forever.
7177 OXIX 1NN He gave their land away as an inheritance; His steadfast love is forever.
,1’[;11_7 ‘71’(1\17"7 TI‘?I:IJ An inheritance to Israel His servant; His steadfast love is forever.
,’IJ'?'WDI 13‘79\2]:1\17 He remembered us when we were laid low; His steadfast love is forever.
APIXN DPADMN And got us out of the straits we were in; His steadfast love is forever.
k] ‘7?‘7 Dl'l:? 1012 He gives food to all creatures; His steadfast love is forever.
Nabyalichy l?N'? 1T Give thanks to the God of the heavens; His steadfast love is forever.
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Ho-du | Adonai ki tov,

Ho-du IEi-lo-hei

ha-elo-him,

Ho-du la-Ado-nei ha-ado-nim,

L’o-sei nifla-ot §’do-lot

I"va-do,

L’o-sei ha-sha-ma-yim bit-vu-nah,
L'ro-ka ha-a-retz al ha-ma-yim,
L'o-sei o-rim g'do-lim,

Et ha-she-mesh

I'mem-she-let ba-yom,

Et ha-ya-rei-ach v’cho-cha-vim
I"'mem-sh’lot ba-lai-lah,

L'ma-kei mitz-ra-yim
biv-cho-rei-hem,

Va-yo-tzei Yis-ra-el mi-to-cham,
B’yad chaza-kah w-viz-ro-a n'tu-yah,
L’go-zeir yam suf lig-za-rim,
V’he-evir Yis-ra-el b'to-cho,
V'ni-eir par-oh v’chei-lo

v'yam suf,

L'mo-lich a-mo ba-mid-bar,
L'makeih m’la-chim g’do-lim,
Va-ya-harog m’la’chim a-di-rim,
L’Si-chon me-lech ha-Emo-ri,
U-I'Og me-lech ha-Ba-shan,
V'na-tan ar-tzam I'na-chalah,
Na-chalah 1Yis-ra-el av-do,
She-b’shiflei-nu za-char la-nu,
Vayif-r'kei-nu mi-tza-rei-nu,
No-tein le-chem I’chol ba-sar,

Ho-du I'Eil ha-sha-ma-yim,
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Ki l'o-lam chas-do.

Ki l'o-lam chas-do.

Ki l'o-lam chas-do.

Ki l'o-lam chas-do.
Ki l'o-lam chas-do.
Ki l'o-lam chas-do.

Ki l'o-lam chas-do.

Ki l'o-lam chas-do.

Ki l'o-lam chas-do.

Ki l'o-lam chas-do.
Kil'o-lam chas-do.
Kil'o-lam chas-do.
Ki l’o-lam chas-do.

Ki l'o-lam chas-do.

Ki l’o-lam chas-do.
Ki l'o:lam chas-do.
Kil'o-lam chas-do.
Kil'o-lam chas-do.
Kil'o-lam chas-do.
Ki l'o-lam chas-do.
Ki l’o-lam chas-do.
Ki l'o-lam chas-do.
Ki l'o:lam chas-do.
Kil'o-lam chas-do.
Kil'o-lam chas-do.

Ki l'o-lam chas-do.

JTon obivb

dTon nYivy o
JTon vy o

JTon vy o
JTon vy o
JTon vy o
JTon vy o

ATon nYivy
JdTon nbivy o

JTon vy o
JdTon n%ivy
JTon vy o
JTon vy o
JTon vy o

Jon nbivh o
ATon nYivy
JTon vy o
JdTon nYivy o
JTon vy o
JTon vy o
JTon vy o
JdTon oYivy o
JTon vy o
JTon n%ivy o
JTon vy o
JTon vy o

Congregation is seated.
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Psalm 33

Sing forth, O you righteous, to Adonai;
itis fit that the upright acclaim Him.
Praise Adonai with the lyre;

with the ten-stringed harp sing to Him;
sing Him a new song;

play sweetly with shouts of joy.

For the word of Adonai is right;

His every deed is faithful.

He loves what is right and just;

the earth is full of Adonai’s faithful care.

AWYI DMYW 7272 By the word of Adonai the heavens were made,
Nnjyimhy ‘7? D M1N21 by the breath of His mouth, all their host.
071 TIDOND  He heaps up the ocean waters like a mound,

NN NYiND o
YIRTT92 T AR
220 W5 M RN
TN NI D

STRYN MY N
OMANXY PO N

.0V MW X1 brings to naught the designs of peoples.
TRYR D?'ﬂ]? " NXVY What Adonai plans endures forever,
M 'I"l"? o) MWD what He designs, for ages on end.
JTON M WX "2 MMWNX  Happy the nation whose God is Adonai,
A9 17m% 2 DY the people He has chosen to be His own.
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stores the deep in vaults.

Let all the earth revere Adonai;

let all the inhabitants of the world stand in awe of Him.

For He spoke, and it was;
He commanded, and it endured.

Adonai frustrates the plans of nations,

Adonai looks down from heaven;

He sees all humankind.

From His dwelling-place He gazes

on all the inhabitants of the earth —
He who fashions the hearts of them all,
who discerns all their doings.

Kings are not delivered by a large force;

warriors are not saved by great strength;

horses are a false hope for deliverance;
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U'??_D’ XY 15m 221 for all their great power they provide no escape.
, XY ‘DN TPV AT Truly the eye of Adonai is on those who revere Him,
.1’!':le|‘? D’bl'l!n‘? who wait for His faithful care
.ay72 DJ:]‘I"ITI'?’] ,OWDI NN ‘7’3'[!‘7 to save them from death, to sustain them in famine.
LNIT 020177y ,”‘_7 iakly JJWQJ We set our hope on Adonai, He is our help and shield.
A0 'I'(U'I'P D\U: o) 13;‘7 l'l7_3"(:l77 127D  In Him our hearts rejoice, for in His holy name we trust.
-'IJ’:?}] M ATOO™TY  May we enjoy Your faithful care, Adonai,
Y, 13‘?]:[? IWXD as we have put our hope in You.

Psalm 92 (Psalm for Shabbat — on next page)

The psalm’s heading, “mizmor shir 1’'yom ha-shabbat,” means “A psalm; a song for the Sab-
bath day.” But the phrase “I"yom ha-shabbat” can also mean “a song OF the Sabbath day,”
as though the Sabbath day itself had composed the psalm. That is, in fact, how the Shab-
bat morning service poetically interprets it: “The Sabbath day itself utters praise, saying,
‘A psalm; a song of the Sabbath day. It is good to give thanks to Adonai.””

“How great are Your works, Adonai, how very subtle Your designs!” The human being
is one of God’s works, one of His subtle designs. We human beings can appreciate not
only God but also ourselves appreciating God. As Abraham Joshua Heschel reminds us,
awe and wonder are the wellspring of faith.

“ A brutish man cannot know, a fool cannot understand this.” The fool in this context
is synonymous with the brutish man — he is not lacking in intelligence but in sensitivity.
He cannot know, cannot understand, what it means to live a fully human life. The brutish
man thinks that if he is brutish enough, the world will be his. What he fails to understand
is that his path leads to the destruction of his own soul: “Though the wicked sprout like
grass, though all evildoers blossom, it is only that they may be destroyed forever.”

“The righteous,” on the other hand, “bloom like a date-palm . . . In old age they still
produce fruit . . . attesting that Adonai is upright, my rock, in whom there is no wrong.”
The lives of the righteous reflect the righteousness of God, moving others to worship Him
rather than the gods of greed and arrogance.

On Shabbat, we look back on the Creation and ahead to a world in which all people will

live lives that reflect God'’s righteousness.
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Miz-mor shir 'yom ha-shab-bat:

Tov I'ho-dot laAdonai,
wl’za-meir I'shim-cha

el-yon.

L’ha-gid ba-bo-ker

chas-de-cha

ve-emu-na-t'cha ba-lei-lot.

Alei a-sor va-alei na-vel,

alei hi-ga-yon b’chi-nor.

Ki si-mach-ta-ni

Adonai b’fo-ole-cha;

b'ma-asei ya-de-cha ara-nein.
Ma ga-d’lu ma-a-se-cha Adonai,
m’od a-m’ku mach-sh"vo-te-cha!
Ish ba-ar lo yei-da,

u-ch’sil lo ya-vin et zot.
Bi-f'ro-ach r’sha-im k’mo ei-sev
va-ya-tzi-tzu kol po-alei a-ven,
I'hi-sha-m’dam

a-dei ad.

V’a-tah ma-rom

l'o-lam Adonai.

Ki hi-nei 0-y"ve-cha Adonai,

ki hi-nei 0-y"ve-cha yo-vei-du
yit-pa-r’du kol po-alei a-ven.
Va-ta-rem ki-r’eim kar-ni,
ba-lo-ti b’she-men ra-anan.
Va-ta-beit ei-ni b’shu-rai
ba-ka-mim a-lai

m'rei-im,

tish-ma-nah

0z-nai,
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Psalm 92
A psalm, a song for the Sabbath day:

It is good to praise Adonai,

to sing hymns to Your name,

O Most High,

to proclaim at daybreak

Your steadfast love,

Your faithfulness each night,

with a ten stringed harp,

with voice and lyre together.

You have gladdened me

by Your deeds, Adonai;

I shout for joy at Your handiwork.
How great are Your works, Adonai,
how very subtle Your designs!

A brutish person cannot know,

a fool cannot understand this:
though the wicked sprout like grass,
though all evildoers blossom,

it is only that they may be destroyed
forever.

But You are exalted

for all time, Adonai.

Surely, Your enemies, Adonai,
surely, Your enemies perish;

all evildoers are scattered.

You raise my dignity high

like the horn of a wild ox;

I am soaked in refreshing oil.

I shall see the defeat

of my watchful foes,

hear of the downfall

of the wicked who beset me.
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Tza-dik ka-ta-mar yif-rach,
k’e:rez ba-l"'va-non yis-geh.
Sh'tu-lim b'veit Adonai,

b’chatz-rot Elo-hei-nu yaf-ri-chu.

Od y'nu-vun b'sei-vah,

D’shei-nim v'ra-ana-nim yih-yu.

L'ha-gid ki ya-shar Adonai,

Tzu-ri v’lo av-la-ta bo.
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The righteous bloom like a date-palm;
they thrive like a cedar in Lebanon;
planted in the house of Adonai,

they flourish in the courts of our God.
In old age they still produce fruit;
they are full of sap and freshness,
attesting that Adonai is upright,

my rock, in whom there is no wrong.
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Psalm 93

Adonai is king, He is robed in grandeur;
Adonai is robed, He is girded with strength.
The world stands firm; it cannot be shaken.
Your throne stands firm from of old;

from eternity You have existed.

The ocean sounds, Adonai,

the ocean sounds its thunder,

the ocean sounds its pounding.

Above the thunder of the mighty waters,
more majestic than the breakers of the sea
is Adonai, majestic on high.

Your decrees are indeed enduring;

holiness befits Your house,

Adonai, for all times.

41 P’'SUKEY D’ZIMRA — VERSES OF SONG



,021Y7 7 Ti2 W
WY T Y
DTV ANYR ,773R 7 DY T
ANIANTTY Wnw mmn
70w 57in

1 E92Yy oY

JdTia0 ompwin Yy
077 1w 7

AT Y

JANDD 1O omwa »
200 9521n10Ym

A @b riniiayalRigiaiv
07122 1NN

PRy

AT

Amn

V107V I
TY1021Y R
ANIXD DM TN

DM NXY PO Y

0y Nawnn X0
X292 Niawnnm nian
1PN X1 Ny
,TAYR 071Y7 77 NXY
ATYTY 129 niawnm
ST N R D

STRY? XN

PR AM27D

A2 2WinG mx

179 02 APy )
AN7AD7 TN

1A RLRVACLE PRk

ATy XY iNYnn

A mosaic of biblical verses in praise of God

May the glory of Adonai endure forever;

may Adonai rejoice in His works! (Psacms 104:31)

Let the name of Adonai be blessed now and forever.
From east to west

the name of Adonai is praised.

Adonai is exalted above all nations;

His glory is above the heavens. (Psawwvs 113:24)

Adonai, Your name endures forever,

Your fame, Adonai, through all generations. (Psawvs 135:13)
Adonai has established His throne in heaven,

and His sovereign rule is over all. (Psaums 103:19)

Let the heavens rejoice and the earth exult;

let them declare among the nations,

“Adonai is King!” (1 CrronicLEs 16:31)

Adonai is king, (Psarus 10:16)

Adonai was king, (Psatms 91:1 ET AL.)

Adonai will be king forever and ever. (Exopus 15:18)
Adonai is king for ever and ever;

the [hostile] nations will perish from His land. (Psaruvs 10:16)
Adonai frustrates the plans of nations,

brings to naught the designs of peoples. (Psauvs 33:10) Many
designs are in a human being’s mind,

but it is Adonai’s plan that is accomplished. (Proverss 19:21)
What Adonai plans endures forever,

what He designs, for ages on end. (PsaLus 33:11)

For He spoke, and it was;

He commanded, and it endured. (Psams 33:9)

For Adonai has chosen Zion;

He has desired it for His seat. (Psauws 132:13)

For Adonai has chosen Jacob for Himself,

Israel, as His treasured possession. (Psaims 135:4)

For Adonai will not forsake His people;

He will not abandon His very own. (Psawms 94:14)
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D107 XM He, being merciful,
JUTIWY X911V 1927 forgave iniquity and would not destroy;
DX J’Wﬂb 12711 He restrained His wrath time and again
'IﬂDl'l"?? TY"X91  and did not give full vent to His fury. (P 78:38)
,ﬂl]’\lﬁﬂ 7 Adonai, save!
JIXTRTOP Y 9T May the King answer us when we call. (Psavs 20:10)

Psalm 145 (Ashrei — on next page):
An alphabet of praise to a nurturing God

“Whoever recites Ashrei three times daily is assured a share in the World to Come,” says
the Talmud (B’ractor 48). Why would this be so? “It contains both an alphabetical arrange-
ment of its verses, and the verse “You open Your hand and feed every creature to its heart's

2

content.”” The verse praising God for feeding all His creatures is obviously important,

but what is significant about the alphabetical order of the verses? “The entire alphabet,
the source of all words, is marshaled in praise of God. One cannot actually use all of the
words in a language, but by using the alphabet, one uses all potential words. So the form
is made to serve the message” (AperLe Berun, ThE Ruetoric oF Psav 145). Why, then, does Ashrei’s
alphabet omit the letter nun? The Talmud (sw.) replies, “Because a prophecy of the fall of
Israel begins with that letter, as it is written, ‘Fallen [naflah], not to rise again, is the Maiden
Israel’ (Amos 5:2).” While an individual can be called on to bless God for the bad as well
as for the good (B’rctor 33s), the Jewish people cannot be called on to bless God three times

every day for a national misfortune. Ashrei’s alphabet of praise is therefore complete

without the letter nun.
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Ash-rei yosh'vei vei-te-cha,

od y'ha-l'lu-cha se-lah.

Ash-rei ha-am she-ka-cha lo,

N1 U MUN
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ash-rei ha-am she-Adonai Elohav VT2 MW DY MUN

T’hi-lah I’David.

A-ro-mim-cha Elo-hai h-me-lech,
va-ava-r’cha shim-cha

Uo-lam va-ed.

B’chol yom ava-r'che-ka,
va-aha-l'la shim-cha

U'o-lam va-ed.

Ga-dol Adonai u-m’hu-lal m’od,
v’'lig-du-la-to ein chei-ker.

Dor I'dor

y'sha-bach ma-a-se-cha,
u-g"vu-ro-te-cha ya-gi-du.
Hadar k'vod ho-de-cha,

v’div-rei nif-l'o-te-cha a-si-cha.
Ve-ezuz nor-o-te-cha yo-mei-ru,
u-g’du-la-t’cha asa-p’re-na.
Zei-cher rav tuv-cha ya-bi-u
v'tzid-ka-t'cha y'ra-nei-nu.
Cha-nun v'ra-chum Adonai,
e'rech a-pa-yim u-g’dol cha-sed.
Tov Adonai la-kol,

v'ra-chamov al kol ma-asav.
Yo-du-cha Adonai kol ma-a-se-cha,
va-chasi-de-cha y’va-r'chu-cha.
K'vod mal-chu-t'cha yo-mei-ru,

u-g"vu-ra-t’cha y'da-bei-ru —
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ASHREI

Happy are those who dwell in Your house;

they forever praise You. Selah. (Psaus 84:5)

Happy the people who have it so;
happy the people whose God is Adonai. (Ps 144:15)

Psalm 145 Asong of praise by David.

I will extol You, my God and Sovereign,
and bless Your name

forever and ever.

Every day will I bless You,
and praise Your name

forever and ever.

Great is Adonai and much acclaimed;

His greatness is unsearchable.

One generation to another
shall laud Your works

and declare Your mighty acts.

The glorious majesty of Your splendor

and Your wondrous acts will I recite.

People shall talk of Your mightily awesome deeds,

and I will recount Your greatness.

They shall celebrate Your abundant goodness,

and sing joyously of Your beneficence.

Adonai is gracious and compassionate,

slow to anger and abounding in kindness.

Adonai is good to all,

and His mercy is upon all His works.

All Your works shall praise You, Adonai,

and Your faithful ones shall bless You.

They shall talk of the majesty of Your kingship,
and speak of Your might —
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L’ho-di-a liv-nei ha-a-dam
g'vu-ro-tav,

u-ch’vod hadar mal-chu-to.
Mal-chu-t'cha

mal-chut kol o-la-mim,
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U-mem-shal-t'cha b’chol dor va-dor. . AT1 77T '7?3 ElppAi/ajatl

So-meich Adonai
I'chol ha-no-f'lim,
v’zo-keif I'chol ha-k’fu-fim.

Ei-nei chol ei-le-cha y'sa-bei-ru,
v’a-tah no-tein la-hem

et och-lam b’i-to.

Po-tei-ach et ya-de-cha,

u-mas-bi-a 'chol chai ra-tzon.

Tza-dik Adonai b’chol d'ra-chav,

v’cha-sid b’chol ma-asav.

Ka-rov Adonai l'chol ko-r’av,
I'chol asher yik-ra-u-hu

ve-emet.

R’tzon y'rei-av ya-aseh,

v'et shav-a-tam yish-ma
v'yo-shi-eim.

Sho-meir Adonai et kol o-havav,
v’eit kol ha-r’sha-im yash-mid.
T"hi-lat Adonai y’da-beir pi,
Vi-va-reich kol ba-sar

shem kod-sho I'o-lam va-ed.

Va-anach-nu n’va-reich Yah
Mei-a-ta v'ad o-lam,
ha-l'lu-yah!
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To make known among human beings
His mighty acts,
and the majestic glory of His kingship.

Your sovereignty
is an eternal sovereignty;

Your dominion is for all generations.

Adonai supports
all who stumble,

and makes all who are bent stand straight.

The eyes of all look to You expectantly,
and You give them

their food when it is due.

You give it openhandedly,

feeding every creature to its heart’s content.

Adonai is righteous in all His ways
and faithful in all His works.

Adonai is near to all who call Him,
to all who call Him

with sincerity.

He fulfills the wishes of those who revere Him;
He hears their cry

and delivers them.

Adonai watches over all who love Him,
but all the wicked He will destroy.

My mouth shall utter the praise of Adonai,
and all creatures shall bless

His holy name forever and ever. (Psav 145)

And we will bless Adonai
now and forever,
Hallelujah. (Psavvs 115:18)
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Psalm 146
Hallelujah. Praise Adonai, O my soul!

I will praise Adonai all my life,

sing hymns to my God while I exist.

Put not your trust in the great,

in mortal man who cannot save.

His breath departs; he returns to the dust;

on that day his plans come to nothing.

Happy is the person who has the God of Jacob for his help,

whose hope is in Adonai his God,

maker of heaven and earth,

the sea and all that is in them;

who keeps faith forever;

who secures justice for those who are wronged,
gives food to the hungry.

Adonai sets prisoners free;

Adonai restores sight to the blind;

Adonai makes those who are bent stand straight;
Adonai loves the righteous;

Adonai watches over the stranger;

He gives courage to the orphan and widow,
but makes the path of the wicked tortuous.
Adonai shall reign forever,

your God, O Zion, for all generations, Hallelujah.

Psalm 147
Hallelujah. It is good to chant hymns to our God;

it is pleasant to sing glorious praise.
Adonai rebuilds Jerusalem;

He gathers in the exiles of Israel.
He heals their broken hearts,

and binds up their wounds.

He reckoned the number of the stars;
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to each He gave its name.

Great is our Lord and full of power;

His wisdom is beyond reckoning.
Adonai gives courage to the lowly,

and brings the wicked down to the dust.
Sing to Adonai a song of praise,

chant a hymn with a lyre to our God,
who covers the heavens with clouds,
provides rain for the earth,

makes mountains put forth grass;

who gives the beasts their food,

to the raven’s brood what they cry for.
He does not prize the strength of horses,
nor value the fleetness of men;

but Adonai values those who fear Him,
those who depend on His faithful care.
O Jerusalem, glorify Adonai;

praise your God, O Zion!

For He made the bars of your gates strong,
and blessed your children within you.
He endows your realm with well-being,
and satisfies you with choice wheat.

He sends forth His word to the earth;
His command runs swiftly.

He lays down snow like fleece,

scatters frost like ashes.

He tosses down hail like crumbs —
who can endure His icy cold?

He issues a command — it melts them;
He breathes — the waters flow.

He issued His commands to Jacob,

His statutes and rules to Israel.

He did not do so for any other nation;

of such rules they know nothing. Hallelujah.
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Ha'lI'lu-yah!

Ha-l'lu et Adonai

min ha-sha-ma-yim,
Ha'l'lu-hu ba-m’ro-mim.
Ha-l'lu-hu chol mal-a-chav,
Ha-l'lu-hu kol tz'va-av.
Ha'lI'lu-hu she-mesh v'ya-rei-ach,
Ha-l'lu-hu kol ko-ch'vei or.
Ha-l'lu-hu

sh'mei ha-sha-ma-yim,
V’ha-ma-yim asher

mei-al ha-sha-ma-yim.
Y’ha-l'lu et sheim Adonai,

Ki hu tzi-va

v'niv-ra-u.

Va-ya-a-mi-deim la-ad I'o-lam,
Chok na-tan

v’lo ya-avor.

Ha-l'lu et Adonai min ha-a-retz,
Ta-ni-nim v’chol

t’ho-mot.

Eish u-va-rad she-leg v’ki-tor,
Ru-ach s’a’rah o-sah d"va-ro.
He ha-rim v’chol g'va-ot,

Eitz p’ri v'chol ara-zim.
Ha-cha-yah v’chol b’hei’'mah,
Re-mes v'tzi-por ka-naf.
Mal-chei e-retz v’chol l'u-mim,
Sa-rim v’chol shof-tei a-retz.
Ba-chu-rim v'gam b’tu-lot,

Z'kei-nim im n’a-rim.
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Psalm 148
Hallelujah!

Praise Adonai

from the heavens,

Praise Him in the heights.

Praise Him, all His angels,

Praise Him, all His hosts.

Praise Him, sun and moon,

Praise Him, all stars of light.
Praise Him,

heavens to their uttermost reaches,
And the waters

above the heavens.

Let them praise the name of Adonai,
For He commanded

and they were created.

He put them in place forever,
Setting a law for them

that never passes away.

Praise Adonai from the earth,
Great sea beasts and all

fathomless deeps,

Fire and hail, snow and mist,
Stormy wind, fulfilling His word.
Mountains and all hills,

Fruit trees and all cedars,

Wild animals and all cattle,
Creeping things and birds on the wing,
Kings of the earth and all nations,
Princes and all rulers of the earth,
Youths and maidens,

Old and young —
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Y’ha-I'lu et sheim Adonai,
Ki nis-gav sh’mo l'va-do,
Ho-do al e-retz v'sha-ma-yim.

Va-ya-rem ke-ven I'a-mo.
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DY NX Y9 Let them praise the name of Adonai,
For His name alone is supremely high,
His majesty is over earth and heaven.

1733_7‘? 177 B He has raised the dignity of His people;

T’hi-lah I"chol '7?‘7 T97IN  He is the object of praise for all
cha-si-dav, O His faithful ones,
Liv-nei Yis-ra-el am k’ro-vo 13"IP ny ij\U’ 733‘7 The children of Israel.
Ha'l'lu-yah! 11590 Hallelujah!
Psalm 149
,FIH‘?‘?[I Hallelujah.
WTn W 2"? W  Sing to Adonai a new song,
0r7on |7fl|73 m‘;nn His praises in the congregation of the faithful.
YA YN MNW?  Let Israel rejoice in its maker;
029121977 119X 2 let the children of Zion exult in their king.
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with timbrel and lyre let them chant His praises.
For Adonai delights in His people;

He adorns the lowly with victory.

Let the faithful exult in glory;

let them shout for joy upon their couches,
with paeans to God in their throats

and two-edged swords in their hands,

to impose retribution upon the nations,
punishment upon the peoples,

binding their kings with shackles,

their nobles with chains of iron,

carrying out the doom decreed against them.
This is the glory of all His faithful.
Hallelujah.
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Ha-l'lu-yah!

Ha-l'lu Eil b’kod-sho,
Hal'lu-hu bir-ki-a u-zo.
Hal'lu-hu big-vu-ro-tav,
HalI'lu-hu k’rov gud-lo.
Ha-l'lu-hu b'tei-ka sho-far,
Ha-l'lu-hu b’nei-vel v'chi-nor.
Hal'lu-hu b’tof u-ma-chol.
HalI'lu-hu b'mi-nim v'u-gav.
Hal'lu-hu b'tzil-tz'lei sha-ma,
Hal'lu-hu b'tzil-tz'lei t'ru-ah.
Kol ha-n’sha-ma t'hal-lel Yah
Ha-l'lu-yah.

Kol ha-n’sha-ma t'hal-lel Yah
Hal'lu-yah.

Psalms 148 and 150, The chorus of creation
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Psalm 148 calls on the heavens, the angels, the stars and planets, the sun and the moon to
praise God. Then it calls on the earth, the creatures of the sea, the weathers, the moun-
tains, the trees and the birds to join in. Finally, it calls on kings and nations, princes and
rulers, youths and maidens, young and old to add their voices to the chorus of Creation.
Psalm 150 calls on Israel to praise God in His holy Temple with shofar, harp and lyre,
drum and dance, lute and pipe and cymbals. From God’s Temple in the holy city, the

Israelite people call out to the world, “Let all that breathes praise Adonai. Hallelujah!”

Psalm 150

Hallelujah.

Praise God in His holy place;
praise Him in His heavens.

Praise Him for His powerful acts;
praise Him for His vast greatness.
Praise Him with the shofar’s blast;
praise Him with harp and lyre.
Praise Him with drum and dance;
praise Him with lute and pipe.
Praise Him with resounding cymbals;
praise Him with clashing cymbals.
Let all that breathes praise Adonai.
Hallelujah.

Let all that breathes praise Adonai.
Hallelujah.
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Congregation rises, and remains standing through the crossing of the sea.

Baruch Adonay L'Olam

Ba-ruch Adonai I'o-lam, ,D‘?“"? M2  Blessed is Adonai forever;

A-mein v’ A-mein. JANXITAN Amen and Amen. (Psavus 89:53)
Ba-ruch Adonai mi-tzi-yon, ,JI7XN 7 172 Blessed is Adonai from Zion,
sho-chein Y'ru-sha-la-yim, ,D?f?'@?ﬁ? 19W  the One who dwells in Jerusalem.
ha-l'lu-yah. M990 Hallelujah. (Psaws 135:21)

Ba-ruch Adonai Elo-him DPIYX 1 N2 Blessed is Adonai God,

Elo-hei Yos-raveil, ,'7?("1\17’ "leN the God of Israel,

O-seh nifla-olt I'va-do. .1’!’3'? ﬂ‘lN‘?'-.:)J WY who alone does wondrous things;
U-va-ruch sheim k'vo-do 17122 DW 7121 blessed is His glorious name
l'o-lam, ,D'?117‘? forever;

V'yi-ma-lei ch’vo-do 17920 XYM His glory fills

et kol ha-a-retz, YN '7? NX  the whole world.

A-mein v’ A-mein. JRKTIANX Amen and Amen. (Psaiws 72:18-19)
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Va-y’vareich David

P AN TT 1AM David blessed Adonai
,bUPU ‘7? ’J’U'? in front of all the assemblage;
P ARK M2, TT 77,_31’{"'1 David said, “Blessed are You, Adonai,
Ehpmhys ‘7NTW’ ’TI‘?N God of Israel our father,

.07y TV 07N

NINDAM MM A7TH 77 97
T XM

Aghwilapal ekl

maomma Y

from eternity to eternity.

Yours, Adonai, are greatness, might, splendor,
triumph, and majesty —

yes, all that is in heaven and on earth;

to You, Adonai, belong kingship

.'W'N"Il? '73‘7 ,N'(UJJ'IDEI'I and preeminence above all.

H’IJ'Q'WQ TI2DT1 AWV Riches and honor are Yours to dispense;
592 YWin f1X1  You have dominion over all;
T2 M2 77?21 with You are strength and might,

529 P11 YTab

77 NN D' TN 1K R
ANIXDR OW) D777

and it is in Your power to make anyone great and strong.

Now, God, we praise You

and extol Your glorious name.” (I CrronicLes 29:10-13)
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Atah Hu Adonai

You alone are Adonai.

You made the heavens,

the highest heavens, and all their host,

the earth and everything upon it,

the seas and everything in them.

You keep them all alive,

and the host of heaven prostrate themselves before You.
You are Adonai God,

who chose Abram,

who brought him out of Ur of the Chaldeans
and changed his name to Abraham.

Finding his heart true to You . . .

You made a covenant with him

to give the land of the Canaanite,

the Hittite, the Amorite, the Perizzite, the Jebusite,
and the Girgashite — to give it to his descendants.
And You kept Your word, for You are righteous.
You took note of our ancestors’ affliction in Egypt,
and heard their cry at the Sea of Reeds.

You performed signs and wonders against Pharaoh,
all his servants, and all the people of his land,

for You knew

that they acted presumptuously toward them.

You made a name for Yourself that endures to this day.
You split the sea before them;

they passed through the sea on dry land,

but You threw their pursuers into the depths,

like a stone into the raging waters. (Neuemian 9:6-11)
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Shirat HaYam — The Song of the Crossing of the Sea
Thus Adonai delivered Israel that day

from the Egyptians.

Israel saw the Egyptians

dead on the shore of the sea.

And when Israel saw the wondrous power

which Adonai had wielded against the Egyptians,

B2XN02 7 AWY TWUK
-NN DY ANTN
T2V TWN21 72 KN

Az ya-shir Mo-sheh

u-v'nei Yis-ra-el

et ha-shi-rah ha-zot |Adonai,
vayom-ru lei-mor:

A-shirah lAdonai

ki-ga-oh ga-ah,

Sus v'ro-ch’vo

ra-mah va-yam.

O-zi v'zim-rat Yah
Va-y’'hi-li li-shu-ah,

Ze Ei-li v'an’vei’hu,

Elo-hei a-vi va-aro-m'men-hu.
Adonai ish mil-cha-mah
Adonai sh’'mo.

Mar-k"vot Par-oh

v’chei-lo ya-rah va-yan,
w-miv-char sha-li-shav
tu-b’u v'yam suf.

T’ho-mot y'chas-yu-mu yar-du
vim-tzo-lot k'mo a-ven.
Y’'min’cha Adonai

ne-da-ri ba-ko-ach,
Y’'min’cha Adonai

tir-atz o-yeiv!

the people feared Adonai;
they had faith in Adonai and His servant Moses. (Exobus 14:3031)

TWN W IX  Then Moses
bNTW" )N and the Israelites sang
M9 NNTI APWI DX this song to Adonai.
JNNY 1MNM They said:
2"_5 TPWX  Iwill sing to Adonai,
,1INX2 TIN2-"D  for He has triumphed gloriously;
12071010 horse and driver
.0?2 M7 He has hurled into the sea.

NN Ty
STV -0
ATIIRYON T
ATIANAINT TN THIN

Adonai is my strength and might;

He is become my deliverance.

This is my God and I will enshrine Him;
the God of my father, and I will exalt Him.

TI?QI:I'?D WX Adonai, the Warrior —
NNW ”  Adonai is His name!
TI'BJ']S D'J;D']D Pharaoh’s chariots
,022 1177 1‘7’l'|'l and his army He has cast into the sea;
PYHY 021 and the pick of his officers
.NO-072 ﬂJJU are drowned in the Sea of Reeds.
1T 1702 NN The deeps covered them; they went down
JAN-112 NYIXN2  into the depths like a stone.
2PN Your right hand, Adonai,
192 MTN)  glorious in power,
7PN Your right hand, Adonai,
12MX YVAN  shatters the foe!

<~ continued on next page
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In Your great triumph You break Your opponents;
You send forth Your fury, it consumes them like straw.
At the blast of Your nostrils the waters piled up,

the floods stood straight like a wall;

the deeps froze in the heart of the sea.

The foe said, “I will pursue, I will overtake,

I will divide the spoil; My desire shall have its fill of them.
I will bare my sword — My hand shall subdue them.”
You made Your wind blow, the sea covered them;

They sank like lead in the majestic waters.

Who is like You,

Adonai, among the celestials;
who is like You,

majestic in holiness,
awesome in splendor,

working wonders!

You put out Your right hand, the earth swallowed them.
In Your love You lead the people You redeemed;

In Your strength You guide them to Your holy abode.
The peoples hear, they tremble;

agony grips the dwellers in Philistia.

Now are the clans of Edom dismayed;

the tribes of Moab — trembling grips them;

all the dwellers in Canaan are aghast.

Terror and dread descend upon them;

through the might of Your arm they are still as stone —
till Your people cross over, Adonai,

till Your people cross whom You have ransomed.

You will bring them and plant them in Your own mountain,

the place You made to dwell in, Adonai,
the sanctuary, Adonai, which Your hands established.
Adonai will reign forever and ever!

Adonai will reign forever and ever!
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For the horses of Pharaoh with his chariots

and horsemen went into the sea,

and Adonai turned back on them the waters of the sea,
and the children of Israel walked on dry land

in the middle of the sea.

And Miriam the Prophetess, the sister of Aaron, took
a timbrel in her hand

and all the women went out after her

in dance with timbrels.

And Miriam chanted for them:

Sing to Adonai, for He has triumphed gloriously;

horse and driver He has hurled into the sea. (Exobus 15:1-21)

Congregation is seated.

For kingship is Adonai’s,

and He rules the nations. (Psavs 22:29)
Liberators shall march up on Mount Zion

to wreak judgment on Mount Esau;

and dominion shall be Adonai’s. (Osabian 1:29)
And Adonai shall be king over all the earth;
in that day Adonai shall be one

and His name one. (ZechariaH 14:9)
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Nishmat (Birkat HaShir)
The soul of every living thing

shall bless Your name,

Adonai our God;

the spirit in all creatures

shall forever glorify and extol

the very mention of You.

From eternity to eternity

You are God. (PsaLms 90:2)

And except for You

we have no redeeming and saving king,
who free us, sustain us,

and show us compassion

in every time of trouble and stress.
We have no king at all but You,

God of our earliest forebears

and of our last descendants,

God of all creatures,

Lord of all generations,

object of humankind’s many praises.
You guide Your world with love,

Your creatures with compassion.

Adonai never naps, never sleeps: (PsaLwvs 121:4)

He wakes those who sleep,
rouses those who slumber,
gives speech to the mute,

frees those who are bound,

supports those who fall,

helps those who are bowed to stand upright, (Psaivs 146.7; 154:14)

to You alone we offer thanks.
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Birkat HaShir (Nishmat)

Birkat HaShir comprises three parts that were written centuries apart and yet blend into a
mighty song to God.

The part that begins “The soul of every living thing . . . ” and ends with “. . . helps those
who are bowed to stand upright” speaks of God’s absolute oneness and the utter depen-
dence of all things on God.

The second part, from “Were our mouths filled with song . ..” to “. . . the hundreds of
thousands of favors You did for our ancestors and for us,” help us realize that God is to be
praised for each drop of rain (B’ractot 595, INTER ALIA).

The third part, from “You redeemed us from Egypt” to “all my inmost being, bless
His holy name,” expresses thanks for the constant love God has shown us ever since the
Exodus.

The wide sweep and lofty language of Birkat HaShir give us a sense that we are joining
with all creation in praising God. To pray Birkat HaShir is to sing to God with the very
fiber of our being. Perhaps this is why, according to an age-old oral tradition, the text of

Birkat HaShir was first found in a note that fell from heaven.

Flu finu 12'D 19X Were our mouths

malei shi-rah ka-yam, Rabolh pLit/ N‘??Q filled with song as the sea with water,
u-l’sho-nei-nu ri-nah 137 JJIJ‘I'(U?J Our tongues with glad shouting
ka-ha-mon ga-lav, ,1"?2 JIND  asits many waves with roaring,
v’sif-to-tei-nu she-vach MaW 1°NINDWY  Our lips open wide in praise
k’mer-cha-vei ra-ki-a, V2717070 as the spacious sky,

v'ei-nei-nu m'i-rot MNN 1Y] Our eyes clear

ka-she-mesh v’cha-ya-rei-ach il WDVJD as the light of sun and moon;
v'ya-dei-nu f'ru-shot MWD 1T Were our arms spread wide
k'nish-rei sha-ma-yim, ,D??Q'(Zj "I'(UJD as wings of eagles soaring,
v'rag-li-nu ka-lot NiYP 199271 Our feet nimble

ka-a-ya-lot — — NiYIXD  as feet of deer —

<j continued on next page
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Still we would not have enough power
to thank You Adonai our God

and God of our ancestors,

or bless Your name, for even one of the
countless hundreds of thousands

of favors

You did for our ancestors and for us.

You redeemed us from Egypt, Adonai our God;

You freed us from bondage.

In famine You fed us and in plenty You nourished us.
You saved us from the sword, delivered us from the plague,
and lifted us out from under severe and lasting sicknesses.
To this hour Your mercy has aided us,

Your love has never left us.

Adonai our God, do not ever forsake us.

And so the limbs You carved in us,

the breath and soul You breathed into our nostrils,
the tongue You placed in our mouths —

these shall thank and bless, praise and glorify,

extol and revere, sanctify and acclaim

Your name, our King.

Every mouth shall acknowledge You,

every tongue swear allegiance to You,

every knee bend to You, (Isan+ 45:23)

every personage prostrate himself before You,

all hearts revere You.

The insides, the very inmost being,

of all people shall sing the praise of Your name,

as Scripture says,

“All my bones are saying,

*Adonai, who is like You?’

You save the poor from one who is stronger than he,

the needy from one who would rob him.” (Psavws 35:10)
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Barchi nafshi
Bar’chi naf-shi et Adonai —

v’chol k'ra-vai

et sheim kod-sho!

Ha-Eil b'ta-atzu-mot u-ze-cha,
ha-ga-dol bich-vod sh’me-cha.
H-gi-bor la-ne-tzach
v’ha-no-ra b'nor-o-te-cha —
Ha-me-lech

h-yo-sheiv

al ki-sei ram v'ni-sa.
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Who could resemble You,
who could be compared to You,

who could ever match Your worth
(PsaLms 89:7; IsalaH 40:25)

God, great, powerful

and awesome (NeHemiAH 9:32) —
God Most High,

Creator of heaven

and earth? (Genesis 14:22)
We praise You,

we laud You,

we glorify You

and bless Your holy name,
as “David said,

"My soul, bless Adonai —
All my inmost being,

bless His holy name!”” (PsaLus 103:1)

On festivals, switch prayer leaders here:

ATV NiNYYN3 XA
APW Ti202 YT
gieplpinbhy

— PRINT XM
pheh

miV/ALhy

XNy D1 Xpd Yy
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You are God in Your tremendous power,
great in the glory of all You stand for;
powerful forever,

revered through Your awe-inspiring acts —
The Sovereign

who sits

on a high-exalted throne. (Isaian 6:1)



On Shacharit

Shacharit is the core of the morning service; the morning blessings and P’sukey d’Zimra constitute its
overture. On Shabbat and holidays, it is customary to change prayer leaders at “Shochen Ad,” near
the end of P’sukey d’Zimra. The new prayer leader concludes P’sukey d’Zimra and (when a minyan
is present) says Chatzi Kaddish and Barchu, thus beginning Shacharit.

Shacharit comprises the following elements: two blessings before the Sh’'ma; the Sh’ma itself; one
blessing after the Sh'ma; and the Amidah.

The Sh'ma itself comprises three sections from the Torah: Sh’ma/V’ahavta, V'hayah im shamoa, and
Va-yomer. The three blessings that frame the Sh'ma reflect the themes of each of these parts:

The first section, Sh’ma/V ahavta, proclaims God as the Sovereign of all that exists. Correspond-
ingly, the first pre-Sh'ma blessing, which praises God as the Creator of light and darkness, depicts

God exercising wise and benevolent rule over creation.

The second section, V'hayah im shamoa, speaks of God’s generously providing for our needs as he
holds us accountable to our covenant with Him. Correspondingly, the second pre-Sh'ma blessing
speaks of God expressing His love for us by teaching us His Torah, the gift that enriches our lives and
gives us inner joy.

The third section, Va-yomer, speaks of the tzitzit fringes, which remind us of our loyalty to the God
who redeemed us from slavery. Correspondingly, the post-Sh'ma blessing thanks God for being the

Redeemer of Israel.

Having thanked God for allowing us to wake up to a new day, having praised Him simply because
He is God, and having said the Sh'ma with its attendant blessings, we stand before God the Sovereign
as supplicants and ask for our needs. On weekdays our needs are many, and so there are thirteen
petitionary blessings in the middle of the Amidah. On Shabbat, we ask only for the gift of rest, and
on holidays for the gift of joy, and so there is only one middle blessing.

Ezra and the Great Assembly — a congress of Jewish religious leaders after the return from the
Babylonian exile — enacted a rule that no three days should pass without our hearing the Torah being
read. Itis therefore read in synagogues on Monday, Thursday, Shabbat and holidays, following the
Amidah.

During times of unrelenting attempts to force or seduce Jews to convert to other religions, Aleinu
L’shabeach, with its firm declaration of loyalty to God and His Torah, gave our people the resolve to
maintain their ancestral faith. In the course of time, therefore, Aleinu L'shabeach, originally part of the

High Holy Day liturgy, became the concluding prayer of every service of the year, as it is to this day.
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SHACHARIT — MORNING SERVICE

On Shabbat, switch prayer leaders here:
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a-m’cha Beit Yis-ra-el,

It is written:
“Sing out, you righteous, to Adonai!

It is fitting that the upright acclaim Him.” (Psacws 33:1)

In the mouths of the upright You are acclaimed;
in the words of the righteous You are blessed;
in the speech of the faithful You are exalted;
and in the hearts of the holy You are sanctified.

In the assembled myriads

of Your people the House of Israel,

Your name, our Sovereign, is glorified with glad song
in every generation.

For such is the duty of all creatures

toward You, Adonai our God

and God of our ancestors:

to thank and praise, laud and glorify,

extol and honor, bless and exalt and acclaim You
beyond all the songs and praises

of David, son of Jesse, Your anointed servant.
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Congregation rises, for the final bracha of Pseukay d’Zimra:

1270 TY? Y Nanw?

Yish-ta-bach shim-cha la-ad mal-kei-nu
May Your name be praised forever, our King,
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B’ra-chot v'ho-da-ot
mei-a-tah v'ad o-lam.
Ba-ruch A-tah Adonai,
Eil me-lech

ga-dol ba-tish-ba-chot,
Eil ha-ho-da-ot

A-don ha-nif-la-ot,
Ha-bo-cheir

b’shi-rei zim-rah,
Me-lech, Eil, chei

ha-o-la-mim.
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God and King, great and holy

in heaven and on earth.

Becoming to You,

Adonai our God and God of our ancestors,
are song and praise, hymn and psalm,
strength and dominion,

infinity, greatness and power,

renown and glory, holiness and kingship,
blessings and thanks,

now and forever.

Blessed are You, Adonai,

God and King

great in praise,

the God to whom thanks are due,

Master worker of wonders,

You who choose to be pleased

with melodious song,

King and God, who lives

throughout all ages.

(cong. A-mein)
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Chatzi Kaddish

Yit-ga-dal v-yit-ka-dash
sh’mei ra-ba (conc. A-mein).
Ba'l'ma

di v'ra chi-r'u-tei,

v'yam-lich mal-chu-tei
b’cha-yei-chon uv-yo-mei-chon
u-v'cha-yei d’chol

beit Yis-ra-el,

Ba-a-ga-la u-vi-z'man ka-riv,

v'im-ru (conc. A-mein).

Y’hei sh’mei ra-ba m’va-rach

la-lam wl’a-l'mei a-lI'ma-ya.

Yit-ba-rach v'yish-ta-bach
v'yit-pa-ar v'yit-ro-mam
v'yit-na-sei, v'yit-ha-dar
v'yit-a-leh v-yit-ha-lal sh'mei
d’ku-d’sha, (cona: B'rich hu!)

PRAYER LEADER:

wUTRnM 7T

AN X2 Y
NRya

1INV K2 T
FIN109M 9NN
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23770
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2™ AT K73V
RN N
CONGREGATION:

1720 K31 QW K
NPV MY 077
PRAYER LEADER:

12ANW™N 7120
DIN IXENN
TN XWINN
MW 5200 N7y
IN11 M2 KUTRT

L’ei-la (I’ei-la) Between Rosh HaShanah and Yom Kippur add (N‘?}Jb) N'?}J‘?

min kol bir-cha-ta v'shi-ra-ta,
tush-b’cha-ta v'ne-chema-ta
da-ami-ran b’a-l'ma,

v'im-ru: (conc. A-mein).
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Partial Kaddish

Let God’s great name

be magnified and sanctified

in the world

He was pleased to create.

May He establish His kingdom
in your lifetime, in your days
and in the life of the whole
House of Israel,

swiftly and soon.

And let us say: Amen.

Let God’s great name

be blessed forever and ever.

Blessed, praised,

exalted, lifted,

honored, acclaimed,

and extolled be the name of
the Holy One — blessed is He! —
far above

all blessing and song,
praise and consolation
that we utter in this world.

And let us say: Amen.



BARCHU

Prayer Leader:

19720 22 X 1973

Ba-r’chu et Adonai ha-m’vo-rach!
Bless Adonai, to whom blessing is due!

Congregation, then Prayer Leader repeats:
As you says this, bow at the waist on “Baruch.” You should be standing straight at “Adonai.”

TV 02197 77290 P P2

Ba-ruch Adonai ha-‘m’vo-rach I'o-lam va-ed.
Bless Adonai, to whom blessing is due, forever and ever.

Congresgation is seated, from now until the Amidah.

First blessing before the Sh‘'ma: Nature

We bless God as the benevolent Sovereign who continually
renews creation, filling it with light.

Ba-ruch a-tah Adonai AN 12
Elo-hei-nu me-lech ha-o-lam, 021V 990 IOX
yo-tzeir or TN XY
u-vo-rei cho-shech, .-lwn N1
o-seh sha-lom DT?W oy
u-vo-rei et hakol. ioh NN X712

Blessed are You, Adonai

our God, Sovereign of the universe,
who form light

and create darkness,

who make peace

and create all things.
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Hakol Yoducha

All beings thank You.

All beings praise You. All beings declare,

“There’s none as holy as Adonai.” (I SamueL 2:2)

All beings extol You, God, designer of all.

Each day You roll back

the gates of the east, throw open the windows of the sky,
bring forth the warm sun from its abode,

the white moon from its home,

and give light to all the world and its inhabitants,

whom You created through Your mercy.

You give light to the earth

and to all who live on it with mercy.

In Your goodness You renew, day in and day out,

the work of creation.

Lone and lofty King from of old,

praised and glorified and exalted

since time out of mind.

O God who lives forever:

in Your great mercy show us mercy.

Our mighty Lord, our rock of refuge,

our saving shield, our stronghold.

You have no peer. There’s no one beside You.

There’s nothing without You. Who could compare to You?
“You have no peer,” Adonai our God, in this world.
“There’s no one beside You,” our King,

in the World to Come.

“There’s nothing without You,” our Redeemer,

in the days of the Messiah.

“Who could compare to You,” our Savior,

at the resurrection of the dead!



Eil A-don

al kol ha-ma-asim,
Ba-ruch u-m’vo-rach
b'fi kol n’sma-mah.
God-lo v'tu-vo
ma-lei o-lam

Da-at u-t'vu-nah

sov’vim o-to.

Ha-mit-ga-eh

al cha-yot ha-ko-desh
V’neh-dar b’cha-vod
al ha-mer-cha-vah.
Z’'chut u-mi-shor
lifnei chis-o,
Che-sed v'ra-chamim

lifnei ch’vo’do.

To-vim m’o-rot
she-ba-ra Elo-hei-nu!
Y'tza-ram b'da-at
b’vi-nah u-v’has-keil.
Ko-ach uw-g"vu-rah
na-tan ba-hem,
lih-yot mo-sh’lim
b’ke-rev tei-veil.
M'lei-im ziv
u-m'fi-kim no-gah,
na-eh zi-vam

b’chol ha-o-lam.
S'mei-chim b’tzei-tam
v'sa-sim b'vo-am
o-sim b’ei-mah

r'tzon ko-nam.
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Eil Adon

God is master

over all His works,

Blessed in Himself and blessed
by every soul.

His greatness and goodness
fill the universe,

Knowledge and insight

surround Him.

He reigns high

over His heavenly entourage,
Majestic and glorious

over His divine chariot.
Right and Justice

stand before His throne,
Kindness and Mercy

stand in His presence.

How fine are the heavenly lights
our God has created!

He formed them with knowledge,
understanding and skill,
Self-sustaining power

He gave them,

To rule within the world

of space and time.

Full of splendor,

radiant with light,

They cast a brilliant glow
throughout the world.
Joyfully they go forth,

and gladly turn home again,
Reverently doing

their Creator’s will.
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P’eir v'cha-vod TI221 XD Beauty and honor

not-nim li-sh’mo, ,173'(;]"7 D’JD'D they give to His name,
Tzo-ho-lah v'ri-na 1M TI‘?TITX They sing for joy
I'zei-cher mal-chu-to. AMID%N 7019 at the mention of His kingship;
Ka-ra la-she-mesh WDW? X7 For He called to the sun
va-yiz-rach or, SN MATM  and it blazed forth light,
Ra-ah, v'hit-kin PPN, He skillfully shaped
tzu-rat ha-l'va-nah. ﬂ;;bﬂ NMX  the moon to form.
She-vach not-nim lo 9 DN MW Praise they give him,
Kol tz"va ma-rom, 017N NXaX ‘7? All the hosts of heaven,
Tif-e-ret NANXDN  His glory

u-g'du-lah, ,TI‘?'I'JH and greatness

S’ra-fim v’o-fan-nim D7MDINID™DW  [are sung by] the
v’cha-yot ha-ko-desh. AT NP0 Holy celestial beings.

The first pre-Sh’ma blessing: from Ha-meir la-aretz to Or Chadash

This blessing begins with a declaration that God is the Creator of both light and darkness,
and that these are God’s servants and are not independent divine realms.

In the middle of the blessing is a poem (Eil Adon) whose couplets form an alphabetical
acrostic. It portrays God sitting enthroned over creation, His heavenly entourage in atten-
dance upon Him, and the sun, moon and stars illuminating the world of space and time as

they were created to do.

The blessing ends with a prayer that God shed a new light upon Zion, ushering in the
messianic era. It thus links creation, history, and redemption through the motif of light.

In reciting the first part of the Sh'ma, one accepts ol malchut shamayim, the yoke of the
kingdom of heaven — that is, one makes oneself a willing subject of God’s kingdom. The

first pre-Sh’'ma blessing, with its theme of God’s sovereignty, thus parallels the first part of
the Sh'ma.
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La-Eil Asher Shavat

To God who ceased from His labors of creation
on the seventh day,

mounted His glorious throne,

robed Himself with beauty on the day of rest,
and called Shabbat delight:

this hymn of the seventh day,

when God rested from all His labors.

The seventh day itself utters praise, saying,

“A song by the Shabbat day:

it is good to thank Adonai.” (Psaums 92:12)

Let all God’s creations therefore glorify Him and bless Him.

Praise, esteem, and greatness

let them give to God the King, designer of all,
who grants the gift of rest

to His people in holiness

on the holy Shabbat day.

Your name, Adonai our God, shall be held sacred —

the very mention of You, our King, shall be glorified —

in heaven above and on earth below.
Be praised, our Savior,

for the greatness of Your handiwork,
for the shining lights of the heavens
which You made.

Your works themselves glorify You!
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SHACHARIT

Titbarach Tzureinu

Be blessed, our Rock, our King, our Redeemer,
creator of holy heavenly beings.

May Your name be praised forever, our King,
You who fashion Your own royal court.

Your attendants all stand

at the heights of the universe

and reverently, in unison, sing aloud

the words of the living God,

the everlasting King. (eremian 10:10)

All of them are beloved, all of them chosen,
all of them powerful.

All of them reverently do

the will of their Creator.

All of them open their mouths

in holiness and purity, with song and melody,
as they bless, praise and glorify,

adore, sanctify, and ascribe kingship to —
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Ba-ruch k'vod Adonai

mi-m’ko-mo!
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Et Sheim Ha-Eil

— the name of God

the great King,

mighty and awesome, holy is He!
Each receives from his fellow

the order of the Kingdom of Heaven,
and all grant leave to their fellows

to sanctify their Creator.

In serene spirit,

with clear speech and melody,

the K’dushah in unison

they reverently shout:

Kadosh Kadosh Kadosh

Holy, holy, holy!

Adonai of Hosts!

His glorious presence fills all the earth!
(IsAlaH 6:3)

Now the dread luminous creatures of heaven
soar aloft with a great noise to face

the fiery attendants of the throne,

and facing them, they all shout praise together,

saying:

Blessed is the glorious presence of Adonai

from His place! (EzexieL 3:12)
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Or cha-dash

al Tzi-on ta-ir
v'niz-keh chu-la-nu
m’hei-vah I'o-ro.
Ba-ruch a-tah Adonai

yo-tzeir ha-m’o-rot.
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L’Eil Baruch — Or Chadash

To the blessed God they utter sweet song;
to the ever-living God and King

they offer hymns,

they sound praises.

For He by Himself does works of power,
making new things,

fighting the good fight,

sowing justice,

causing salvation to flourish,

creating cures —

awesome in praise,

master worker of wonders,

who in His goodness renews

the work of creation day in and day out,
as it is written:

“To the One who makes the great lights —

His steadfast love is forever.” (Psawu 136.7)

Cause a new light

to shine on Zion,

and let us all soon be privileged
to bask in its glow.

Blessed are You, Adonai,

who form the great lights.



Second blessing before the Sh’'ma: Ethics

We bless God for honoring us with His Torah and commandments, by which he
demonstrated His love for us. To be called to God'’s service is to be loved and respected.

A-havah ra-bah ahav-ta-nu,
Adonai Elo-hei-nu,

chem-lah §’do-lah vi-tei-rah
cha-mal-ta a-lei-nu.

A-vi-nu mal-kei-nu,

ba-avur avo-tei-nu

she-ba-t’chu v'cha
va-t'lam’deim chu-kei cha-yim,
kein t'cho-nei-nu u-t'lam-dei-nu,

A-vi-nu, ha-av ha-ra-chaman,

ha-m’ra-cheim, ra-cheim a-lei-nu:

v’tein b'li-bei-nu I'ha-vin
u-l'has kil lish-mo-a,
lil-mod u-l'la-meid

lish-mor v’la-asot
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na-gi-lah v'nis-m’chah

bi-shu-a-te-cha.
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Ahava Raba

You have loved us with a great love,
Adonai our god;

You have shown us abundantly
great compassion.

Our Father, our King,

for the sake of our ancestors

who trusted in You,

and whom You taught laws of life,
favor us by teaching us too.

Our Father, merciful Father,

have mercy on us:

put it into our hearts to understand,
to know well, to hear,

to learn and to teach,

to keep and to perform

and to fulfill all the words

of Your Torah with love.

Make our eyes light up with Your Torah,

our hearts cling

to Your commandments.

Unite our hearts

to love and revere

Your name, (Psams 86:11)

so that we may never be ashamed.
For in Your holy name,

great and awesome, we trust —
let us find joy and gladness

in Your salvation.

SHACHARIT



Va-ha-vi-ei-nu l'sha-lom
mei-ar-ba kan-fot ha-a-retz,
v'to-li-chei-nu ko-m’mi-yut
Uar-tzei-nu.

Ki Eil po-eil

y'shu-ot a-tah,

w-va-nu va-charta

mi-kol am v’la-shon.
v'kei-rav-ta-nu

U'shim-cha ha-ga-dol

se-lah be-emet,

I'ho-dot I'cha
u-l'ya-ched-cha

b’a-havah.

Ba-ruch a-tah Adonai,
ha-bo-cheir b’a-mo Yis-ra-el
b’a-havah.

73 SHACHARIT

Second pre-Sh’ma blessing: Ahavah rabbah

God and a desire to reciprocate that love.

In the blessing “Ahavah Rabbah,” we ask that God lovingly teach us Torah just as He
taught it to our ancestors: “Make our eyes light up with Your Torah, our hearts cling to
Your commandments. Unite our hearts to love and revere Your name.”

Devotedly studying and fulfilling the Torah brings inner joy, a feeling of being loved by

In reciting the first part of the Sh'ma, we accepted ol malchut shamayim, the yoke of the
kingdom of heaven, becoming willing subjects of God’s kingdom. In reciting the second
part of the Sh'ma, we accept ol mitzvot, the yoke of the commandments, committing our-
selves to carrying out the mission with which God charged us at Mount Sinai. The second

pre-Sh’ma blessing, with its theme of accepting the Torah, thus parallels the second part of
the Sh'ma.

Gather the corners of your tzitzit:
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Bring us together in peace

from the four corners of the earth,
and lead us upright

to our land,

for You are the God who accomplishes
saving deeds.

You chose us

from among all peoples,

drawing us close

to Your great name

in truth,

so that we might acknowledge You
and proclaim Your oneness

with love.

Blessed are You, Adonai,

who choose Your people Israel

with love.



THE SH'MA

The Recitation of the Sh'ma

@ Before beginning the Sh'ma, the worshipper mentally declares his/her intention to fulfill two
commandments: reciting the Sh’'ma and proclaiming God’s absolute oneness.

@ Before the first paragraph (“v’ahav-a”), the worshipper mentally declares: “I accept God as my
Sovereign,” thus becoming a willing subject of God’s kingdom.

@ Before the second paragraph (“v’hayah”), the worshipper mentally declares: “I accept God’s com-
mandments,” thus affirming that faith will lead to action.

@ Before the third paragraph (“vayomer”), the worshipper mentally declares: “Recalling that God is
my Liberator, I will strive to live a life that honors Him.”

@@ It is customary to hold the four tzitzit fringes of the tallit while reciting the Sh'ma and to kiss
them when saying the word “tzi-fzit” in the third paragraph and the word “emet” (truth) at the
end of the Sh'ma.

A person praying with no minyan starts with:

K 777 O
Eil me-lech ne-e-man.
God is a faithful king.

Close your eyes while reciting the first line of the Sh'ma:

T M APTON M DX Yw

Sh’ma Yis-ra-eil! Adonai Elo-hei-nu Adonai e-chad.
Hear, O Israel! Adonai is our God, Adonai is one. owrovow 6:4)

:TY1 091YY imabn T2 oW 2

Ba-ruch sheim k’vod mal-chu-to I'o-lam va-ed.
Blessed is His name whose glorious kingdom is forever and ever.
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V'a-hav-ta

et Adonai Elo-he-cha
b’chol I'vav-cha
u-v’chol naf-sh’cha
u-v’chol m’o-de-cha.
V'ha-yu ha-d"va-rim ha-ei-leh
asher a-no-chi
m’tza-v’cha ha-yom

al I'va-ve-cha.
V’shi-nan-tam l'va-ne-cha
v'di-bar-ta bam
b’shiv-t'cha b'vei-te-cha
u-v’lech-t’cha va-de-rech
u-v'shoch-b’cha
u-v'ku-me-cha.
U-k’shar-tam I'ot

al ya-de-cha

v’ha-yu l'to-ta-fot

bein ei-ne-cha.
U-ch'tav-tam

al m’zu-zot bei-te-cha

u-vish’a-re-cha.
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You shall love

Adonai your God

with all your heart

and with all your soul

and with all your substance.
And these instructions

with which I

charge you this day —

take them to heart.

Impress them upon your children,
speak of them

when you are at home

and when you are away,

when you lie down

and when you get up.

Bind them as a sign

on your arm

and let them serve as a symbol
above your forehead.

Inscribe them

on the doorposts of your house

and on your city gates. (Deuteronomy 6:4.9)



V’ha-yah, im sha-mo-a tish-m’u
el mitz-vo-tai

asher a-no-chi m'tza-veh
et’chem ha-yom,

l'a-havah et Adonai
Elo-hei-chem

ul’ov-do

b’chol l'vav-chem

u-v’chol naf'sh’chem.
V'na-ta-ti m’tar ar-tz'chem
b’i-to, yo-reh u-mal-kosh,
v'arsaf-ta d’ga-ne-cha
v'ti-rosh-cha v'yitz-ha-re-cha.
V’na-ta-ti ei-sev b’sad-cha
liv-hem-te-cha,

v'a-chal-ta v'sa-va-ta.
Hi-sha-m'ru la-chem

pen yif-teh 'vav-chem,
v'sar-tem va-a-vad-tem
elo-him achei-rim
v’hish-ta-chavi-tem la-hem,
V’cha-rah af Adonai
ba-chem

v'a-tzar et ha-sha-ma-yim
v’lo yih-yeh ma-tar,
v’ha-ada-mah

lo ti-ten et y'vu-lah,
va-avad’tem m’hei-rah
mei-al ha-a-retz ha-to-vah
asher Adonai no-tein la-chem.
V’sam-tem

et d'va-rai ei-leh

al I'vav-chem v’al naf-sh’chem,

u-k’shar-tem o-tam
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If, then, you obey

My commandments

that I enjoin

upon you this day,

loving Adonai

your God

and serving Him

with all your heart

and soul,

I will grant the rain for your land
in season, the early rain and the late.
You shall gather in your new grain
and wine and oil.

I will provide grass in your fields
for your cattle,

and you shall eat your fill.

Take care

not to be lured away

into serving

other gods

and bowing to them.

For Adonai’s judgment will flare up
against you, and He

will shut up the skies

so that there will be no rain

and the ground

will not yield its produce,

and you will soon perish

from the good land

that Adonai is assigning to you.
Therefore impress

these words of Mine

upon your very heart:

bind them
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Vot al yed-chem

v’ha-yu I'to-ta-fot

bein ei-nei-chem.
V’li-mad-tem o-tam

et b'nei-chem l'da-ber bam
b’shiv-t'cha b'vei-te-cha
u-v’lech-t’cha va-de-rech
u-v'shoch-b’cha
u-v'ku-me-cha.

U-ch'tav-tam

al m’zu-zot bei-te-cha
u-vish’a-re-cha —

L'ma’an yir-bu

y'mei-chem vi-mei v'nei-chem
al ha-ada-mah

asher nish-ba Adonai
la-avo-tei-chem la-teit la-hem,
ki-mei ha-sha-ma-yim

al ha-a-retz.
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as a sign on your arm

and let them serve as a symbol
above your forehead.

Teach them

to your children — speaking of them
when you are at home

and when you are away,

when you lie down

and when you get up.

And inscribe them

on the doorposts of your house
and on your city gates —

so that you

and your children may endure

in the land

that Adonai swore

to your ancestors to assign to them,
as long as there is a heaven

over the earth. (Deuteronomy 11:13-21)



Kiss the tzitzit after each occurance of the word “tzitzit” and at the word “emet” at the end.

Va-yo-mer Adonai

el Mo-she lei-mor:
Da-beir el B'nei Yis-ra-el
v’a-mar-ta a-lei-hem
v'a-su la-hem tzi-tzit

al kan-fei vig-dei-hem
l'do-ro-tam,

v'na-t'nu al tzi-tzit
ha-ka-naf p’til t'chei-let.
V’ha-yah la-chem I'tzi-tzit,
u-r’i-tem o-to
u-z’char-tem

et kol mitz-vot Adonai
va-asi-tem o-tam;

v'lo ta-tu-ru

a-charei l"'vav-chem
v'a-charei ei-nei-chem
asher a-tem zo-nim
a-charei-hem.

L'ma’an tiz-k'ru
va-asi-tem et kol mitz-vo-tai
vi-h'yi-tem k’do-shim
lei-lo-hei-chem.

Ani Adonai Elo-hei-chem
asher ho-tzei-ti et-chem
mei-e-retz mitz-ra-yim
li-h’yot la-chem lei-lo-him:

Ani Adonai Elo-hei-chem —

Emet . ..
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The prayer leader repeats:
nX DN

Adonai E-lo-hei-chem e'met.
Adonai your God, in truth.

Adonai said

to Moses as follows:

Speak to the Israelite people
and instruct them

to make for themselves fringes
on the corners of their garments
throughout the ages;

let them attach to the fringe

a cord of blue at each corner.
That shall be your fringe;

look at it

and recall

all the commandments of Adonai
and observe them,

so that you do not turn aside
after your hearts

and after your eyes

which cause you

to go astray.

Thus you shall remember

to observe all My commandments
and be holy

for your God.

I Adonai am your God,

who brought you out

of the land of Egypt

to be your God:

I am Adonai your God. (Numsers 15:37-41)

True. ..
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The third blessing, after the Sh‘'ma: History

We bless God for liberating us from slavery and for His assurance of final redemption.

V'yatziv
QXM ... ...and steady,
D110 firm and established,
AN AWM upright and faithful,
2 2N dear and beloved,
DY TAMNN  desirable and pleasant,
TTXI K awesome and mighty,
22101 1PNM  fixed and accepted,
1YY T 2T DM 210 good and beautiful is this teaching for us,
V109V forever and ever.
1297 0YiY YK NN

AN Itis true: the eternal God is our King,
JYW AN ,2APY? X the Rock of Jacob is our saving shield.
02 NI AT17TY  Throughout all generations He endures,
,J123 IXD21,0%2 DWW His name endures, His throne remains firm,
Jnp TYY NMNX) iﬂ’ID‘?D’I and His steadfast kingdom endures forever.

Kiss and drop your tzitzt here.
021 070 P27 His words live and endure,
DTN 0NNX)  faithful and desirable,

,0Mmoiy ’73?137'?1 TYY  forever and to all eternity,

,’IJ’:?!J'! 101N DY upon us as upon our ancestors,
,-'IJ’D'i'l‘I’I’ '7171 QhEhk] Sy upon our children and upon our future generations,

nmiT '7? ‘71_71 and upon all the generations
STV DX VAT of the progeny of Israel Your servant.

The blessing after the Sh’'ma: Ezrat Avoteinu

The third part of the Sh'ma ends with God’s words, “I am Adonai your God, who brought
you out of the land of Egypt to be your God.” In this blessing we respond to those words
by thanking God for bringing us out of Egypt, and by declaring that “we have no saving
and redeeming Sovereign but You.” The tzitzit fringes, which remind us of God’s com-

mandments, symbolize our intention to translate our faith into action.
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Al HaRishonim

Upon the earliest and the latest generations

it remains ever a good and enduring teaching,
true and faithful, a law that can never pass away. (PsaLvs 148:6)
It is true: You, Adonai, are our God

and our ancestors’ God,

our King and our ancestors’ King,

our Redeemer and our ancestors’ Redeemer,
our Creator, the Rock of our salvation,

our Ransomer and Rescuer —

such has always been Your name.

There is no God but You.

Ezrat Avoteinu

From of old You have been our ancestors’ helper,
their descendants’ shield and savior

in every generation.

You dwell in the heights of the universe,

yet Your justice and righteousness

extend to the ends of the earth.

Happy the person who heeds Your commandments,
who takes Your Torah and Your word to heart!

It is true: You are the Lord of Your people,

the mighty King who champions their cause.

It is true: You are the first

and You are the last,

and we have no saving and redeeming King but You.
Adonai our God, You redeemed us from Egypt,
ransomed us from the house of slavery.

You slew all their first-born

but redeemed Your own first-born;

You split the Sea of Reeds,

drowning the arrogant but letting the beloved pass through;
“water covered their adversaries;

not one of them was left.” (Psaims 106.11)
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Al zot shi-b’chu a-hu-vim
v'ro-m’mu Eil,

v'na-t'nu y'di-dim

z'mi-rot shi-rot v'tish-ba-chot,
b’ra-chot v’ho-da-ot,
I'me-lech Eil chai v'ka-yam,
Ram v'ni-sa, ga-dol v'no-ra,
mash-pil gei-im,
u-mag-bi-ah sh'fa-lim,
mo-tzi asi-rim,

u-fo-deh ana-vim,

v'o-zeir da-lim,

v'o-neh l'a-mo

b’eit shav-am ei-lav.

T’hi-lot I'Eil el-yon,
ba-ruch hu u-m’vo-rach!
Mo-sheh u-v'nei Yis-ra-eil
’cha a-nu shi-rah

b’sim-cha ra-ba

v'am-ru chu-lam:

Mi cha-mo-cha
ba-ei-lim Adonai!
Mi cha-mo-cha
ne-dar ba-ko-desh,
no-ra t'hi-lot

o-seh fe-le!

Shi-rah cha-da-sha
shi-b’chu g'u-lim
I'shim-cha al s’fat ha-yam.
Ya-chad ku-lam
ho-du v’him-li-chu

vam-ru:

Adonai yim-loch I'o-lam va-ed!
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For this the beloved praised

and acclaimed God,;

the beloved offered melody,

hymns, songs and praises,

blessings and thanksgiving

to the living and enduring King,

high and exalted, great and awesome,
who brings down the arrogant

and raises up the lowly,

frees the captives,

ransoms the oppressed,

aids the poor,

and answers His people

when they cry out to Him.

Praises to God Most High —

blessed is He, to whom blessing is due!
Moses and the Israelites

raised their voices in song to You

in great joy,

and they all said:

Who is like You,

Adonai, among the celestials!
Who is like You,

majestic in holiness,
awesome in splendor,

working wonders! (Exopus 15:11)

With a new song

The redeemed people praised
Your name on the shore of the sea.
Together, they all

acknowledged and acclaimed You,
saying:

Adonai will reign forever and ever!
(Exopus 15:18)



Congregation rises.

At the [very quiet] end of this bracha, we do not say “amein” but rather proceed directly to the personal Amidah.

NI MY
IXIW? NV R
PRI TN

Tzur Yis-ra-el,
ku-mah b’ez-rat Yis-ra-el,

u-f’dei chin-u-me-cha

Y'hu-dah v"Yis-ra-el. ‘7}(111]71 T
Go-alei-nu — — 13:7;:5'3
Adonai tz'va-ot sh'mo, ,NW NINJY M
k’dosh Yis-ravel. I WATR
Ba-ruch a-tah Adonai M ANNX N2
ga-al Yis-rael . .. e '7NT(U’ Pl

Rock of Israel,

arise to the aid of Israel,

and as You promised, redeem
Judah and Israel.

“Our Redeemer —

Adonai of Hosts is His name,

the Holy One of Israel.” (Isaian 47.4)
Blessed are You, Adonai,

who redeemed Israel . . .

SHACHARIT
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THE AMIDAH

The Voice of the Individual — the Collective Voice of the Jewish People

The Shabbat Amidah has seven blessings — down from 19 during the week. The first
three and last three are the same; the middle blessing, which is about Shabbat and its rest,
replaces the 13 petitionary blessings of weekdays. On Shabbat everything is good; we ask
only that God accept our rest.

Individual worshippers recite the personal Amidah in an undertone, after which the
prayer leader, acting for the congregation, recites the group Amidah aloud. Every Jew is
both an individual with his/her own unique identity, and a member of the Jewish people.
The personal Amidah is the voice of the individual, and the group Amidah is the collective
voice of the Jewish people.

As you pray the personal Amidah, envision yourself standing before the Sh’chinah, the
Divine Presence (Tawmup, Bractior 348). Posture and body movements are those of a subject in
the presence of his/her sovereign: the person approaches by taking three steps forward;
stands throughout, bowing at certain points; and takes leave by moving three steps back-
ward. We accept God’s sovereignty because He is God, and we trust Him because He is
just and merciful. To enthrone God is to enshrine the justice and mercy that are linked to
God’s name.

Take as long as you need to pray with kavanah. If your personal Amidah overlaps the
reader’s repetition, simply pause and mentally join in responding with “Kadosh, kadosh,”
(“Holy, holy . . . ), “Baruch k'vod Adonai” (“Blessed is the glorious presence of Adonai. .. "),

and “Yimloch Adonai l'olam” (“Adonai shall reign forever . . . ”), then continue your personal
Amidah.
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1st Blessing: Avot — Ancestors

Take three steps backward, then three steps forward, while reciting this kavanah:
AN TR DY MRDR "NDY 3TN
Adonai s'fa-tai tiftach w-fi ya-gid t'hi-la-te-cha. Adonai, open my lips, so that my mouth may speak Your praise.

On “Baruch,” bend your knees slightly; on “Atah,” bend slightly at the waist; stand straight for “Adonai”

? NN 12

Ba-ruch A-tah, Adonai  Blessed are You, Adonai

Matriarchs explicit: Matriarchs implicit:
APNINKT NN TN 17HON APNIAN ORI TON
our God and God of our ancestors: our God and God of our ancestors:
Elo-hei-nu vei-lo-hei avo-tei-nu v'i-mo-tei-nu: Elo-hei-nu vei-lo-hei avo-tei-nu:
;APY? IO, PIIET TN DTN TN D2 TN
TR TN N PRI TIOK
TN MR, 5 0N P APY? IR
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob; God of Abraham,
God of Sarah, God of Rebekah, God of Isaac,
God of Rachel, and God of Leah; and God of Jacob;
Elo-hei Av-ra-ham, Elo-hei Yitz-chak, vEi-lo-hei Ya-akov. Elo-hei Av-ra-ham,
Elo-hei Sa-rah, Elo-hei Riv-kah, Elo-hei Yitz-chak,
Elo-hei Ra-cheil, vEi-lo-hei Lei-ah. vEi-lo-hei Ya-akov.
Ha-Eil ha-ga-dol DT DN the great, the mighty,
ha-gi-bor v’ha-no-ra, N1 12270 and the awesome God; (Deut. 10:17; Newewian 9:32)
Eil el-yon, ,'ﬁ"?}_] DX God most high (Genesss 14:22);
go-meil chasa-dim to-vim, ,071210 [nLlvly| 9091 You who render acts of true kindness;
v’ko-neih ha-kol, ,‘73:[ Tl31|71 Creator and Owner of all,
v'zo-cheir 7:11’] You who remember
chas-dei a-vot (v'i-ma-hot) ,(J'ﬂ.'l?;lt(]) MIAX *TON  the loving deeds of our ancestors
u-mei-vi go-eil DX12 X201 and will lovingly bring a redeemer
li-v'nei v'nei-hem 0172 ’JD'? to their children’s children
I'ma-an sh’'mo b’a-havah. KyniyfaRiali/j ]177'3‘7 for the sake of Your name.
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On Shabbat Shuvah add:

Zoch-rei-nu l'cha-yim, ,D’?lfll? 1727  Remember us for life,

me-lech cha-feitz ba-cha-yim, 0702 YD1 '|'77|3 O Sovereign who delights in life.
v’chot-vei-nu b’sei-fer ha-cha-yim, 000 MDD 12N Write us down in the book of life,
I'ma-an-cha Elo-him cha-yim. Rkl y fakhy b qu]Db for Your own sake, living God.

As we conclude the first bracha, we repeat the bow from the beginning:
On “Baruch,” bend your knees slightly; on “Atah,” bend slightly at the waist; stand straight for “Adonai”

Matriarchs explicit: Matriarchs implicit:
1101 VYWinI ATy 1‘773 112401 VIWin ATy 1‘773
Sovereign, helper, savior, and shield! Sovereign, helper, savior, and shield!
Me-lech o-zeir u-mo-shi-a u-ma-gein! Me-lech o-zeir u-mo-shi-a u-ma-gein!
770K 73 7N 73
717 TRIDY DTN 0 “ DN 0
Blessed are You, Adonai, Blessed are You, Adonai,
Shield of Abraham and Faithful One of Sarah Shield of Abraham
Ba-ruch A-tah Adonai, Ba-ruch A-tah Adonai,
ma-gein-Av-ra-ham u-fo-keid Sa-rah. ma-gein-Av-ra-ham.

2nd Blessing: G'vurot — Powers

A-tah gi-bor 22 TAX  You are mighty

l'o-lam Adonai, ,’;"I'Ij:( D‘?ﬂ]‘? forever, Adonai —

m’cha-yeh mei-tim A-tah, ;1NN DN ?OR  reviver of the dead are You,

rav ’ho-shi-a. .SJ’W‘ITI‘? 27 powerful to save.

From Pesach From Musaf on Shemini Atzeret
until Shacharit of Shemini Atzeret: until Musaf on first day of Pesach:
S TN > DY T MY W
You cause the dew to fall. You make the wind blow and the rain come down.

Mo-rid ha-tal. Ma-shiv ha-ru-ach u-mo-rid ha-ga-shem.
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M’chal-keil cha-yim
b’che-sed,

m’cha-yeh mei-tim
b’ra-chamim ra-bim,
so-meich no-f’lim,

v’ro-fei cho-lim,

u-ma-tir asu-rim,
u-m’kay-yeim emu-na-to
li-shei-nei a-far.

Mi cha-mo-cha ba-al g"vu-rot!
U-mi do-meh lach,

me-lech mei-mit u-m’cha-yeh

u-matz-mi-ach y'shu-ah!

Mi cha-mo-cha
Av ha-ra-cha-mim,
zo-cheir y'tzu-rav

I'cha-yim b’ra-chamim!

V'ne-eman A-tah
I'ha-cha-yot mei-tim.
Ba-ruch A-tah Adonai,

m’cha-yeh ha-mei-tim.

o»n Ya%on
,TON2
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,0727 0N73
07759 0o
;0779 XDim
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You sustain and nourish life

with kindness;

You give life to the dead

with great compassion.

You support those who fall,

heal the sick,

free the bound,

and keep faith

with those who sleep in the dust.
Who is like You, master of power!
Who resembles You,

Sovereign who deals both death and life,

and makes salvation sprout forth!

Between Rosh HaShanah and Yom Kippur add:

T3 ™M
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Who is like You,
Father of mercy,
who, with abundant compassion,

remember Your creatures with life!

Faithful are You
to give life to the dead.
Blessed are You, Adonai,

who give life to the dead.

3I‘d BIeSSing —_ Kedushah as recited by the individual in personal prayer

A-tah ka-dosh v'shim-cha ka-dosh WATR AW WIT MAX  You are holy, Your name is holy,

u-k’do-shim

b’chol yom y’ha-l'lu-cha, se-lah.

DM
9P MYy O Y2

On Shabbat Shuvah:

W A7 7 TN 1
Blessed are You, Adonai, the holy Sovereign.
Ba-ruch A-tah Adonai, ha-Me-lech ha-ka-dosh.

and holy beings

praise you every day.

usual ending:

JTRE DXL RN M2
Blessed are You, Adonai, the holy God.
Ba-ruch A-tah Adonai, ha-Eil ha-ka-dosh.

In personal prayer, continue at the top of page 90.

SHACHARIT AMIDAH 86



87

Why a shorter and a longer form of K'dushah?

The longer K'dushah, said as part of the reader’s repetition of the Amidabh, is one of the
prayers that come under the term davar she-bi-k'dushah [lit., a word in holiness], which de-
notes a public sanctification of God’s name. It refers to those prayers and blessings through
which we publicly sanctify the name of God, such as Kaddish, Barchu, and K'dushah, as
well as the reader’s repetition of the Amidah.

A davar she-bi-k'dushah may be said only in the company of at least ten adult Jews,
ten being a quorum (minyan) of the Jewish people at prayer. Our Sages base this rule on
the verse, “. . . that I may be sanctified in the midst of the Israelite people” (Leviticus 22:32).
Because the longer K'dushah proclaims, “We will sanctify Your name in this world, just
as they sanctify it in the highest heaven,” it is considered a public sanctification of God’s

name.

The shorter K'dushah, on the other hand, is not considered a davar she-bi-k’dushah
because, while it states that God is holy, it does not proclaim that we are sanctifying God’s
name. It is therefore said during the personal Amidah, an individual prayer, whereas the

longer K'dushah is said during the reader’s repetition, a public prayer.

What Do We Mean by "Holy"?

The Hebrew verb root k-d-sh W2 means “to set apart, to devote.” It is from this root that
words like “kadosh” (holy) and “k’dushah” (holiness) derive. When we declare that God is
holy, we are saying that God is apart from the ordinary, and that His Torah and everything
else associated with Him are equally apart from the ordinary.

Though God'’s holiness is intrinsic and unchangeable, we human beings are bidden to
enhance it: “You shall be holy, for I Adonai your God am holy” (Leviticus 19:2). We do this
by living holy lives — that is, by treating our fellow human beings with respect; by going
the extra mile when helping them; by being scrupulously honest in our dealings; by creat-
ing and using mitzvah objects like t'fillin and m’zuzot; by turning to God in prayer.

Our Sages (Tanuma on Naso, 16) and the Hasidic master Rabbi Shneur Zalman of Liadi (Tanva
1:36) teach that God created human beings because He desired a dwelling place in the lower
realms that would parallel His dwelling place in the upper realms. Our goal as human be-

ings, then, is to make the world into a fit dwelling place for God.
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3I’d BleSSing —_ KEdUShah as recited by the congregation during repetition of the Amidah

Stand with feet together, facing the Aron.
Most sections are said softly by the congregation, then repeated by the Leader, sometimes with singing in unison.

For the three boldface lines, all sung loudly by the congregation, some people go on tiptoes, stretching heavenward.

N'ka-deish et shim-cha ba-olam ~ ,071V2 AW NX WTPI  We sanctify Your name in this world

k'sheim she-mak-di-shim DWW TPNRW DWD  just as they sanctify

o-to bish-mei ma-rom, ,D"ﬁD ’DWZ_I NN itin the highest heaven,

ka-ka-tuv 21INDD  asitis written

al yad n'vi-e-cha, X)) T2 7Y by the hand of Your prophet,

v'ka-ra zeh el zeh v'a-mar: MR A7 ON T X721 “Each calls to the other:

Ka-dosh ka-dosh ka-dosh! IR WITR WITR  “Holy, holy, holy!

Adonai tz'va-ot! ININX2XY »  Adonai of Hosts!

m’lo chol ha-a-retz k'vo-do! 7120 YN ‘7? N'?D God’s glorious presence fills all the earth!"”
(IsalaH 6:3)

Az b’kol ra-ash ga-dol PITA WY YIP2 IX  Then, with a great and mighty noise,

a-dir v'cha-zak PIM AN [the creatures of heaven] mighty and strong

mash-mi-im kol, ,51,7 D’KJ"D'(UD make their voices heard;

mit-nas-im DNXWINN  they soar aloft

'u-mat s'ra-fim, ,ODW ﬂDV‘? to face the seraphim and,

'u-ma-tam ba-ruch yo-mei-ru: TINRKT N2 DDHU'? facing them, they say:

Ba-ruch N2 “Blessed is

k’vod Adonai, " T12D  the glorious presence of Adonai

mi-m’ko-mo! NNIPRN  from His place!” (Ezexies 3.12)

Mi-m’kom-cha mal-kei-nu to-fi-a VDN 12970 ANIPNN From Your place, our Sovereign, appear

v'tim-loch a-lei-nu, ,13’?1] 790N and reign over us,

ki m’cha-kim anach-nu lach. ']‘7 NN D200 D for we await You.

Matai tim-loch b'tzi-yon? 217¥2 990N NN When will You reign in Zion?

b’ka-rov b'ya-mei-nu A2 21P2  Soon, in our time,

Uo-lam va-ed tish-kon! MdwR TN D‘?iﬂ‘? abide with us forever and ever!

Tit-ga-dal v'tit-ka-dash VJ'[EJ'IJ'I'I ‘7'[2]'1.'“ Be exalted and sanctified

b’toch Y'ru-sha-la-yim ir-cha, Y D9W IN2 within Jerusalem Your city

I'dor va-dor u-I'nei-tzach n'tza-chim. JDIYXI FI¥I71 71T ﬂ'l"? throughout the ages, for all eternity.
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V’ei-nei-nu tir-e-nah mal-chu-te-cha,

ka-da-var ha-a-mur

MO0 APKIN PN
2NN 12T

b’shi-rei u-ze-cha, 1Y ".I.’\.U':;l
al y'dei Da-vid 77T Sy
m’shi-ach tzid-ke-cha: NPT MWUn
Yim-loch Adonai l'o-lam — — D'?“J'? n ']‘779’
Elo-ha-yich tzi-yon 1%y ']’,'_I‘?N
I'dor va-dor, Ha-l'lu-yah! mmbha anah

Leader:
L’dor va-dor "Ii'l'] WTT?
na-gid god-le-cha :]:7721 T2
u-l'nei-tzach n'tza-chim DTIY) FXI
k’du-sha-t'cha nak-dish. TR ANWTR
V’shiv-cha-cha Elo-hei-nu MION AW
mi pi-nu lo ya-mush lo-lam va-ed, ;1Y D‘?iy? W X7 12701
ki Eil me-lech ga-dol bﬁ'? 7‘779 |737.< o)
v’ka-dosh A-tah. SRR UTTA

Let our eyes behold Your realm,

in accordance with the word spoken
in the songs of Your glory

written by David,

Your truly-anointed one:

“Adonai shall reign forever —
your God, O Zion,

for all generations, Hallelujah!”
(PsaLMs 146.10)

For all generations

we will declare Your greatness;

for all eternity

we will proclaim Your holiness.
The praise of You, our God,

will never depart from our mouths,
for You are a great and holy

God and Sovereign.

Usual Ending:

On Shabbat Shuvah:
WATRA AP0 7 K T2
Blessed are You, Adonai, the holy Sovereign.
Ba-ruch A-tah Adonai, ha-Me-lech ha-ka-dosh.

JUTRA DXL RN N2
Blessed are You, Adonai, the holy God.
Ba-ruch A-tah Adonai, ha-Eil ha-ka-dosh.

Congregation is seated.

Who are the creatures of heaven?

The K’dushah recalls the visions of Isaiah and Ezekiel in which God commissioned them as prophets.
Isaiah (6:1-3) finds himself in the transfigured Temple, where God sits enthroned, s'raphim (fiery
winged beings) standing in attendance on Him and calling to one another, “Holy, holy, holy! Adonai
of Hosts! His glorious presence fills all the earth!” Ezekiel (1:5.10, 1521) sees chayot (winged beasts)
moving through heaven, and ofanim (wheels) that move with the beasts. He hears the host of heaven
calling, “Blessed is the glorious presence of Adonai from His place!” (Ezexier 3:12). In the K’dushah we
hear the creatures of heaven praising God, and we join our voices to theirs. The meaning of these
creatures, and of similar prophetic visions described in the Bible, is the subject of a vast body of

mystical teaching, much of which is esoteric.
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4th Blessing: K'dushat HaYom — Sanctification of the Day

Yis-mach Mo-she
b'mat-nat chel-ko,

ki e-ved ne-eman ka-ra-ta lo.
K'lil tif-e-vet

b’ro-sho na-ta-ta

b’om-do I'fa-ne-cha

al Har Si-nai.

U-sh'nei lu-chot ava-nim
ho-rid b'ya-do,

v’cha-tuv ba-hem
sh’'mi-rat Shab-bat.

V'chein ka-tuv b’to-ra-te-cha:

V’sham-ru v'nei Yis-ra-el
et ha-Shab-bat,

la-asot et ha-Shab-bat
I'do-ro-tam

b’rit o-lam:

bei-ni u-vein b'nei Yis-ra-el

ot hil'o-lam,

ki shei-shet ya-mim a-sah Adonai

et ha-sha-ma-yim v’et ha-a-retz,

u-va-yom ha-sh'vi-i

sha-vat va-yi-na-fash.

V’lo n'ta-to Adonai Elo-hei-nu
I'goyei
ha-ara-tzot,

v’lo hin-chal-to mal-kei-nu
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Yismach Moshe

Moses rejoiced

when he was given his portion,

when You called him a faithful servant.
A circlet of splendor

You set on his head

when he stood before You

on Mount Sinai.

Two stone tablets

he brought down in his hand,

on which was written

the commandment to keep the Shabbat,

and so it is written in Your Torah:

V’'shamru

“The Israelite people shall keep

the Shabbat,

observing the Shabbat

throughout the ages

as a covenant for all time:

between Me and the people of Israel,
it shall be a sign for all time.

For in six days Adonai made

heaven and earth,

and on the seventh day

He ceased work and was refreshed. ”
(Exopus 31.16-17)

V’lo N'tato

Adonai our God, You did not give
[Shabbat] to the various nations
of the earth;

our King, You did not bequeath it
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Vov-dei f'si-lim,

v’gam bim-nu-cha-to

lo yish'k'nu

arei-lim.

Kil'Yis-ra-el a-m’cha
n'ta’to b’a-havah

I'ze-va Ya-akov

asher bam ba-char-ta.
Am m’ka-d’shei sh’vi-i,
Ku-lam yis-b'u
v'yit-an’gqu mi-tu-ve-cha,
w-vashvi-i ra-tzi-ta bo
v’ki-dash-to,

chem-dat ya-mim o-to ka-ra-ta,

zei-cher I'ma-asei v’rei-shit.

Elo-hei-nu vEi-lo-hei avo-tei-nu,
R’tzei vim’nu-cha-tei-nu,
ka-d’shei-nu

b’mitz-vo-te-cha

v'tein chel-kei-nu b'to-ra-te-cha,
sa-b’ei-nu mi-tu-ve-cha
v’sam-chei-nu bi-shu-a-te-cha,
v'ta-heir li-bei-nu

l’ov-d’cha be-emet.

V’han-chi-lei-nu Adonai Elo-hei-nu

b’a-havah u-v'ra-tzon
Shab-bat kod-she-cha,
v'ya-nu-chu vo Yis-ra-el
m’ka-d’shei sh’me-cha.
Ba-ruch A-tah Adonai,
m’ka-deish ha-Shab-bat.
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to idol-worshippers;

nations who are not party

to the covenant of Abraham
cannot dwell in its rest.

It was to Your people Israel

that You lovingly gave [Shabbat],
to the seed of Jacob,

whom You chose.

The people that sanctify the seventh day

shall, all of them, be sated with

Your bounty and take delight in it.
You were pleased with the seventh day
and sanctifed it,

calling it “most desirable of days,”

in remembrance of the work of Creation.

R’tzei Vimnuchateinu

Our God and God of our ancestors,
accept our rest.

Make us holy

through Your commandments

and grant us our share in Your Torah.
Satisfy us with Your bounty

and let us rejoice in Your deliverance.
Purify our hearts

so that we may serve You sincerely.
And grant us, Adonai our God,

with love and good will,

the gift of Your holy Shabbat,

and let the Israelite people,

who sanctify Your name, rest on it.
Blessed are You, Adonai,

who sanctify Shabbat.



R'tzei, Adonal Elo-hei-nu
b’a-m’cha Yis-ra-el
w-vi-t'fi-la-tam.
V’ha-sheiv et ha-a-vo-dah
lid vir bei-te-cha,

(v'i-shei Yis-ra-el)
u-t'fi-la-tam b’a-havah
t'’ka-beil b'ra-tzon.

U-t'hi I'ra’tzon ta-mid

avo-dat Yis-ra-el a-me-cha.

The Avodah Blessing (R'tzei)

Avodah blessing to allow the worshipper to choose.

5th Blessing: Be
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The Temple in Jerusalem was unique. A living metaphor, it was the earthly palace of the
Sovereign of the Universe, where the priests were His liveried chamberlains, the sacrificial
altar was His table, its offerings were the His food, and the pilgrims who brought them
were His loyal subjects. The Temple was the Jewish people’s national shrine.

When the Temple was destroyed in 70 C.E,, the Jewish people felt cut off from God, as
though He had left them and withdrawn into heaven. The Sages had to assure them that
“not even an iron partition can separate Israel from their Father in heaven” (P’sacrim 855, nter
aua). The synagogue, which until then had served as a kind of branch office of the Temple,
became its surrogate, and the liturgy became the substitute for the sacrificial offerings.

Synagogue and liturgy continue to serve their purpose, bonding us with God and with
each other, and will go on doing so even when the Temple is rebuilt. But the prayer for a
restoration of the Temple service remains integral to the liturgy. Some Jews wish for the
Temple service to be restored in its previous form; some wish it to consist of offerings other
than animal sacrifices; and some wish it to consist only of prayer. We have phrased the

Pleased

R'tzei

Adonai Our God, be pleased

with Your people Israel

and with their prayer.

Restore the service

to the innermost precincts of Your Temple,
(and the fire-offerings)

and prayers of Israel

accept with love and good will.

May it always be pleasing to You —

the service of Your people Israel.
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On Rosh Chodesh and the middle days of Passover and Sukkot, add:
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DA, Didwh b

Yaaleh v'Yavo

Our God, and God of our ancestors,

let ascend, come, arrive,

appear, be accepted, be heard,

be recollected, and be remembered

our remembrance and recollection,

the remembrance of our ancestors,

the remembrance of the Messiah

son of David, Your servant,

the remembrance of Jerusalem Your holy city,
and the remembrance of all Your people
the House of Israel before You,

for survival, for goodness,

for grace, for kindness, and for mercy,

for life and for peace, on this day of

Pesach: Sukkot: Rosh Chodesh:
ST nixnoan AT nﬁDQU bin| 41T 'W'I'I'ITI WKA
the Festival of Matzot. the Festival of Sukkot. the New Moon.
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Remember us, Adonai our God, this day for good,
recall us this day for blessing, save us this day for life.
With salvation and mercy, spare us, be gracious to us,
have pity on us, and save us,

for our eyes are upon You,

for You are a gracious and merciful Sovereign.

On every Shabbat, continue here:

V’'techezena
V'’te-che-ze-nah ei-nei-nu TIJ’I;]’}J .'I;"ITI'I,'n1 Let our eyes behold
b’shu-v’cha I'tzi-yon b’ra-chamim. .0mma ]‘P_X'? ‘|31W3 Your merciful return to Zion.

Ba-ruch A-tah Adonai
ha-ma-chazir sh’chi-na-to

I'tzi-yon.
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who restore Your divine presence

to Zion.



6th Blessing: Thanks

Bow at the waist on “Modim,” both in personal Amidah and in the repetition.

Modim deRabbanan

In an undertone, during the Repetition:
7% MmN DTN
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APNIAN YN
We give You thanks,
for You, Adonai, are our God
and the God of our ancestors.
Mo-dim anach-nu lach,
sha-A-tah Hu, Adonai Elo-hei-nu
vEi-lo-hei avo-tei-nu.
AN w2 93 00K
- .ﬂ’\,U'NjZ:I XY
God of all creatures, who formed us and
who formed the very works of Creation —
Elo-hei chol ba-sar, yotz-rei-nu,
yo-tzeir b'rei’shit.
mx'[irn ﬂ‘IDjQ
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blessings and thanksgiving
to Your great and holy name,
for having given us life and sustained us!
B’ra-chot v'ho-da-ot
Ushim-cha ha-ga-dol v’ha-ka-dosh,
al she-he-ch’yi-ta-nu v'ki-yam-ta-nu.
AMNRIMANORN 12
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So may You keep us alive, sustain us,
and gather our exiles into Your holy courts
to keep Your laws and to do Your will,
to serve You wholeheartedly.
Kein t’cha-yei-nu u-t'kai-mei-nu,

>

Modim

During the personal Amidah:
79 DMX oYTin
MWITON P NI INKY
STV 02907 17NN ON)
We give You thanks,
for You, Adonai, are our God
and the God of our ancestors forever and ever.
Mo-dim anach-nu lach,
sha-A-tah Hu, Adonai Elo-hei-nu
vEi-lo-hei avo-tei-nu, I'o-lam va-ed.
VW 10 0 Y
T T KT ARX
.+ ANZAN 90N 77 7T
The strength of our lives, the shield of our help —
that is who You are. Throughout all generations
we will give You thanks and declare Your praise . . .
Tzur chay-yei-nu, ma-gein yish-ei-nu,
Atah Hu. L’dor va-dor
no-deh I'cha u-n’sa-peir t'hi-la-te-cha . . .
172 01000 110 Yy
15 MTIPET NN YY)
for our lives that are in Your care,
for our souls that are commended to You,
al cha-ye-nu ha-m’su-rim b’ya-de-cha,
v’al nish-mo-tei-nu ha-p’ku-dot lach,
A1RY 0P 532W P) T
MY 973W PRI PRIXTDI YY)
AT PN WY
for Your miracles that are with us every day, and for

Your wonders and Your favors at all times
evening, morning, and afternoon.
v’al ni-se-cha she-b’chol yom i-ma-nu,
v’al nif-l’o-te-cha v'to-vo-te-cha she-b’chol eit,
e-rev va-vo-ker v'tzo-hora-yim.
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v'te-esof ga-lu-yo-tei-nu I'chatz-rot kod-she-cha, Al 190 X "2 2ivi
lish-mor chu-ke-cha v’la-asot r’tzo-ne-cha, omnm
u-l'ov-d’cha b’lei-vav sha-leim. ELaiely 173:1] Nb o)
79 DTN NMINXY HY A7 1mp 0Yivn
.J'I1NTITIEI bI_‘_( 772 You are the Good One, whose mercy never ends;
We give You thanks, > the Compassionate One,
God to whom thanksgiving is due! whose kindnesses never run out;
Al she-anach-nu mo-dim lach, You have always been our hope.
ba-ruch Eil ha-ho-da-ot. Ha-tov ki lo cha-lu ra-cha-me-cha,
v’ham-ra-cheim
ki lo ta-mu cha-sa-de-cha
mei-o-lam ki-vi-nu lach.

The Modim Blessing

The great scholar and moralist, Rabbi Yisrael Salanter once noticed that a fancy restaurant
was charging a high price for a cup of coffee. He asked the owner why the coffee was so
expensive. After all, some hot water, coffee beans and sugar could not amount to more
than a few cents. The owner replied, “True, for a few cents you can have coffee in your
own home. But here in the restaurant, we provide exquisite decor, soft background music,

professional waiters, and the finest china in which to serve your cup of coffee.”

“Thank you!” Rabbi Yisrael exclaimed. “Now I can better understand the blessing
“she-hakol nihyah bi-d varo, everything was created by His word,” which we recite be-
fore drinking water. Until now, when I recited this blessing, I had in mind only that I
was thanking God for the water that He created. However, the word “she-hakol, every-
thing,” includes not only the water, but also the fresh air we breathe while drinking it, the
beautiful world around us, the music of the birds with their varied songs, the flowers with

their varied colors — for all this we have to thank God when drinking our water!"

In the Modim blessing, too, we tell God: Thank You for Your numberless kindnesses

that surround us. To experience even one of them is to experience the whole of Your

creation.
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Al ha-ni-sim,

v’al ha-pur-kan,

v’al ha-g"vu-rot

v’al ha-t'shu-ot,

v’al ha-mil-cha-mot,
she-a-si-ta la-avo-tei-nu

ba-ya-mim ha-heim ba-z'man ha-zeh.
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On Chanukkah:

Al HaNissim

finklokhy| SY  For the miracles,
219 YY1 for the redemption,
112200 YY1 for the mighty deeds,
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for the saving acts,
and for the battles
You carried out for our ancestors

in those days, at this time of year —

In the days of Matityahu ben Yochanan, the High Priest,
the Hasmonean and his sons,

when a wicked Hellenic government

opposed Your people Israel,

[determined] to make them forget Your Torah,

and transgress the laws of Your will,

You, in Your great mercy,

stood by them in their time of distress,

You championed their cause, defended their rights,

and avenged their injustice.

You delivered the strong into the hands of the weak,

the many into the hands of the few,

the impure into the hands of the pure,

the wicked into the hands of the righteous,

and the arrogant into the hands of the students of your Torah.
You made for Yourself a great and holy name in Your world,
and for Your people Israel You performed

a great act of salvation

and deliverance [lasting] to this day.

Afterwards, Your children came

to the inner sanctum of Your house,

cleansed Your Temple, purified Your sanctuary,

lit lamps in Your holy courtyards,

and set these eight days of Chanukah

for giving thanks and praise to Your great Name.
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V’al Kulam

V’al ku-lam yit-ba-rach 712an? D‘?D ‘7!_71 For all these things may Your name,
v'yit-ro-mam shim-cha, mal-kei-nu, .'13,_3‘?7_3 ,HDW DDﬁJj?] our Sovereign, be blessed and exalted
ta-mid 'o-lam va-ed. STV1R%IVY TN atall times, forever and ever.

On Shabbat Shuvah add:
U-ch’tov I'cha-yim to-vim mpmbb) D’?lfl‘? 2IN21  Write down for a good life
kol b'nei v'ri-te-cha. SN2 72 ‘7? all the people of Your covenant.

V’Chol Hachayyim
V’chol ha-cha-yim yo-du-cha se-lah, 1170 7171 0PN '731 All who live shall thank You

viha-l'lu et shim-cha be-emet, 1NN NV NN ﬂb?ﬂ’] and sincerely praise Your name,
ha-Eil y'shu-a-tei-nu MNYIW? YN the God who saves
v'ez-ra-tei-nu se-lah. TI‘?P NNATYY  and aids us.

On “Baruch,” bend your knees slightly; on “Atah,” bend slightly at the waist; stand straight for “Adonai”
Ba-ruch A-tah Adonai, D ANK N2 Blessed are You, Adonai,
ha-tov shim-cha ?]73'(17 21V Who are named the Good One,
u-l’cha na-eh I’ho-dot. IR X A9 to whom it is fitting to give thanks.

97 SHACHARIT AMIDAH



Recited by prayer leader during repetition, not in personal Amidah

Elo-hei-nu vEi-lo-hei avo-tei-nu,

APNIAN WIONY 0N

ba-r’chei-nu vab-ra-cha ha-m'shu-le-shet J']'(UI'?'(ZJDEI 127221072

ba-to-rah ha-k'tu-vah

al y’dei Mo-she av-de-cha,

ha-amu-rah mi-pi

A-haron u-va-nav ko-hanim

am k’do-she-cha, ka-a-mur:
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Priestly Blessing

Our God and God of our ancestors,
bless us with the threefold blessing
written in the Torah

by Your servant Moses,

and pronounced by the mouth

of Aaron and his sons the priests,

Your sacred community, as it is said:

Y'va-re-ch’cha Adonai v"yish-m're-cha. AWM 1?7272 “May Adonai bless you and keep you.
(Cona:) Kein y'hi ra-tzon. JIXAY 1D (Cone) So may it be God's will.
Ya-eir Adonai pa-nav ei-le-cha ?]’I‘?N )9 M ANY  May Adonai smile upon you
vi-chu-ne-ka. SA3M  and be gracious to you
(Cona:) Kein y'hi ra-tzon. JIXAY 1D (Cone) So may it be God's will.
Yi-sa Adonai pa-nav ei-le-cha 7[’:71‘( 19 NW? May Adonai turn His face toward you
v'ya-seim I'cha sha-lom. .DIYW 77 DWW and grant you peace.” (Nuwsers 6.24-26)
(Cona:) Kein y'hi ra-tzon. JIXAY 1D (Cone) So may it be God's will.

The Priestly Blessing and Sim Shalom

The Torah commanded the Temple priests to “set My name on the Israelite people and I will
bless them” (Numsers 6:27). The priests fulfilled this commandment by conferring on the people
Birkat Kohanim, the Priestly Blessing (Numsers 6:24-26).

In the Amidah, the blessing “Sim Shalom” immediately follows the Priestly Blessing and
functions as a kind of coda for it. The last clause of the Priestly Blessing, “v'yasem I'cha shalom,
may God set peace upon you” is echoed: “Sim shalom . . . aleynu, set peace . . . upon us.”

In like manner, Sim Shalom prays that other boons contained in the Priestly Blessing be
granted to us as well. For example, as the Priestly Blessing calls on God to “be gracious to You,”
Sim Shalom asks God to “set . .. grace” on us. As the Priestly Blessing asks God to “smile [lit.,
make His face shine] upon you,” Sim Shalom asks for “the light of Your face” because “it was by
the light of Your face” that we learned justice and mercy. And as the Priestly Blessing concludes
with, “May Adonai . . . grant you peace,” Sim Shalom concludes with “Blessed are You, Adonai,
who bless Your people Israel with peace.” Rabbi Joseph B. Soloveitchik calls the Priestly Bless-
ing God’s gift to us, and Sim Shalom our acceptance of that gift. They are two parts of a whole.

The Amidah concludes with peace because peace is what makes other blessings possible.
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Sim sha-lom

to-vah u-v’ra-cha (ba-o-lam),
chein va-che-sed v'ra-chamim,
a-lei-nu

v’al kol Yis-ra-el a-me-cha.
Ba-r’chei-nu, A-vi-nu,

ku-la-nu k’e-chad

b’or pa-ne-cha,

ki v’or pa-ne-cha

na-ta-ta la-nu, Adonai Elo-hei-nu,
To-rat cha-yim v’a-havat che-sed,
u-tz’da-ka u-v'ra-cha v'ra-chamim,
v’cha-yim v'sha-lom,

v'tov b'ei-ne-cha

l'va-reich et a-m’cha Yis-ra-el
b’chol eit u-v’chol sha-ah

bish-lo-me-cha.

B’se-fer cha-yim,
b’ra-cha, v'sha-lom,
u-farna-sa to-vah,
ni-za-cheir v'ni-ka-teiv
I'fa-ne-cha,

anach-nu v’chol a-m’cha
beit Yis-ra-el,

I'cha-yim to-vim u-l'sha-lom.

Ba-ruch A-tah Adonai
ha-m'va-reich et a-mo Yis-ra-el

ba-sha-lom.
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7th Blessing: Peace
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Sim Shalom

Set peace,

bounty and blessing (on the world),
grace, kindness and compassion

on us

and on all Your people Israel.

Bless us, our Father,

one and all,

with the light of Your face,

for it was by the light of Your face,
that You gave us, Adonai our God,

a Torah of life and a love of kindness,
and charity, blessing, and compassion,
and life and peace.

May it please You

to bless Your people Israel

at all times and in every hour

with Your peace.

On Shabbat Shuvah, add the following:
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In the book of life,

blessing, peace,

and a good livelihood

may we be remembered and written
before You,

we and all Your people

the house of Israel

for a happy life and for peace.

At all times, the blessing concludes:
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Blessed are You, Adonai,
who bless Your people Israel

with peace.



Recited by the individual worshipper in conclusion of the personal Amidah:
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Elohai N'tzor

My God, keep my tongue from evil,

my lips from speaking deceitfully.

As for those who wish meill,

let me remain silent, let my soul be mute as dust to them all.
Open my heart to Your Torah;

and let my soul pursue Your commandments.

As for all who plan evil against me,

quickly frustrate their counsel

and wreck their plan.

Do it for the sake of Your name;

do it for the sake of Your right hand;

do it for the sake of Your holiness;

do it for the sake of Your Torah.

So that Your beloved ones may be rescued,

deliver with Your right hand and answer me. (Psavwvs 60:7)
May the words of my mouth

and the thoughts of my heart find favor with You,
Adonai, my Rock and my Redeemer. (Psarus 19:15)

As you say this, take three steps back; bow left, right, and forward, then three steps forward.
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May the One who makes peace in His high regions,
make peace upon us

and all Israel, and let us say: Amen.

Additional Meditation:

May it be Your will,

Adonai our God and God of our ancestors,

that the Temple be rebuilt

swiftly in our time,

and that You grant us our share in Your Torah.

There we will worship You in awe, as in bygone days,
as in years of old.

Then the offerings of Judah and Jerusalem shall be pleasing

to Adonai as in bygone days, as in years of old. (Matacti 3.:4)
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Elohai, N'tzor

The Amidah concludes with the blessing, Sim Shalom. When the prayer leader has
said this blessing, he moves on to the full Kaddish, after which the Torah reading

service begins.

During the individual’s personal Amidah, however, a private prayer — namely,
“Elohai, n'tor I'shoni me-ra,” meaning “My God, keep my tongue from speaking evil”
— follows the Sim Shalom blessing.

Elohai, n'tzor is a kind of “rider” on the personal Amidah, one among several
proposed by our Sages (B'racror 174) on the basis of the teaching that one may append
personal petitions to the Amidah, which will “piggyback” them aloft to God’s throne.
Basically, it is a prayer that God may preserve us from all harm, both against us and
(as in the case of slanderous speech) by us against others. We also ask God to help
us disregard the slanders and taunts of detractors and busy ourselves instead with
Torah and mitzvot. And we ask God to frustrate the designs of people who may be

plotting against us.

Mar son of Ravina, the sage who composed this prayer, was saying to God, in
effect: “In the Amidah I prayed on behalf of all Your people Israel. Now I'm pray-
ing in my own behalf: please help me rise above my own frailties so I can serve You
wholeheartedly. Iknow that Torah is its own reward, but by the same token, I don’t
want to exemplify the cynical adage that no good deed goes unpunished.” Perhaps
because his need in this area was one that we all share — namely, the desire to act

morally in a world where so many other people act otherwise — it was his petition
that became the standard “rider” on the Amidah.
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Kaddish Shalem

Yit-ga-dal v-yit-ka-dash
sh’'mei ra-ba (conc. A-mein).
B'a-l'ma

di v'ra chi-r'u-tei,

v'yam-lich mal-chu-tei
b’cha-yei-chon uv-yo-mei-chon
u-v'cha-yei d’chol

beit Yis-ra-el,

Ba-a-ga-la u-vi-z'man ka-riv,

v'im-ru (conc. A-mein).

Y’hei sh’mei ra-ba m’va-rach

la-lam wl’a-l'mei a-lI'ma-ya.

Yit-ba-rach v'yish-ta-bach
v'yit-pa-ar v'yit-ro-mam
v'yit-na-sei, v'yit-ha-dar
v'yit-a-leh v-yit-ha-lal sh'mei
d’ku-d’sha, (cona: B'rich hu!)

Congregation rises

Prayer Leader:
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L’ei-la (I’ei-la) Between Rosh HaShanah and Yom Kippur add (N‘?}Jb) N?be

min kol bir-cha-ta v'shi-ra-ta,
tush-b’cha-ta v'ne-chema-ta
da-ami-ran b’a-l'ma,

v'im-ru: (conc. A-mein).

Tit-ka-beil

tz'lo-t’hon u-va-u-t'hon
d’chol beit Yis-ra-el
ko-dam a-vu-hon

di vi-sh’'ma-ya

v'im-ru: (conc. A-mein).
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Full Kaddish

Let God’s great name

be magnified and sanctified

in the world

He was pleased to create.

May He establish His kingdom
in your lifetime, in your days
and in the life of the whole
House of Israel,

swiftly and soon.

And let us say: Amen.

Let God’s great name

be blessed forever and ever.

Blessed, praised,

exalted, lifted,

honored, acclaimed,

and extolled be the name of

the Holy One — blessed is He! —
far above

all blessing and song,

praise and consolation

that we utter in this world.

And let us say: Amen.

May there be acceptance

of the prayers and petitions
of the whole House of Israel
before their Father

in heaven.

And let us say: Amen.
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Y’hei sh’la-ma ra-ba N27 ND‘?W Ni1?  Let there be great peace

min sh’'ma-ya v’cha-yim o7”m N’D\U TR from the heavens, and life,
a-leinu v'al kol Yis-ra-el ,‘7NTW’ ‘7? ‘71_71 13’:?3] upon us and upon all Israel.
v'im-ru: (conc. A-mein). JANIIMNXY  and let us say: Amen.

O-seh sha-lom DiYW 1YY  May the One who makes peace
bim-ro-mav, "IN in His high regions,

Hu ya-aseh sha-lom DiYW Awy? X1 make peace

a-lei-nu v’al kol Yis-ra-el ,bN"I'(Z]’ ‘7? 5371 13"?3] upon us and all Israel,

v'im-ru: (conc. A-mein). JNRN MNXI and let us say: Amen.

Congregation is seated

The Kaddish

The Kaddish is one of the oldest prayers of praise, dating back to the period of the Second
Temple. Itis in Aramaic because it began as a popular prayer in the vernacular. It exists in
five forms, each of which requires the presence of a minyan:

4 Chatzi Kaddish, “Partial [lit., Half] Kaddish,” serves as a bridge between the parts of a
service.

4+ Kaddish Shalem, “Full Kaddish,” marks the completion of a service.

4+ Kaddish Yatom, “Mourner's [lit., Orphan's] Kaddish,” is an expression of tzidduk ha-
din, justification of God’s judgment in the face of grief.

4+ Kaddish d'Rabbanan, “Kaddish of Our Rabbis,” is recited after group study of Talmud
or related rabbinic literature.

4+ Kaddish achar Ha-k vura, “Kaddish after the Burial,” is recited immediately after the
grave has been filled in and mourning has begun. It is also recited at a siyyum, the
completion of a tractate of the Talmud. Because it affirms faith in God's promise of a
new world, it is appropriate both for mitigating the grief of burial and for enhancing

the joy of Torah study.
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Ein ka-mo-cha va-elo-him Adonai

There’s none like You among the gods, Adonai,

v’ein k'ma-a-se-cha,
Mal-chu-t’cha
mal-chut kol o-la-mim,
w-mem-shal-t'cha
b’chol dor va-dor.
Adonai me-lech,
Adonai ma-lach,
Adonai yim-loch
l'o-lam va-ed.

Adonai oz I'a-mo yi-tein,
Adonai y’va-reich

et a-mo va-sha-lom.

Av ha-ra.cha-mim
Av ha-ra-chamim,
hei-ti-va vir-tzo-n’cha

et tzi-yon.

Tiv-neh cho-mot
Y'ru-sha-la-yim.

Kiv’cha l'vad ba-ta-ch'nu,
Me-lech eil ram v'ni-sa,

A-don o-la-mim.
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and there are no deeds like Yours. (PsaLus 86:8)
Your sovereignty

is an eternal sovereignty;

Your dominion

is for all generations. (Psarus 145:13)

Adonai reigns. (PsaLus 10:16)

Adonai has reigned. (Psaums 91:1 ET aL.)
Adonai will reign

for all eternity. (Exopus 15:18)

May Adonai grant strength to His people;
may Adonai bless

His people with peace. (PsaLus 29:11)

Source of mercy,

through Your good will, do good
for Zion.

Rebuild the walls

of Jerusalem,

for in You alone do we put our trust,
O Sovereign, high-exalted God,
Lord for all eternity.
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The Torah Service

Each week and at every holiday, we read from the Sefer Torah — the Torah
scroll. The Torah reading brings with it a sense of tradition and joy. Each time
we read from the Torah we are re-enacting the Receiving of the Torah at Mt.
Sinai; each one of us receives it anew with each hearing. One who ascends to
the Torah (aliya) treats the scroll with love and respect, kissing it and watching
it with care. We read and re-read ancient texts, fulfilling the wisdom of Pirkei
Avot: “Turn it over and turn it over, for everything is init.” After the Torah

reading, we hear a passage from the Prophets on a related topic. Finally, we

return the Torah — with song and gentle love — to its holy ark.

Congregation rises as the Ark is opened.

W MR I VIR 1

Va-y’hi bin-so-a ha-aron va-yo-mer Mo-sheh:
When the Ark was to set out, Moses would say:

ku-ma Adonai!
V'ya-fu-tzu oy-ve-cha,
v'ya-nu-su m'san-e-cha

mi-pa-ne-cha.

Ki mi-tzi-yon

Ki mi-tzi-yon

tei-tzei To-rah,

u-dvar Adonai
mi-ru-sha-la-yim.

Ba-ruch she-na-tan To-rah
l'a-mo Yis-ra-el
bik-du-sha-to.
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Arise, Adonai!
May Your enemies be scattered,
and may Your foes flee

before You! (Numsers 10:35)

For out of Zion

shall Torah come forth,

the word of Adonai

from Jerusalem.

Blessed is the One who gave the Torah
to His people Israel

in His holiness.
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Blessed is the name of the Master of the Universe.
Blessed are Your crown and Your place.

May Your favor abide with Your people Israel forever.
Your right hand’s redemptive power —

show it forth to Your people in Your holy Temple!
Favor us with the goodness of Your light,

and in mercy accept our prayer.

May it be Your will

to grant us life and well-being.

Let me be counted among the righteous.

Have compassion on me and protect me

and all that belongs to me and to Your people Israel.
You are the One who nourishes and sustains all life;
You are the One who rules over all;

You are the One who rules over kings,

for kingship itself is Yours.

I am a servant of the Holy and Blessed One,

Whom I revere and whose Torah I revere

at all times. Not on humans do I rely,

nor upon angels do I depend,

but on the God of Heaven, who is the true God,
whose Torah is true and whose prophets are true,

and who abounds in deeds of true goodness.

Bei a-na ra-cheitz, Y1 NIX 12 In God do I put my trust,

v'lish-mei ka-di-sha NU TR TIDW‘71 and to God’s name, holy

yaki-ra K7%??  and honored,

ana ei-mar tush-b’chan. JA2WR MN NIX doLutter praise.

Y'hei ra-ava ko-da-mach ANRTRZ KW KT May it be Your will

d'tif-tach li-ba-i b'o-rai-ta, NI™IN2 X292 MNDNT  to open my heart to Your Torah
v'tash-lim mish-a-lin ]’bNWD D"?\Uﬂ1 and to fulfill the desires

d’li-ba-i "N;‘?'T of my heart

v’li-ba d’chol a-mach Yis-ra-el '7N'1\Z7’ qny ‘7?7 N;‘ﬂ and the heart of all Your people Israel
I'tav w-l'cha-yin v'lish-lam. D'?VJ‘?'! ]’7|fl|?-'l :1'(_3'? for goodness, for life, and for peace.
A-mein. JRX Amen.
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The hazzan removes the Torah from the Ark, faces the congregation, and sings the following two sentences.
After each, the congregation repeats:

Sh'ma Yis-ra-el! !bNIW’ 177_3'(”
Adonai Elo-hei-nu ,’IJ’EI"?I:_S ik
Adonai e-chad. ST M
E-chad Elo-hei-nu ,-'IJ’Z[‘?ZS TN
ga-dol A-do-nei-nu AT PARE!
ka-dosh (v'n0ra) Between Rosh Hashanah and Yom Kippur add (NT]J']) '(ZJ']'I'P
sh’mo. Jnw

Hear, O Israel!
Adonai is our God,

Adonai is One.

Our God is One;
Our Lord is great;
Holy (and awesome)

is God’s name.

The hazzan now faces the Ark, bows, and sings the following. The congregation does not repeat.

Ga-d’'lu la-Adonai i-ti,

u-n'ro-m’ma sh’mo yach-dav.

SRR T 15T
O 173\;) ﬂppiﬁ;’l

Proclaim God's greatness with me,

and together let us exalt God’s name.

The hazzan descends from the Bima and parades around the sanctuary.

The congregation sings:
nymnmm
MINDRM 7M2M

L'cha Adonai ha-g’du-la
v’ha-g’vu-ra v'ha-tif-e-ret

v’ha-nei-tzach v'ha-hod,

ki chol ba-sha-ma-yim DMY2 piakio
u-va-a-retz. JRA
L’cha Adonai ha-mam-la-chah n;‘?m_:tl i qb
v’'ha-mit-na-sei l'chol l'rosh. .\UN"]‘? '73‘7 N\UJDDTI'I
Ro-m'mu Adonai Elo-hei-nu 1TON I MmN
v’hish-ta-chavu 11|'IJ_T(UTI'I
la-hadom rag-lav, 1"?37_ D‘I'l';l‘?
ka-dosh hu! INITWATR
Ro-m’mu Adonai Elo-hei-nu ,13’[[‘715 ik mpﬁ
v’hish-ta-chavu I’har kod-sho, ,1'(U"[E WU‘? 11I'IJ'IWTI1
ki ka-dosh Adonai Elo-hei-nu. APION M WITR D
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Yours, Adonai, are the greatness,
the power, the glory,

the victory, and the majesty;

for all that is in heaven

and on earth is Yours.

Yours is the kingdom, O God;
You are supreme over all.

Exalt Adonai our God

and bow down to [the earth,]
His footstool;

He is holy! (Psawvs 99:5)

Exalt Adonai our God,

and bow toward His holy mount,

for Adonai our God is holy. (Psaius 99:9)



The Torah is now placed on the reading table, and the Gabbai says:

V’ya-azor v'ya-gein v'yo-shi-a
I’chol ha-cho-sim bo,
v’'no-mar a-mein.

Harkol ha-vu go-deil
[Eiloheinu,

w-t'nu cha-vod la-to-rah.

Ya-amod

la-a-li-yah ha-ri-sho-nah.
Ba-ruch she-na-tan to-rah

l'a-mo Yis-ra-el bik’du-sha-to.

V’a-tem ha-d"vei-kim
bAdonai Eloheichem

cha-yim ku-l’chem ha-yom.

B1ESSINGS BEFORE READING FROM THE TORAH

Ba-r’chu et Adonai

ha-m"vo-rach!

VWM 121 ATV May He help, shield, and save
Riolnklvilnhyl |73'7 all who trust in Him,
JRXK NN and let us say Amen.
‘7'1'3 121991 Let us ascribe greatness
APTORY o our God,
JTINY T30 1N and give honor to the Torah.
TNy’ Let_  come forward
JNWUNRIT T9Y7  to the first aliya.

TN NIV 912 Blessed is the One who in his holiness
ANwTR2 OXIW? 1YY gave the Torah to his people Israel.

Congregation and Gabbai together:
DP2TO DNXT  You, who held fast
,027T9N M2 to Adonai your God
.Di’ﬂ DD‘?D D™ are all alive today. (DeuteroNomy 4:4)

The person called to the Torah:

MM NNX1072  Bless Adonai
17712790 to whom blessing is due!

Congregation; then person called to the Torah repeats:

Ba-ruch Adonai
ha-m”vo-rach

l'o-lam va-ed!

Ba-ruch a-ta Adonai
Elo-hei-nu me-lech ha-o-lam
asher ba-char ba-nu

mi-kol ha-a-mim

v'na-tan la-nu et to-ra-to.

Ba-ruch a-ta Adonai

no-tein ha-to-rah. (conc. A-mein).

1?12 Blessed is Adonai
771200 to whom blessing is due
SIN D‘?‘IU? forever and ever.

The person called to the Torah continues:

1T RN N2 Blessed are You, Adonai
,0%1vi 1‘723 'IJ’.I'I‘DN our God, Sovereign of the universe
1202 WNX  who have chosen us
[mpyaRvy| '7?73 from all peoples
Aniin nx Y 1NN and given us Your Torah.
1117 TN 7102 Blessed are you, Adonai,
JRN LTI IN1 Giver of the Torah.
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B1ESSING AFTER READING FROM THE TORAH

Ba-ruch a-ta, Adonai
Elo-hei-nu, me-lech ha-o-lam,
asher na-tan la-nu

to-rat emet,

v’chai-yei o-lam

na-ta be-to-chei-nu.

Ba-ruch a-ta, Adonai,

no-tein ha-to-rah. (conc. A-mein).

The person called to the Torah:
7 RN 112
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Blessed are You, Adonai

our God, Sovereign of the universe,
who have given us

a Torah of truth,

and implanted within us

eternal life.

Blessed are You, Adonai,

Giver of the Torah.

BirkaT HAGOMEIL

Any person who has come through a peril — a serious iliness or accident, a brush with death, a long journey, or a
release from captivity — should ask for an aliya to the Torah. After finishing the blessing, the person recites:

Ba-ruch a-ta, Adonai
Elo-hei-nu, me-lech ha-o-lam,
ha-go-meil I’cha-ya-vim
to-vot,

she-g'ma-la-ni

kol tov.

Mi she-g'ma-l’cha
kol tov,

hu yig-mol-cha
kol tov

se-lah.
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Blessed are you, Adonai,

our God, Sovereign of the universe
Who bestow good

even on the undeserving,

Who have bestowed on me

every good.

May the One who has bestowed
every good upon you,

bestow

every good

on you forever.



Mi she-bei-rach Avo-tei-nu
Av-ra-ham, Yitz-chak, v’ Ya-akov,
v'i-mo-tei-nu Sa-rah,

Riv-ka, Ra-cheil, v’Lei-ah,

Hu y’va-reich et ha-cho-lim:

D991 NN 7727 KA

M1 SHEBEIRACH FOR THE SICK

1PN12N 772W M May the One who blessed our fathers
,2APYM PrIXY 0INANX  Abraham, Isaac, and Jacob
4 TW APNIMNMKY  and our mothers Sarah,

,TIIS‘?'I ,'7”1 yi1]227  Rebecca, Rachel, and Leah,

bless those who are ill:

Members of the congregation mention here the names of those whose healing we are praying for.

Haka-dosh Ba-ruch Hu
Yi-ma-lei ra-chamim a-lei-hem
U'ha-chali-mam w-l'ra-po-tam
u-l’ha-cha-zi-kam
u-l’ha-cha-yo-tam

v'yish-lach la-hem m’hei-rah
1'fu-ah sh’lei-mah

r’fu-at ha-ne-fesh

wr’'fu-at ha-guf

v'no-mar A-mein.

Mi Shebeirach

Mi-she-bei-rach avo-tei-nu
M’kor ha-bra-cha l'i-mo-tei-nu
May the source of strength
Who blessed the ones before us
Help us find the courage

To make our lives a blessing
And let us say, Amen.

Mi-she-bei-rach i-mo-tei-nu
M’kor ha-bra’cha l'avo-tei-nu
Bless those in need of healing
With r’fu-a sh'lei-ma

The renewal of body

The renewal of spirit

And let us say, Amen.

— DEBBIE FRIEDMAN

N7 9172 WITPT May the Holy and Blessed One

,DEI"_?I] [npalg] N‘??;’ Be filled with mercy on them,
DJ]N‘B']‘?J DD"‘?I’IU‘? restore their health and heal them,
DP’TI:IEI‘?’I strengthen them
,DJ]T’I:IEI‘?% and renew their life.

TR DY N2Wn
bapligyiclan!

May He swiftly send them

a complete recovery —

, WD NXIDT  a healing of spirit
;A0 NXIDM  and a healing of body —
JRX NN and let us say: Amen.

A Prayer for Healing

While Shabbat is not traditionally a time to dwell on our needs
and to make requests from God, it has become a universal practice
to ask for Divine blessing for those in need of physical and
emotional healing. Similarly, while no mourning is permitted,
comforting the mourner is a mitzvah on Shabbat. At this point
in the Torah service, we may ask for God’s blessing for all those in
need. Debbie Friedman’s version of that blessing offers a musical
expression of that prayer. It allows us an occasion to share our
concern for those whose illness may mean that they cannot join
us this morning. After reciting the request for God’s blessing, the
appropriate greeting is R’fuah Shleimah! — “May there be a
complete recovery!”

TORAH SERVICE 110



Before the last aliya, the Rabbi or Gabbai or Torah Reader recites Kaddish. The congregation rises.

Chatzi Kaddish

Yit-ga-dal v-yit-ka-dash
sh’mei ra-ba (conc. A-mein).
B'a'l'ma

di v'ra chi-r’u-tei,

v'yam-lich mal-chu-tei
b’cha-yei-chon uv-yo-mei-chon
uv’'cha-yei d’chol

beit Yis-ra-el,

Ba-a-ga-la u-vi-z'man ka-riv,

v'im-ru (conc. A-mein).

Y’hei sh’mei ra-ba m’va-rach

La-lam u-l'a-l'mei a-l'ma-ya.

Yit-ba-rach v'yish-ta-bach
v'yit-pa-ar v'yit-ro-mam
v'yit-na-sei, v'yit-ha-dar
v'yit-a-leh v-yit-ha-lal sh'mei
d’ku-d’sha, (cong: B'rich hu!)

Prayer Leader:
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L’ei-la (’ei-la) Between Rosh HaShanah and Yom Kippur add (N‘?}J‘?) N‘?}Jb

min kol bir-cha-ta v’shi-ra-ta,
tush-b’cha-ta v'ne-chema-ta
da-ami-ran b’a-l'ma,

v'im-ru: (conc. A-mein).
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Congregation is seated.

Partial Kaddish

Let God’s great name

be magnified and sanctified

in the world

He was pleased to create.

May He establish His kingdom
in your lifetime, in your days
and in the life of the whole
House of Israel,

swiftly and soon.

And let us say: Amen.

Let God’s great name

be blessed forever and ever.

Blessed, praised,

exalted, lifted,

honored, acclaimed,

and extolled be the name of
the Holy One — blessed is He! —
far above

all blessing and song,
praise and consolation
that we utter in this world.

And let us say: Amen.



At the end of the Torah reading, the Torah scroll is raised and we sing:

V’'zot Ha-To-rah

V’zot ha-To-rah TN NN This is the Torah
asher sam Mo-sheh YN DW AWK that Moses set
lif-nei b'nei Yis-rael, ‘7N1W’ Eap! "JD'? before the Israelite people, (Deuteronomy 4:44)
al pi Adonai D '71_7 at the command of Adonai,
b'yad Mo-sheh. .TIWD T2 by the hand of Moses.
As the Torah is dressed, we sing these two verses from “Yigdal.”
To-rat emet X NN A Torah of truth
na-tan I'a-mo Eil, \IN 1733]? 1N)  God gave to His people,
al yad n'vi-o N2 T DY by the hand of His prophet,

ne-eman bei-to. RippaRyal\$)
Lo ya-cha-lif ha-Eil DN r]"?l'l? XY
v'lo ya-mir da-to INT M X
lo-la-mim I'zu-la-to. .1ﬂ‘?’lT‘? D’?_D‘?"Il"?

the trusted one of His household.
God will not replace His Torah,
will not alter His law,

ever.

When there is a second scroll, we sing something different:

MR min min
Twn Ny my min
wiin

2Py NPaR

Torah, torah, torah,
torah tsi-va la-nu Moshe
mo-ra-shah

k’hi-lat Ya-akov.

The Torah
with which Moses charged us
is the heritage

of the congregation of Jacob. (Deuteronomy 33:4)
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HAFTARAH BILESSINGS

Blessing before Reading the Haftarah

Ba-ruch A-ta, Adonai :'n.'l’ ,.'I,('Ijlj( TI\']; Blessed are You, Adonai

Elo-hei-nu, Me-lech ha-o-lam, ,D‘:?"IIJCI 7‘773 »\U’ﬁbN our God, Sovereign of the universe,
asher ba-char \le; WX who chose

bin-vi-im to-vim, ,070 O’NX’2)2  worthy prophets

v'ra-tza v'div’rei-hem DiP2T2 NXT  and were pleased with their words,
ha-ne-ema-rim be-emet. SN2 DMINNIT spoken in truth.

Ba-ruch A-ta Adonai ,TI:ITI’ TIJﬁIS jﬁg Blessed are You, Adonai,

ha-bo-cheir ba-To-rah \TITIJ’D '1!:[13:[ who chose the Torah,

u-v"Mo-sheh av-do, ,‘1*:[:31_7 TI'(UDJ'I Moses Your servant,

u-v’Yis-ra-el a-mo, Any '7N"IW’31 Israel Your people,

u-vin-vi-ei ha-emet NNNTX2)Q1  and the prophets of truth

va-tze-dek. (cona. A-mein) JAN PTY1  and right.

What is The Haftarah?

The haftarah (lit., conclusion) is a portion from the Prophets read after the Torah
reading on Shabbatot, festivals, and fast days. On Shabbatot and festivals it

is read during the morning service, and on fast days at the afternoon service
only (with the exception of Yom Kippur and the Ninth of Av, when a haftarah
follows the Torah reading in both the morning and the afternoon service). A
haftarah’s theme parallels that of the weekly Torah portion, or of a holiday, or of
a special maftir (“finisher” aliyah) read on a designated Shabbat.

Although opinions differ on when and why the practice of haftarah reading
began, we have learned from it that what the Torah prescribed, the prophets
described: faithfulness and disloyalty to the Torah’s laws and teachings ulti-

mately play out on the stage of history, yet God never gives up hope on us and

continues to hold out His promise of full redemption.
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Blessing after Reading the Haftarah

Ba-ruch A-ta Adonai
Elo-hei-nu Me-lech ha-o-lam,
tzur kol ha-o-la-mim,

tza-dik b’chol ha-do-rot,
ha-eil ha-ne-e-man,
ha-o-meir v'o-seh,
ha-m’da-beir u-m’ka-yeim,
she-kol d"va-rav

emet va-tze-dek.

Ne-eman

A-ta hu Adonai Elo-hei-nu
v-ne-ema-nim d'va-re-cha,
v'da-var e-chad mi-d’va-re-cha
a-chor lo ya-shuv rei-kam,

ki eil Me-lech ne-e-man
v'ra-chaman A-ta.

Ba-ruch A-ta Adonai,

ha-eil ha-ne-eman

b’chol d"va-rav. (conc. A-mein)

Ra-cheim al tzi-on

ki hi beit cha-yei-nu.
V’la-a-lu-vat ne-fesh to-shi-a
bim-hei-ra v'ya-mei-nu.
Ba-ruch A-ta Adonai,

m’sa-mei-ach tzi-on b’va-ne-ha.

(conG. A-mein)
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Blessed are You, Adonai

Our God, Ruler of the universe,
Rock of all ages,

righteous in all generations,
faithful God

whose word is deed,

whose decree is fulfillment,
whose every word

is true and righteous.

Faithful

are You, Adonai our God,
and faithful are Your words.
No promise of Yours
returns to You unfulfilled,
for You are a faithful

and merciful God and Sovereign.

Blessed are You, Adonai,
the God who is faithful

in all His promises.

Have mercy on Zion,

for it is our life’s home.
Save the downtrodden city
swiftly, in our time.

Blessed are You, Adonai,

who gladden Zion through her children.

TORAH SERVICE

114



Sa-m’chei-nu

Adonai Elo-hei-nu
b’Ei-li-ya-hu ha-Na-vi av-de-cha
u-v'mal-chut beit

Da-vid m’shi-che-cha.
Bim-hei-ra ya-vo

v'ya-geil li-bei-nu,

al ki-s’o lo yei-sheiv zar

v’lo yin-cha-lu od a-chei-rim
et k'vo-do,

ki v'sheim kod-sh’cha
nish-ba-ta lo

she-lo yich-beh nei-ro
l'o-lam va-ed.

Ba-ruch A-ta Adonai

ma-gein Da-vid. (conc. A-mein)

Al ha-To-rah,

v’al ha-a-vo-dah,

V’al han'vi-im,

v’al yom ha-Shab-bat ha-zeh
she-na-ta-talanu,

Adonai Elo-heinu,
lik-du-shah v’lim-nu-chah
I'cha-vod w-l'tif-a-ret.

Al ha-kol,

Adonai Elo-hei-nu,
anach-nu mo-dim lach
w-m’var-chim o-tach.
Yit-ba-rach shim-cha

b'fi kol chai

ta-mid 'o-lam va-ed.
Ba-ruch A-ta Adonai
m’ka-deish ha-Shab-bat.

(conG. A-mein)
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Bring us joy,

Adonai our God,

in Your servant Elijah the prophet
and in the kingdom of the House
of David Your anointed.

May [the son of David] come swiftly
and gladden our hearts.

Let no outsider sit on his throne,
let no others possess

the honor due him,

for by Your holy name

You have sworn to him

that his lamp would

never be extinguished.

Blessed are You, Adonai,

Shield of David.

For the Torah,

for the privilege of worship,
for the prophets,

and for this Shabbat day
that You have given us,
Adonai our God,

for holiness and rest,

for honor and beauty —
for all of it,

Adonai our God,

we thank You

and bless You.

May Your name be blessed
by every living being
forever and ever.

Blessed are You, Adonai,
who sanctify the Shabbat.



PRAYER FOR THE CONGREGATION,
THE UNITED STATES AND THE STATE OF ISRAFL

Our heavenly Creator, please bless this entire congregation,
together with all other congregations. Bless all who dedicate
synagogues, all who enter them to pray, and all who provide for
the needs of the community, faithfully giving of their time, talents
and resources. Grant them their reward, keep them in good
health, and forgive all their sins. Prosper their work and that of

all our brothers and sisters of the House of Israel.

Please bless the United States of America, its people, its
government, and all who exercise just and rightful authority.
Teach them to administer all affairs of state fairly, so that peace,
security and prosperity may abide in our midst. May people of
every race, creed, ethnicity and socioeconomic condition form a
common bond to banish bigotry. May this country be a worthy

role model for all the world.

Please bless the State of Israel, first sprouting of our redemption.
Bring peace to the land, joy to its inhabitants, and wisdom to

its leaders. Strengthen the defenders of Israel, granting them
victory. Look after our brothers and sisters of the whole House
of Israel wherever they may be, and lead them upright to Zion
in fulfillment of Moses’ prophecy. Hasten the coming of the
Messianic age, when all the people of the world will recognize

You as the true Sovereign, whose peaceful realm extends over all.

Amen.
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PRAYER FOR THE CONGREGATION

May the One who blessed our ancestors Abraham, Isaac, Jacob,

Sarah, Rebecca, Rachel and Leah bless this entire congregation,

together with all other congregations. May God bless those who

dedicate synagogues for worship and those who enter them

to pray, those who provide lamps for lighting and wine for

Kiddush and Havdalah, those who give food to transient guests

and charity to the poor, as well as all those who faithfully

occupy themselves with the needs of the community. May

the Holy One grant them their reward, remove from them all

sickness, preserve them in good health, and forgive all their sins.

May God bless and prosper their work and the work of all their

brothers and sisters, the House of Israel. Let us say: Amen.

PRrRAYER FOR THE UNITED STATES

Our God and God of our ancestors: We ask Your blessing

for the United States of America and for its people, its

government, and all who exercise just and rightful authority.

Teach them to administer all affairs of state fairly, so that peace

and security, justice and freedom, happiness and prosperity may

forever abide in our midst. May people of all races, creeds and

ethnicities forge a common bond in true brotherhood, to banish

hatred and bigotry, and to safeguard the ideals and free

institutions that are this country’s pride and glory. May the

United States of America be an influence for good throughout

the world, helping people everywhere to unite in peace and

freedom, thus fulfilling the vision of Your prophet: “Nation shall

not lift up sword against nation, neither shall they learn war any

more.” Let us say: Amen.
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A-vi-nu she-ba-sha-ma-yim,
Tzur Yis-rael v'go-a-lo,
ba-reich et M'di-nat Yis-ra-el,
rei-shit tz'mi-chat

g'ula-teinu.

Ha-gein a-le-ha

b’ev-rat chas-de-cha,
uf'ros a-le-ha

su-kat sh’lo-me-cha.
U-sh’lach o-r’cha
va-ami-t’cha l'ra-she-ha,
sa-re-ha v'yo-a-tze-ha,
v'tak-neim b'ei-tza to-vah

mi-l'fa-ne-cha.

Cha-zeik et y'dei
m’gi-nei e-retz kod-shei-nu,
v'han-chi-leim Elo-hei-nu

y'shu-ah,

v'a-te-ret ni-tza-chon t'at-reim.

V'na-ta-ta sha-lom ba-a-retz
v’sim-chat o-lam

li-yosh-ve-ha.

V'et a-chei-nu

kol beit Yis-ravel,
p’kad na b’chol ar-tzot
p'zu-rei-hem
v'to-li-cheim m’hei-ra
ko-m mi-yut

I'tzi-yon i-re-cha
v'liru-sha-layim

mish-kan sh'me-cha.

PRAYER FOR THE STATE OF ISRAEL
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Our heavenly Creator,

Rock and Redeemer of Israel,
bless the State of Israel,

first sprouting

of our redemption.

Shield it

beneath Your sheltering wings
and spread over it

the sukkah of Your peace.
Send Your light

and Your truth to its leaders,
its ministers and advisors,
directing them

with Your own good counsel.

Strengthen the

defenders of our holy land,
grant them

salvation

and crown them with victory.
Set peace upon the land

and grant everlasting joy

to its inhabitants.

As for our brothers and sisters

of the whole House of Israel,

keep them in mind in all the lands
of their dispersion,

and lead them swiftly

and upright

to Zion Your city,

to Jerusalem

the abode of Your name,
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Ka-ka-tuv b’to-rat
Mo-she av-de-cha:

Im yi-h’yeh ni-da-cha-cha
bik'tzei ha-sha-ma-yim,
mi-sham yi-ka-betz-cha
Adonai Elo-he-cha
u-mi-sham yi-ka-che-cha.
Ve-he-vi-acha Adonai Elo-he-cha
el ha-a-retz

asher yar-shu avo-te-cha
vi-ri-sh'tah,

v’hei-tiv-cha

v’hir-b’cha
mei-avo-te-cha.
V'ya-cheid I'va-vei-nu
I'a-hava u-1"yir-ah

et sh'me-cha, v’lish-mor
et kol div-rei to-ra-te-cha.
U-sh’lach la-nu m’hei-rah
ben Da-vid

m’shi-ach tzid-ke-cha,
lif-dot m’chakei keitz
y'shu-a-te-cha.

Ho-far b’ha-dar g’on u-ze-cha

al kol yosh-vei tei-veil ar-tze-cha.

V'yo-mar kol

asher n’sha-ma b’a-po:

Adonai Elo-hei Yis-ra-el me-lech
u-mal-chu-to ba-kol ma-sha-lah,

A-mein se-lah.
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as it written in the Torah

of Your servant Moses:

“Even if you are outcasts

at the ends of the world,

from there

Adonai your God will gather you,
from there He will fetch you.

And Adonai your God will bring you
to the land

that your ancestors possessed,

and you shall possess it,

and He will make you more prosperous
and more numerous

than your ancestors” (Deuteronomy 30:4-5).
Unite our hearts

to love and revere

Your name and to observe

all the precepts of Your Torah.
Swiftly send

the scion of David

Your truly anointed one

to us who await Your final and

complete redemption.

Shine forth in Your excellent majesty
over all the inhabitants of Your earth.
Let everything

that breathes proclaim:

“Adonai the God of Israel is Sovereign,
and His realm extends over all.”

Amen.



B1EssING THE NEw MOON

Recited on the Shabbat preceding Rosh Hodesh, or the New Moon. Congregation rises.

Y'hi ra-tzon mi-l'fa-ne-cha
Adonai Elo-hei-nu

vei-lo-hei avo-teinu,
shet’cha-desh a-lei-nu

et ha-cho-desh ha-zeh
I'to-vah v’liv-ra-chah,
v'ti-ten lanu

cha-yim a-ru-chim,

cha-yim shel sha-lom,
cha-yim shel to-vah,

cha-yim shel b'ra-chah
cha-yim shel par-na-sah,
cha-yim shel chi-lutz a-tza-mot,
cha-yim she-yesh ba-hem
yir-at sha-ma-yim

v'yir-at cheit,

cha-yim she-ein ba-hem
bu-shah u-ch’li-mah,
cha-yim shel o-sher v'cha-vod,
cha-yim she-t’hei va-nu
ahavat to-rah

v'yir-at sha-ma-yim,

cha-yim she-y'ma-lei Adonai
mish-a-lot li-bei-nu

I'to-vah, A-mein se-lah.
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May it be your will
Adonai our God

and God of our ancestors
to renew for us

this month

for good and blessing,

and to give us

long life,

a life of peace,

a life of good,

a life of blessing,

a life of sustenance,

a life of bodily vigor,

a life in which there is
reverence for God

and fear of sin.

a life in which there is no
shame or disgrace,

a life of prosperity and honor,
a life in which there will be
love of Torah

and reverence for God,

a life in which God will fulfill
the wishes of our hearts

for good, Amen.
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The Prayer leader takes the Torah and says:

Mi she-a-sah ni-sim D'O) TWYW ™ May God who made miracles
la-avo-tei-nu, ,JJ’DiJI;('? for our ancestors,

v'ga-al o-tam DNiIN ‘71:(2\1 and redeemed them

mei-av-dut l'chei-rut, 01N l'l‘? NITAVN  from slavery to freedom,

hu yig-al o-ta-nu b’ka-rov, ,31'1@3 13.]]11‘( 'DISJ]'? N1  redeem us soon,

vi-ka-beitz ni-da-chei-nu AVTITI YAPR™M  and gather our dispersed from
mei-ar-ba kan-fot ha-a-retz. JNT NIDID V2NN the four corners of the world.
Cha-vei-rim kol Yis-ra-el ,5?{"1'(17’ '7? D20 All Israel are comrades,
v'no-mar A-mein. JRNK NN And let us say: Amen.

The Prayer leader announces the date of Rosh Hodesh, and the congregation repeats:

Rosh Ho-desh WTN WX Rosh Chodesh [name the month]
yih'yeh b'yom D2 1Y will be on [name the day]
on a 2-day Rosh Hodesh, add: on a 2-day Rosh Hodesh, .aold: on a 2-day Rosh Hodesh, add:
u-v'yom [mipmb; and on [name the day]
Ha-ba a-leinu ’IJ’:?}] N2d May it come to us
v'al kol Yis-ra-el I'to-vah. 12109 Hx ‘7? DV1  and to all Israel for good.
Y’chad-shei-hu WTWTN?  May He renew it —
Ha-ka-dosh Ba-ruch Hu NI N2 WITRA  the Holy and Blessed One —
a-lei-nu v’al kol a-mo ny ‘7? ‘71_71 13’:?1] for us and for all His people
beis Yis-ra-el ‘7NTW’ N the House of Israel
I'cha-yim u-l'sha-lom, ,Dﬁ‘?\ﬂ‘?ﬂ D’?Ifl'? for life and for peace,
[Cone: A-mein.] [CONG.’ ]7315] [Cone: Amen.]
I'sa-son u-l’sim-chah, ,TII'ID\U'?'I ]'l'(UW'? for gladness and joy,
[Cone: A-mein.] [CONG: ]7315] [Cong: Amen.]
li-shu-ah VWYY for deliverance
u-l'ne-cha-mah, ,TIDI:IJ'?'I and for consolation,
v'no-mar A-mein. JRN NN and let us say: Amen.

Congregation is seated.
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Ash-rei yosh'vei vei-te-cha,

od y'ha-l'lu-cha se-lah.

Ash-rei ha-am she-ka-cha lo,

N1 U MUN
179 MO0 Ty

15 1290 Dy UK

ash-rei ha-am she-Adonai Elohav VT2 MW DY MUN

T’hi-lah I’David.

A-ro-mim-cha Elo-hai h-me-lech,
va-ava-r’cha shim-cha

Uo-lam va-ed.

B’chol yom ava-r'che-ka,
va-aha-l'la shim-cha

U'o-lam va-ed.

Ga-dol Adonai u-m’hu-lal m’od,
v’'lig-du-la-to ein chei-ker.

Dor I'dor

y'sha-bach ma-a-se-cha,
u-g"vu-ro-te-cha ya-gi-du.
Hadar k'vod ho-de-cha,

v’div-rei nif-l'o-te-cha a-si-cha.
Ve-ezuz nor-o-te-cha yo-mei-ru,
u-g’du-la-t’cha asa-p’re-na.
Zei-cher rav tuv-cha ya-bi-u
v'tzid-ka-t'cha y'ra-nei-nu.
Cha-nun v'ra-chum Adonai,
e'rech a-pa-yim u-g’dol cha-sed.
Tov Adonai la-kol,

v'ra-chamov al kol ma-asav.
Yo-du-cha Adonai kol ma-a-se-cha,
va-chasi-de-cha y’va-r'chu-cha.
K'vod mal-chu-t'cha yo-mei-ru,

u-g"vu-ra-t’cha y'da-bei-ru —
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ASHREI

Happy are those who dwell in Your house;

they forever praise You. Selah. (Psaus 84:5)

Happy the people who have it so;
happy the people whose God is Adonai. (Ps 144:15)

Psalm 145 Asong of praise by David.

I will extol You, my God and Sovereign,
and bless Your name

forever and ever.

Every day will I bless You,
and praise Your name

forever and ever.

Great is Adonai and much acclaimed;

His greatness is unsearchable.

One generation to another
shall laud Your works

and declare Your mighty acts.

The glorious majesty of Your splendor

and Your wondrous acts will I recite.

People shall talk of Your mightily awesome deeds,

and I will recount Your greatness.

They shall celebrate Your abundant goodness,

and sing joyously of Your beneficence.

Adonai is gracious and compassionate,

slow to anger and abounding in kindness.

Adonai is good to all,

and His mercy is upon all His works.

All Your works shall praise You, Adonai,

and Your faithful ones shall bless You.

They shall talk of the majesty of Your kingship,
and speak of Your might —
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L’ho-di-a liv-nei ha-a-dam
g'vu-ro-tav,

u-ch’vod hadar mal-chu-to.
Mal-chu-t'cha

mal-chut kol o-la-mim,
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U-mem-shal-t'cha b’chol dor va-dor. . AT1 77T '7?3 ElppAi/ajatl

So-meich Adonai
I'chol ha-no-f'lim,
v’zo-keif I'chol ha-k’fu-fim.

Ei-nei chol ei-le-cha y'sa-bei-ru,
v’a-tah no-tein la-hem

et och-lam b’i-to.

Po-tei-ach et ya-de-cha,

u-mas-bi-a 'chol chai ra-tzon.

Tza-dik Adonai b’chol d'ra-chav,

v’cha-sid b’chol ma-asav.

Ka-rov Adonai l'chol ko-r’av,
I'chol asher yik-ra-u-hu

ve-emet.

R’tzon y'rei-av ya-aseh,

v'et shav-a-tam yish-ma
v'yo-shi-eim.

Sho-meir Adonai et kol o-havav,
v’eit kol ha-r’sha-im yash-mid.
T"hi-lat Adonai y’da-beir pi,
Vi-va-reich kol ba-sar

shem kod-sho I'o-lam va-ed.
Va-anach-nu n’va-reich Yah
Mei-a-ta v'ad o-lam,
ha-l'lu-yah!
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To make known among human beings
His mighty acts,
and the majestic glory of His kingship.

Your sovereignty
is an eternal sovereignty;

Your dominion is for all generations.

Adonai supports
all who stumble,

and makes all who are bent stand straight.

The eyes of all look to You expectantly,
and You give them

their food when it is due.

You give it openhandedly,

feeding every creature to its heart’s content.

Adonai is righteous in all His ways
and faithful in all His works.

Adonai is near to all who call Him,
to all who call Him

with sincerity.

He fulfills the wishes of those who revere Him;
He hears their cry

and delivers them.

Adonai watches over all who love Him,
but all the wicked He will destroy.

My mouth shall utter the praise of Adonai,
and all creatures shall bless

His holy name forever and ever. (Psav 145)

And we will bless Adonai
now and forever.
Hallelujah! (Psaus 115:18)



Y’ha'l'lu
et sheim Adonai,
Ki nis-gav

sh’mo "va-do.

Ho-do al e-retz
v'sha-ma-yim
Va-ya-rem ke-ren
I'a-mo,

T’hi-lah I'chol
chasi-dav,
Liv-nei Yis-ra-el
am k’ro-vo,
Ha-l'lu-yah!

RETURNING THE TORAH

We rise as the Leader takes the Torah and sings:
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Let them praise
the name of Adonai,
for His name, His alone,

is sublime.

His splendor covers
heaven and earth.

He has raised the dignity
of His people

for the glory of all

His faithful ones,

the children of Israel,

the people close to Him.
Hallelujah! (Psavws 138:13-14)

The Leader parades around the congregation with the torah. We sing responsively, more or less:

Miz-mor I’Da-vid.

Ha-vu [Adonai

b'nei ei-lim

Ha-vu [Adonai

ka-vod va-oz.

Ha-vu lAdonai

k’vod sh’'mo.
Hish-ta-cha-vu lAdonai
b’had-rat ko-desh.

Kol Adonai
al ha-ma-yim,
Eil ha-ka-vod hir-im,

Adonai al ma-yim ra-bim.
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A Psalm of David.

Ascribe to Adonai,
you divine beings,
ascribe to Adonai
glory and strength.
Ascribe to Adonai

the glory of His name.
Bow down to Adonai

majestic in holiness.

The voice of Adonai
is over the waters,
the God of glory thunders,

Adonai, over mighty waters.
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Kol Adonai
ba-ko-ach,

Kol Adonai
be-ha-dar.

Kol Adonai

sho-veir ara-zim,
Va-y’sha-beir Adonai

et ar-zei ha-"va-non.

Va-yar-ki-deim k'mo ei-gel
l'va-non v’sir-yon

k'mo ven r’ei-mim.

Kol Adonai

cho-tzeiv la-havot eish.
Kol Adonai

ya-chil mid-bar;
Ya-chil Adonai
mid-bar ka-deish;

Kol Adonai

y’cho-leil a-ya-lot,

Va-ye-chesof y'a-rot;
u-v’hei-cha-lo ku-lo

O-meir “ka-vod!”

Adonai la-ma-bul ya-shav;
Va-yei-shev Adonai
me-lech I'o-lam.

Adonai

oz l'a-mo yi-tein;

Adonai y'va-reich

et a-mo va-sha-lom.
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The voice of Adonai
is power,

the voice of Adonai
is majesty.

The voice of Adonai
breaks cedars,
Adonai shatters

the cedars of Lebanon,

He makes them skip like a calf,
Lebanon, Sirion

like a young wild ox.

The voice of Adonai
flashes like lightning.

The voice of Adonai
convulses the wilderness;
Adonai convulses

the wilderness of Kadesh;
The voice of Adonai

causes hinds to calve,

and strips forests bare;
While in His temple all
say: “Glory!”

Adonai sat enthroned at the flood;
Adonai sits enthroned,

sovereign forever.

May Adonai,

grant strength to His people;

May Adonai bless

His people with peace.



U-v’-nu-cho Yo-mar
U-v'nu-cho

yo-mar:

Shu-vah, Adonai

ri-v vot

al-fei Yis-ra-el.

Ku-mah Adonai lim-nu-cha-te-cha,

A-tah va-aron u-ze-cha!

Ko ha-ne-cha yil-b’shu tze-dek

va-cha-si-de-cha y'ra-nei-nu.

Ba-avur Da-vid av-de-cha,
al ta-sheiv

p'nei m’shi-che-cha.

Ki le-kach tov na-ta-ti la-chem

to-ra-ti al ta-a-zo-vu.

Eitz cha-yim hi
la-ma-cha-zi-kim bah,

v'tom-che-ha m u-shar.

D’ra-che-ha dar-chei no-am

v’chol n'ti-vo-te-ha sha-lom.

Ha-shi-vei-nu Adonai

ei-le-cha v'na-shu-vah,

Cha-deish ya-mei-nu k’ke-dem!

The torah is now placed in the ark.

I ghmE

NN

»,INY

niaan

DX DYX

A inlnEhrapRilybatiy
19TV X NN
P W27 30
A7 Tom
TRV TIT M2Y2
2R HX

AMwn 1D

D% "nNY 210 NpRY
Ja1yn YN min

Congregation sings:

NaoUnyy

112 DPMIR?
AWRR NN
BT INT
0w nian) O
W

1AW TN
nipEhpAL wTn

When [the Ark] came to rest,
Moshe would say:

“Return, Adonai,
You who are Israel’s

myriads of thousands.” [Numsers 10:36]

Arise, Adonai, to Your resting place,

You and Your mighty Ark!

Your priests are clothed in triumph,

Your loyal ones sing with joy.

For the sake of Your servant David,
do not reject

Your anointed one. [Psaims 132:8-10]

For I have given you good instruction;

do not forsake My Torah. [Proverss 4:2]

She is a tree of life

to those who grasp her,

and her supporters are happy. [Proverss 3:18]

Her ways are pleasant ways,

and all her paths, peaceful. [Proverss 3:17]

Take us back, Adonai, to Yourself,

and let us come back;

Renew our days as of old! [Lamentarions 5:21]

The ark is closed, and the congregation is seated.
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Notes on Musaf

Musaf is a special Additional Service, recited on special occasions — Shabbat,
holidays, and Rosh Hodesh (the New Moon). It is a short service: an Amidah
with Kaddish before and after. It commemorates the korbanot (altar offerings of

meat and wine) that were part of the service in the Temple.

Since the Temple was destroyed, korbanot have not been a part of our lives,
yet our desire to give something to God remains. Our Sages called prayer “the
service of the heart,” meaning that our prayers are our korbanot, our offerings to
God. The next page offers alternative kavanot — meditations — to help us look

into our hearts as we approach Musaf.

In our congregation, we use three different formats for Musaf, depending on

both timing and preference of the prayer leader:

(1) Full Repetition. As with Shacharit, a personal Amidah followed by a full
congregational repetition led by the prayer leader, including K’dushah.

(2) “Heiche” [Yiddish, “aloud”] K'dushah. The prayer leader recites the
first two blessings of the Amidah aloud, and is joined by the congregation
for K'dushah. When K’dushah is completed, the prayer leader recites the
remainder of the Amidah in an undertone, while the congregation recites the

entire Amidah in an undertone from the beginning.

(3) “Heiche” K’'dushah with an extra kavanah. At the discretion of the

prayer leader, we recite one of the kavanot on the theme of sacrifice that are

found on the next page. This may be done either before the Chatzi Kaddish
that precedes the Amidah, or before the Kaddish Shalem that follows it.

MUSAF



KavaNnOoT (MEDITATIONS) FOR MUSAF

Choose one of the following to sing or read quietly — or go directly to the Kaddish that starts Musaf.

Bil-va.vi

Bil-va-vi mish-kan ev-neh

la-hadar k"vo-do,

U-va-mish-kan miz-bei-ach a-sim

im kar-nei ho-do,
U-l'ner tamid e-kach li
et eish ha-akei-dah,
U-l’kor-ban ak-riv lo
et naf-shi ha-y’chi-dah.

V'te-e-rav A-le-cha

V'te-erav a-le-cha ati-ra-tei-nu

k’o-lah u-ch'kor-ban:
A-na, ra-chum,
b’ra-chame-cha ha-ra-bim
ha-sheiv sh’chi-na-t'cha
I'tzi-yon i-re-cha,
v'sei-der ha-avo-dah
li-ru-sha-la-yim.
V'te-che-ze-nah ei-nei-nu
b’shu-v’cha l'tzi-yon
b’ra-chamim.

V'sham na-avod-cha
b'yir-ah,

ki-mei o-lam

u-ch’sha-nim kad-mo-ni-yot.

MIAN 19Wn 12372
ATia0 1Y

DWX [AT 12Wn2
AT )7 DY

7 MR TR 971
ATTRYT WX N

19 2MpPKX 1277
AT WD) N

NOTIY TRV 7YM
MR 1D
,01M7 , 12X
aga s palupk
ANV W
ATV 1YY
1TV 7TH
DUy

MY TP
11X W3
.0mma

IT2V) DY
e

01y M
JNINTR DIUN

In my heart I'll build a sanctuary

To His glorious splendor,

And in the sanctuary I'll place an altar
With the radiance of His splendor,
And for an eternal light I'll take

The flame of the Akedah,

And as a sacrifice I'll offer up

My one and only soul.

— Words: Rabbi Yitzchak Hutner
— Melody: Rabbi Shmuel Brazil

May our prayer be as sweet to you
as a burnt offering, as a sacrifice:
Please, Merciful One,

in Your abundant mercy

return Your Divine Presence

to Zion Your city,

and the order of the Temple service
to Jerusalem.

May our eyes behold

Your merciful return

to Zion.

There we will serve You

in reverence

as in days of old

as in former times.

— from Musaf for Shalosh Regalim
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Congregation rises. This Hatzi Kaddish is an official divider between the Torah Service and Musaf.

Chatzi Kaddish

Yit-ga-dal v-yit-ka-dash
sh’mei ra-ba (conc. A-mein).
B'a-l'ma

di v'ra chi-r'u-tei,

v'yam-lich mal-chu-tei
b’cha-yei-chon uv-yo-mei-chon
u-v'cha-yei d’chol

beit Yis-ra-el,

Ba-a-ga-la u-vi-z'man ka-riv,

v'im-ru (conc. A-mein).

Y’hei sh'mei ra-ba m'va-rach

Lalam w-l'a-l'mei a-l'ma-ya.

Yit-ba-rach v'yish-ta-bach
v'yit-pa-ar v'yit-ro-mam
v'yit-na-sei, v'yit-ha-dar
v'yit-a-leh v-yit-ha-lal sh'mei
d’ku-d’sha, (cong: B'rich hu!)

Prayer Leader:
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Prayer Leader:
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L’ei-la (Iei-la) Between Rosh HaShanah and Yom Kippur add (N‘?}]‘?) Nl?}]b

min kol bir-cha-ta v’shi-ra-ta,
tush-b’cha-ta v'ne-chema-ta
da-ami-ran b’a-l'ma,

v'im-ru: (cong. A-mein).

129 MUSAF

NI KND72 99 10
NI XNMawn
NRYY2 TN
RI-RERIARY

Partial Kaddish

Let God’s great name

be magnified and sanctified

in the world

He was pleased to create.

May He establish His kingdom
in your lifetime, in your days
and in the life of the whole
House of Israel,

swiftly and soon.

And let us say: Amen.

Let God’s great name

be blessed forever and ever.

Blessed, praised,

exalted, lifted,

honored, acclaimed,

and extolled be the name of
the Holy One — blessed is He! —
far above

all blessing and song,
praise and consolation
that we utter in this world.

And let us say: Amen.



AMIDAH FOR SHABBAT MUSAF

1st Blessing: Avot — Ancestors

Take three steps backward, then three steps forward, while reciting this kavanah:
ANZAR T DI ARDN MW YIX AMTINKY T3 120 ,NKpX 7 DY D

Ki sheim Adonai ek-ra, ha-vu go-del IEi-lo-heinu. Adonai s'fa-tai tiftach u-fi ya-gid t'hi-la-te-cha.
When I proclaim the name of Adonai, give glory to our God. Adonai, open my lips, so that my mouth may speak Your praise.

On “Baruch,” bend your knees slightly; on “Atah,” bend slightly at the waist; stand straight for “Adonai”

» K
Ba-ruch A-tah Adonai

Matriarchs explicit:

APNINKD NN YN ITON
our God and God of our ancestors:
Elo-hei-nu vei-lo-hei avo-tei-nu v'i-mo-tei-nu:
;APYT IR, PIY? ON DTN 0N
TR0 79N, MW TN
JIND 9N, 2 TN
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob;
God of Sarah, God of Rebekah,
God of Rachel, and God of Leah;
Elo-hei Av-ra-ham, Elo-hei Yitz-chak, vEi-lo-hei Ya-akov.
Elo-hei Sa-rah, Elo-hei Riv-kah,
Elo-hei Ra-cheil, vEi-lo-hei Lei-ah.

Ha-Eil ha-ga-dol DT N
ha-gi-bor v’ha-no-ra, ,NTIJEI] 7230
Eil el-yon, .ﬁ’?}] N
go-meil chasa-dim to-vim, ;07210 D™ 7O Ynia
v’ko-neih ha-kol, ,‘73:[ Tl31|71
v’zo-cheir 7:11’]
chas-dei a-vot (v'i-ma-hot) ,(J'ﬂ.'l?;lt(]) niax o0
u-mei-vi go-eil X2 N7
li-v'nei v'nei-hem 0172 ’JD'?
I'ma-an sh’mo b’a-havah. KyniyhanRiali/j '[17?3'7

pipk!

Blessed are You, Adonai

Matriarchs implicit:

APNIAN WIONKY TN
our God and God of our ancestors:
Elo-hei-nu vei-lo-hei avo-tei-nu:
DTN TR
P TN
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God of Abraham,

God of Isaac,
and God of Jacob;
Elo-hei Av-ra-ham,
Elo-hei Yitz-chak,
vEi-lo-hei Ya-akov.

the great, the mighty,

and the awesome God; (Deut. 10:17; NEHEMIAH 9:32)
God most high (GENEsts 14:22);

You who render acts of true kindness;

Creator and Owner of all,

You who remember

the loving deeds of our ancestors

and will lovingly bring a redeemer

to their children’s children

for the sake of Your name.
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On Shabbat Shuvah add:

Zoch-rei-nu l'cha-yim, ,D’?lfll? 1727 Remember us for life,

me-lech cha-feitz ba-cha-yim, 0702 YD1 '|'77|3 O Sovereign who delights in life.
v’chot-vei-nu b’sei-fer ha-cha-yim, , 070 19D QNI Write us down in the book of life,
I'ma-an-cha Elo-him cha-yim. Rkl y fakhy b qu]Db for Your own sake, living God.

As we conclude the first bracha, we repeat the bow from the beginning:
On “Baruch,” bend your knees slightly; on “Atah,” bend slightly at the waist; stand straight for “Adonai”

Matriarchs explicit: Matriarchs implicit:
11201 Y WIN ATy 1‘773 112701 V' WInI ATy 1‘773
Sovereign, helper, savior, and shield! Sovereign, helper, savior, and shield!
Me-lech o-zeir u-mo-shi-a u-ma-gein! Me-lech o-zeir u-mo-shi-a u-ma-gein!
770K 73 7N 73
717 TRIDY DTN 0 “ DN 0
Blessed are You, Adonai, Blessed are You, Adonai,
Shield of Abraham and Faithful One of Sarah Shield of Abraham
Ba-ruch A-tah Adonai, Ba-ruch A-tah Adonai,
ma-gein-Av-ra-ham u-fo-keid Sa-rah. ma-gein-Av-ra-ham.

2nd Blessing: G'vurot — Powers

A-tah gi-bor 22 TAX  You are mighty

l'o-lam Adonai, ,’;"I'Ij:( D‘?ﬂ]‘? forever, Adonai —

m’cha-yeh mei-tim A-tah, ;1NN DN ?OR  reviver of the dead are You,

rav ’ho-shi-a. .SJ’W‘ITI‘? 27 powerful to save.

From Pesach From Musaf on Shemini Atzeret
until Shacharit of Shemini Atzeret: until Musaf on first day of Pesach:
ich s Lalial B DWAT T M7 2w
You cause the dew to fall. You make the wind blow and the rain come down.

Mo-rid ha-tal. Ma-shiv ha-ru-ach u-mo-rid ha-ga-shem.
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M’chal-keil cha-yim
b’che-sed,

m’cha-yeh mei-tim
b’ra-chamim ra-bim,
so-meich no-f’lim,

v’ro-fei cho-lim,

u-ma-tir asu-rim,
u-m’kay-yeim emu-na-to
li-shei-nei a-far.

Mi cha-mo-cha ba-al g"vu-rot!
U-mi do-meh lach,

me-lech mei-mit u-m’cha-yeh

u-matz-mi-ach y'shu-ah!

Mi cha-mo-cha
Av ha-ra-cha-mim,
zo-cheir y'tzu-rav

I'cha-yim b’ra-chamim!

V'ne-eman A-tah
I'ha-cha-yot mei-tim.
Ba-ruch A-tah Adonai,

m'cha-yeh ha-mei-tim.
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You sustain and nourish life

with kindness;

You give life to the dead

with great compassion.

You support those who fall,

heal the sick,

free the bound,

and keep faith

with those who sleep in the dust.
Who is like You, master of power!
Who resembles You,

Sovereign who deals both death and life,

and makes salvation sprout forth!

Between Rosh HaShanah and Yom Kippur add:
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Who is like You,
Father of mercy,
who, with abundant compassion,

remember Your creatures with life!

Faithful are You
to give life to the dead.
Blessed are You, Adonai,

who give life to the dead.

3I‘d BIeSSing —_ Kedushah as recited by the individual in personal prayer

A-tah ka-dosh v'shim-cha ka-dosh WATR AW WIT MAX  You are holy, Your name is holy,

u-k’do-shim

b’chol yom y’ha-l'lu-cha, se-lah.

DM
9P MYy O Y2

On Shabbat Shuvah:

W A7 7 TN 1
Blessed are You, Adonai, the holy Sovereign.
Ba-ruch A-tah Adonai, ha-Me-lech ha-ka-dosh.

and holy beings

praise you every day.

usual ending:

JTRE DXL RN M2
Blessed are You, Adonai, the holy God.
Ba-ruch A-tah Adonai, ha-Eil ha-ka-dosh.

In personal prayer, continue at the top of page 135 (or page 138 on Rosh Chodesh).
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3I’d BleSSing _— KedUShah recited by the congregation during repetition of the Amidah

Stand with feet together, facing the Aron.
Most sections are said softly by the congregation, then repeated by the Leader, sometimes with singing in unison.

For the three boldface lines, all sung loudly by the congregation, some people go on tiptoes, stretching heavenward.

Na-aritz’cha v'nak’dish-cha,
k’sod si-ach

sar-fei ko-desh.
Ha-mak-di-shim shim-cha
ba-ko-desh,

ka-ka-tuv

al yad n’vi-e-cha,

v'ka-ra zeh el zeh v'a-mar:

Ka-dosh ka-dosh ka-dosh!
Adonai tz'va-ot!

m’lo chol ha-a-retz k'vo-do!

Kvo-do ma-lei o-lam.
M’shar-tav sho-alim zeh la-zeh,
A-yei m’kom k'vo-do?
lV'u-ma-tam

ba-ruch yo-mei-ru:

Ba-ruch
k'vod Adonai,

mi-m’ko-mo!

Mi-m’ko-mo
Hu yi-fen b’ra-chamim
v’ya-chon am

ham-ya-chadim sh’mo
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pa-a-ma-yim b’a-havah

sh’ma o-m'rim:
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We revere You, we sanctify You
in the language of the council
of holy fiery beings,

who sanctify Your name

in the holy place,

as it is written

by the hand of Your prophet,
“Each calls to the other:

“Holy, holy, holy!
Adonai of Hosts!

God’s glorious presence fills all the earth
(IsalaH 6:3)

(24

His glory fills the universe.

His attendants ask one another,
“Where is His glorious abode?”
In counterpoint

they answer one another:

“Blessed is
the glorious presence of Adonai

from His place!” (EzexieL 3.12)

From His place

He will turn in mercy

and grant grace to the people

who proclaim His oneness

every day, morning and evening —
twice each day, in love,

they say Sh'ma:



Sh'ma Yis-ra-el!

Adonai Elo-hei-nu, Adonai e-chad.

Hu Elo-hei-nu, Hu A-vi-nu

Hu mal-kei-nu, Hu mo-shi-ei-nu,
V’Hu yash-mi-ei-nu
b’ra-chamav shei-nit

’ei-nei kol chai,

li-h"yot la-chem IEi-lo-him:
A-ni Adonai Elo-hei-chem.

U-v'div-rei kod-sh’cha

ka-tuv lei-mor:

Yim-loch Adonai l'o-lam,
Elo-ha-yich tzi-yon
U'dor va-dor, Ha-l'lu-yah!

L’dor va-dor

na-gid god-le-cha
w-l'nei-tzach n'tza-chim
k’du-shat-cha nak-dish.

V’shiv-chacha Elo-hei-nu

mi pinu lo ya-mush l'o-lam va-ed,

ki Eil me-lech ga-dol
v'ka-dosh A-tah.
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On Shabbat Shuvah:

WATRA 790, RN M2
Blessed are You, Adonai, the holy Sovereign.
Ba-ruch A-tah Adonai, ha-Me-lech ha-ka-dosh.

“Hear, O Israel!

Adonai is our God, Adonai is one.”
(DEUTERONOMY 6:4)

He is our God, He is our Father,
He is our King, He is our Deliverer.
And He will announce to us

again, in His mercy,

in the presence of all the living,

“...tobe your God.”
“I Adonai am your God” (Num. 15:41).

And in Your holy Scriptures

it says:

“Adonai shall reign forever —
your God, O Zion,

for all generations, Hallelujah!”
(PsaLms 146.10)

For all generations

we will declare Your greatness;

to all eternity

we will proclaim Your holiness.
The praise of You, our God,

will never depart from our mouths,
for You are a great and holy

God and Sovereign.

Usual Ending:

JUTRE ONT Y RK N2
Blessed are You, Adonai, the holy God.
Ba-ruch A-tah Adonai, ha-Eil ha-ka-dosh.
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4th Blessing: K'dushat HaYom — Sanctification of the Day

On an ordinary — non-Rosh Chodesh — Shabbat: (For Rosh Chodesh, see pages 138-140.)

Ti-kan-ta Shab-bat
ra-tzi-ta kor-b'no-te-ha.
Tzi-vi-ta pei-ru-she-ha
im si-du-rei n’sa-che-ha.
M’an-ge-ha I'o-lam
ka-vod yin-cha-lu.

To-a-me-ha cha-yim za-chu;

v-gam ha-o-ha-vim d-va-re-ha

g’du-lah ba-cha-ru.

Az mi-Si-nai

nitz-ta-ou

a-le-ha,

va-t'tza-veinu

Adonai Elo-hei-nu,
I'hak-riv bah

kor-ban mu-saf shab-bat
ka-ra-uy.

Y’hi ra-tzon mi-l'fa-ne-cha
Adonai Elo-hei-nu
vEi-lo-hei avo-tei-nu,
she-ta-alei-nu v'sim-cha
Uar-tzei-nu

v'ti-ta-ei-nu big-ou-lei-nu.
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<j continued on next page

Tikanta Shabbat
You instituted the Shabbat

and were pleased with its offerings.
You detailed its duties

and the order of its libations.
Those who take delight in it
acquire everlasting honor;

those who savor it merit life;
those who love its teachings
have chosen greatness.

At that time, from Sinai,

our ancestors were commanded
concerning it,

when You instructed us,
Adonai our God,

to offer up

the additional offering for Shabbat
in the appropriate manner.

May it be Your will,

Adonai our God

and God of our ancestors,

to bring us joyfully

to our land

and plant us within our borders.



Optional addition or alternative
to the paragraph
specifying the manner
of sacrificial offerings:

MWON
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Our God
and God of our ancestors,
open our eyes and let us behold
the wonders of Your Torah
[BASED ON PsaLms119:18] —
Elo-hei-nu vEi-lo-hei avo-tei-nu,
Gal ei-nei-nu v'na-bi-tah

nif-la-ot mi-to-ra-te-cha.

Aminn b Wy
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Oz-rei-nu lil-mod mi-to-rat-cha
la-asot I'fa-ne-cha
et kor-b'not cho-vo-tei-nu
mi-b’li I'hak-riv
ba-alei cha-yim.
help us learn from Your Torah
how to offer up before You
our commanded offerings
in a manner that does not require

animal sacrifice.
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There we will offer up before You
the offerings due from us — the regular offerings
and the additional offerings in accordance with their law.
V’sham na-aseh I'fa-ne-cha
et kor-b'not cho-vo-tei-nu, t'mi-dim k’sid-ram

u-mu-sa-fim k'hil-cha-tam.
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The additional offering for this Shabbat day

we will lovingly offer up before You,

> as mandated by Your will, and as written in Your Torah

by Your servant Moses, who heard it directly from You:
Vet mu-saf yom ha-shab-bat ha-zeh,
na-a-seh v'nak-riv I'fa-ne-cha b’a-havah,
k'mitz-vat r'tzo-ne-cha, k'mo she-ka-tav-ta a-lei-nu b'to-ra-te-cha,

al y'dei Mo-she av-de-cha, mi-pi ch'vo-de-cha, ka-a-mur:
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“On the Shabbat day: two yearling lambs without blemish,
together with two-tenths of a measure of choice flour
with oil mixed in as a meal offering, and with the proper libation,
a burnt offering for every Shabbat,
in addition to the regular burnt offering and its libation
(Num. 28:9-10).”
U-v"yom ha-shab-bat, sh’nei ch’va-sim b’nei sha-nah t'mi-mim,
u-sh’nei es-ro-nim so-let
min-chah b’lu-lah va-she-men v'nis-ko.
O:-lat shab-bat b’sha-ba-to, al o-lat ha-ta-mid v'nis-kah.
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Yis-m’chu v'mal-chut-cha
sho-m'rei shab-bat

v’ko-r’ei 0-neg,

am m’kad-shei sh’vi-i,

ku-lam yis-b'u

v'yit-an-gu mi-tu-ve-cha.
U-va-sh'vi-i ra-tzi-ta bo
v’ki-dash-to,

chem-dat ya-mim o-to ka-ra-ta,

zei-cher I'ma-asei v’rei-shit.

Elo-hei-nu vEi-lo-hei avo-tei-nu,
R’tzei vim-nu-cha-tei-nu.
Ka-d'shei-nu

b’mitz-vo-te-cha

v'tein chel-kei-nu b’to-ra-te-cha.
Sa-b’ei-nu mi-tu-ve-cha
v'sa-m’chei-nu

bi-shu-a-te-cha.

V'ta-heir li-bei-nu

l'ov-d’cha be-emet.

V’han-chi-lei-nu Adonai Elo-hei-nu

b’a-havah u-v'ra-tzon
Shab-bat kod-she-cha,
v'ya-nu-chu vo Yis-ra-el
m’ka-d’shei sh’me-cha.
Ba-ruch A-tah Adonai,
m’ka-deish ha-Shab-bat.
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Yis’'m’chu

They will rejoice,

those who keep the Sabbath

and call it a delight.

The people who sanctify the seventh day
shall all be sated

and take pleasure in Your bounty.

You were pleased

to sanctify it,

You called it the most desirable of days,

a remembrance of the work of creation.

R’tzei Vimnuchateinu

Our God and God of our ancestors,
be pleased with our rest.

Make us holy

through Your commandments

and grant us our share in Your Torah.
Satisfy us with Your goodness

and make us joyful

through Your deliverance.

Purify our hearts

so that we may serve You sincerely.
And grant us, Adonai our God,
with love and good will,

the gift of Your holy Shabbat,

so that we may rest on it — Israel,
the people who sanctify Your name.
Blessed are You, Adonai,

who sanctify the Shabbat.



On Shabbat Rosh Chodesh:
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You formed the world from of old,

completing Your work by the seventh day.

You loved us and accepted us,

exalting us over all other nations,

sanctifying us through Your commandments,
drawing us, our Sovereign, to Your service,

and attaching Your great and holy name to ours.
Adonai our God, You lovingly gave us Shabbatot

for rest and New Moon festivals for atonement.

But because we sinned before You,

we and our ancestors, our city was destroyed,
our holy Temple was desolated,

our splendor was exiled,

and glory was taken from our life’s home.

We are not able to perform our duty

in Your chosen House, that great and holy House
that bears Your name, because of

the hostile power that was sent against Your sanctuary.
May it be Your will, Adonai our God

and God of our ancestors, to bring us up in joy

to our land and plant us within our borders.

For a prayer that can serve as a supplement or an alternative to the detailed descriptions of the sacrificial offerings,
see next page at upper left.
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There we will offer up before You

the offerings due from us — the regular offerings
and the additional offerings in accordance with their law.
The additional offering for this Shabbat day
and for this Rosh Chodesh day

we will lovingly offer up before You,

as mandated by Your will,

and as written in Your Torah

by Your servant Moses,

who heard it directly from You:
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Optional addition or alternative
to the paragraph
specifying the manner
of sacrificial offerings:
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Our God
and God of our ancestors,
open our eyes
and let us behold
the wonders of Your Torah.
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Help us learn from Your Torah
how to offer up before You
our commanded offerings
in a manner that does not

require animal sacrifice.

Yis-m'chu v'mal-chut-cha
sho-m'rei shab-bat

v’ko-r’ei 0-neg,

am m'kad-shei sh’vi-i,

ku-lam yis-b'u

v'yit-an-gu mi-tu-ve-cha.
U-va-sh'vi-i ra-tzi-ta bo
v’ki-dash-to,

chem-dat ya-mim o-to ka-ra-ta,

zei-cher I'ma-asei v’rei-shit.
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“On the Shabbat day: two yearling lambs without blemish,
together with two-tenths of a measure of choice flour
with oil mixed in as a meal offering, and with the proper libation,
a burnt offering for every Shabbat,
in addition to the regular burnt offering and its libation (Num. 28:9-10).”
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On your New Moon festivals you shall present a burnt offering to Adonai:
two bulls of the herd, one ram,
and seven yearling lambs, without blemish.

Their meal-offering and libations were as specified:
three-tenths of a measure of choice flour for each bull,
two-tenths for the ram, and one-tenth for each lamb,
wine with the proper libation, and a he-goat to make atonement,

in addition to the two daily offerings.

Yis'm’chu
T|J'113'77_33 'll'l)ﬂ'(U’ They will rejoice,
n;ny "],D“U. those who keep the Sabbath
,JJ}J ’N71|71 and call it a delight.
,’SJ’JW "(U'I'I?D OV  The people who sanctify the seventh day
1W2W? 07D shall all be sated
SATUN AAIVNM  and take pleasure in Your bounty.
12 X7 W 2W2T  You were pleased
JARWTPY  to sanctify it,
AN ANIX DM DT You called it the most desirable of days,
JIWUNT2 TI'WI”_D‘? 72T  aremembrance of the work of creation.
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Elo-hei-nu vEi-lo-hei avo-tei-nu,

R’tzei vi-m nu-cha-tei-nu,
v'cha-deish a-lei-nu
b’yom ha-shab-bat ha-zeh,
et ha-cho-desh ha-zeh,
I'to-vah v'li-v'ra-chah.
L'sa-son u-l’sim-cha.
Li-shu-ah u-I'ne-cha-mah.
L'far-na-sah u-l’chal-ka-lah.
L’cha-yim u-l'sha-lom.
Li-m’chi-lat cheit
v’lisli-chat a-von.

(during a leap year add:
u-l'cha-pa-rat pa-sha).
Kiv'a-m’cha Yis-ra-el
ba-char-ta

mi-kol ha-u-mot,
v'shab-bat kod-sh’cha
la-hem ho-da-ta,

v’chu-kei ra-shei choda-shim
la-hem ka-va-ta.

Ba-ruch A-tah Adonai,

m’ka-deish ha-shab-bat v’Yis-ra-el

v’ra-shei choda-shim.
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R’tzei Vimnuchateinu

Our God and God of our ancestors,
be pleased with our rest.

Grant us,

on this Shabbat day,

this new month

for bounty and blessing,

for joy and gladness,

for deliverance and consolation,
for livelihood and a good economy,
for life and peace,

for forgiveness of wrongdoing

and pardon for transgression
(during a leap year add:

and for removal of sin).

For Your people Israel

You have chosen

from among all nations,

and Your holy Shabbat

You have made known to them,
and the laws of New Moon festivals
You have set for them.

Blessed are You, Adonai,

who sanctify the Shabbat, Israel,

and the New Moon festivals.
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R'tzei, Adonal Elo-hei-nu
b’a-m’cha Yis-ra-el
wvi-t'fi-la-tam.
V’ha-sheiv et ha-a-vo-dah
lid"vir

bei-te-cha,

(v'i-shei Yis-ra-el)
u-t'fi-la-tam b’a-havah
t'’ka-beil b'ra-tzon.

U-t'hi l'ra’tzon ta-mid

avo-dat Yis-ra-el a-me-cha.

V'te-che-ze-nah ei-nei-nu

b’shu-v’cha I'tzi-yon b’ra-chamim.

Ba-ruch A-tah Adonai
ha-ma-chazir sh’chi-na-to

I'tzi-yon.

5th Blessing: Be Pleased
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R'tzei

Adonai our God, be pleased
with Your people Israel

and with their prayer.

Restore the service

to the innermost precincts

of Your Temple,

(and the fire-offerings)

and the prayers of Israel

accept with love and good will.

May it always be pleasing to You —

the service of Your people Israel.

V’techezena

Let our eyes behold

Your merciful return to Zion.
Blessed are You, Adonai,

who restore Your divine presence

to Zion.

6th Blessing: Thanks

Bow at the waist on "Modim," both in personal Amidah and in the repetition.

Modim deRabbanan

In an undertone, during the Repetition:
7% MmN DTN
IR 7 NI ANNY
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We give You thanks, <
for You, Adonai, are our God
and the God of our ancestors.

Mo-dim anach-nu lach,
sha-A-tah Hu, Adonai Elo-hei-nu

vEi-lo-hei avo-tei-nu.
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Modim

During the personal Amidah:
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We give You thanks,

for You, Adonai, are our God
and the God of our ancestors forever and ever.

Mo-dim anach-nu lach,

sha-A-tah Hu, Adonai Elo-hei-nu
vEi-lo-hei avo-tei-nu, l’o-lam va-ed.
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God of all creatures, who formed us and
who formed the very works of Creation —
Elo-hei chol ba-sar, yotz-rei-nu,
yo-tzeir b’rei’shit.
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blessings and thanksgiving
to Your great and holy name,
for having given us life and sustained us!
B’ra-chot v’ho-da-ot
U'shim-cha ha-ga-dol v'ha-ka-dosh,
al she-he-ch’yi-tanu v’ki-yam-ta-nu.
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So may You keep us alive, sustain us,
and gather our exiles into Your holy courts
to keep Your laws and to do Your will,
to serve You wholeheartedly.

Kein t’cha-yei-nu u-t'kai-mei-nu,
v'te-esof ga-lu-yo-tei-nu I’chatz-rot kod-she-cha,
lish-mor chu-ke-cha v’la-asot r'tzo-ne-cha,
u-l'ov-d’cha b’lei-vav sha-leim.

72 DPTIN NMXY Yy
JURTING DX 12
We give You thanks,

God to whom thanksgiving is due!

Al she-anach-nu mo-dim lach,
ba-ruch Eil ha-ho-da-ot.
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The strength of our lives, the shield of our help —
that is who You are. Throughout all generations
we will give You thanks and declare Your praise . . .
Tzur chay-yei-nu, ma-gein yish-ei-nu,
A-tah Hu. L’dor va-dor
no-deh l'cha u-n'sa-peir t'hi-la-te-cha . . .
772 D™MI0RT 170 5V
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for our lives that are in Your care,
for our souls that are commended to You,
al cha-ye-nu ha-m’su-rim b'ya-de-cha,
v’al nish-mo-tei-nu ha-p’ku-dot lach,
MY 0P Y329 71 V)
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for Your miracles that are with us every day, and for
Your wonders and Your favors at all times
evening, morning, and afternoon.
v’al ni-se-cha she-b’chol yom i-ma-nu,
v’al nif-l'o-te-cha v'to-vo-te-cha she-b’chol eit,
e-rev va-vo-ker v'tzo-hora-yim.
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You are the Good One, whose mercy never ends;
the Compassionate One,
whose kindnesses never run out;
You have always been our hope.
Ha-tov ki lo cha-lu ra-cha-me-cha,
v’ha-m'ra-cheim
ki lo ta-mu cha-sa-de-cha
mei-o-lam ki-vi-nu lach.
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Al ha-ni-sim,

v’al ha-pur-kan,

v’al ha-g"vu-rot

v’al ha-t'shu-ot,

v’al ha-mil-cha-mot,
she-a-si-ta la-avo-tei-nu

ba-ya-mim ha-heim ba-z'man ha-zeh.
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On Chanukkah:

Al HaNissim

finklokhy| SY  For the miracles,
219 YY1 for the redemption,
112200 YY1 for the mighty deeds,
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for the saving acts,
and for the battles
You carried out for our ancestors

in those days, at this time of year —

In the days of Matityahu ben Yochanan, the High Priest,
the Hasmonean and his sons,

when a wicked Hellenic government

opposed Your people Israel,

[determined] to make them forget Your Torah,

and transgress the laws of Your will,

You, in Your great mercy,

stood by them in their time of distress,

You championed their cause, defended their rights,

and avenged their injustice.

You delivered the strong into the hands of the weak,

the many into the hands of the few,

the impure into the hands of the pure,

the wicked into the hands of the righteous,

and the arrogant into the hands of the students of your Torah.
You made for Yourself a great and holy name in Your world,
and for Your people Israel You performed

a great act of salvation

and deliverance [lasting] to this day.

Afterwards, Your children came

to the inner sanctum of Your house,

cleansed Your Temple, purified Your sanctuary,

lit lamps in Your holy courtyards,

and set these eight days of Chanukah

for giving thanks and praise to Your great Name.
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V’al Kulam

V’al ku-lam yit-ba-rach 712an? D‘?D ‘7!_71 For all these things may Your name,
v'yit-ro-mam shim-cha, mal-kei-nu, .'13,_3‘?7_3 ,HDW DDﬁJj?] our Sovereign, be blessed and exalted
ta-mid 'o-lam va-ed. STV1R%IVY TN atall times, forever and ever.

On Shabbat Shuvah add:
U-ch’tov I'cha-yim to-vim mpmbb) D’?lfl‘? 2IN21  Write down for a good life
kol b'nei v'ri-te-cha. SN2 72 ‘7? all the people of Your covenant.

V’Chol Hachayyim
V’chol ha-cha-yim yo-du-cha se-lah, fypioktaili=leh '731 All who live shall thank You

viha-l'lu et shim-cha be-emet, 1NN NV NN ﬂb?ﬂ’] and sincerely praise Your name,
ha-Eil y'shu-a-tei-nu MNYIW? YN the God who saves
v'ez-ra-tei-nu se-lah. TI‘?P NNATYY  and aids us.
On “Baruch,” bend your knees slightly; on “Atah,” bend slightly at the waist; stand straight for “Adonai”
Ba-ruch A-tah Adonai, D ANK N2 Blessed are You, Adonai,
ha-tov shim-cha ?]73'(17 21V the Good One,
u-l’cha na-eh I’ho-dot. IR X A9 to whom it is fitting to give thanks.
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Recited by prayer leader during repetition, not in personal Amidah

Elo-hei-nu

vEi-lo-hei avo-tei-nu,
ba-r’chei-nu

va-b’ra-cha ha-m’shu-le-shet
ba-to-rah ha-k’tu-vah

al y’dei Mo-she av-de-cha,
ha-amu-rah mi-pi

A-haron w-va-nav ko-hanim

am k’do-she-cha, ka-a-mur:

Y'va-re-ch’cha Adonai v'yish-m’re-cha.

(Cona:) Kein y'hi ra-tzon.
Ya-eir Adonai pa-nav ei-le-cha
vi-chu-ne-ka.

(Cona:) Kein y'hi ra-tzon.
Yi-sa Adonai pa-nav ei-le-cha
v'ya-seim I'cha sha-lom.

(Cona:) Kein y'hi ra-tzon.
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Priestly Blessing

Our God

and God of our ancestors,

bless us

with the threefold blessing
written in the Torah

by Your servant Moses,

and pronounced by the mouth
of Aaron and his sons the priests,

Your sacred community, as it is said:

“May Adonai bless you and keep you.
(Cone:) So may it be God's will.

May Adonai smile upon you
and be gracious to you

(Cone:) So may it be God's will.

May Adonai turn His face toward you
and grant you peace.” (Numsers 6.24-26)
(Cone:) So may it be God's will.



Sim sha-lom

to-vah u-v’ra-cha (ba-o-lam),
chein va-che-sed v'ra-chamim,
a-lei-nu

v’al kol Yis-ra-el a-me-cha.
Ba-r’chei-nu, A-vi-nu,

ku-la-nu k’e-chad

b’or pa-ne-cha,

ki v’or pa-ne-cha

na-ta-ta la-nu, Adonai Elo-hei-nu,
To-rat cha-yim v’a-havat che-sed,
u-tz’da-ka u-v'ra-cha v'ra-chamim,
v’cha-yim v'sha-lom,

v'tov b'ei-ne-cha

l'va-reich et a-m’cha Yis-ra-el
b’chol eit u-v’chol sha-ah

bi-sh’lo-me-cha.

B’se-fer cha-yim,
b’ra-cha, v'sha-lom,
u-farna-sa to-vah,
ni-za-cheir v'ni-ka-teiv
I'fa-ne-cha,

anach-nu v’chol a-m’cha
beit Yis-ra-el,

I'cha-yim to-vim u-l'sha-lom.

Ba-ruch A-tah Adonai
ha-m'va-reich et a-mo Yis-ra-el

ba-sha-lom.

7th Blessing: Peace
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Sim Shalom

Set peace,

bounty and blessing (on the world),
grace, kindness and compassion

on us

and on all Your people Israel.

Bless us, our Father,

one and all,

with the light of Your face,

for it was by the light of Your face,
that You gave us, Adonai our God,

a Torah of life and a love of kindness,
and charity, blessing, and compassion,
and life and peace.

May it please You

to bless Your people Israel

at all times and in every hour

with Your peace.

On Shabbat Shuvah, add the following:

=)y lyialok!
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N7 701
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77w N

.DiYwY oniv o»nb

In the book of life,

blessing, peace,

and a good livelihood

may we be remembered and written
before You,

we and all Your people

the house of Israel

for a happy life and for peace.

At all times, the blessing concludes:

2 ORN M2
YN iRy nx ANt
.Dibwa

Blessed are You, Adonai,
who bless Your people Israel
with peace.
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Recited by the individual worshipper in conclusion of the personal Amidah:

Elohai N'tzor
U0 WY NN ION My God, keep my tongue from evil,
LJRIMNATRNOWI  my lips from speaking deceitfully.
,OTN WD) 99PN As for those who wish me ill,
4100 |73l7 pb2bve; "WDJ'I let me remain silent, let my soul be mute as dust to them all.
,T|J|1T1.'H3 ’:1‘7 MND  Open my heart to Your Torah;
JWUDY TN PNIXNIT  let my soul pursue Your commandments.
vy D WIna ‘7?'1 As for all who plan evil against me,
DNXY DI TN quickly frustrate their counsel
LMY Y2771 and wreck their plan.
)l ]}]73‘7 WY Do it for the sake of Your name;
, 77 ]1]7'_3‘7 WY  do it for the sake of Your right hand;
.HJ,'I\UTP ]5_77,_95 TI'WU do it for the sake of Your holiness;
e inpiin ]3_7?_3‘7 WY  do it for the sake of Your Torah.
AT 113‘71:" 11_77_3? So that Your beloved ones may be rescued,
SRV VWA deliver with Your right hand and answer me. (Psaus 60:7)
D MINNX 1137‘7 117 May the words of my mouth
;799 727 192 and the thoughts of my heart find favor with You,
’bN'IJ'I MIX M Adonai, my Rock and my Redeemer. (Psauus 19:15)
As you say this, take three steps back; bow left, right, and forward, then three steps forward.
1N niYw MUY  May the One who makes peace in His high regions,
,13’:?1] DiYw WYY X1 make peace upon us
JRN MK '7N'1W’ ‘7? l?l_ﬂ and all Israel, and let us say: Amen.
Additional Meditation:
,TI’IJQ|773 11X %17 May it be Your will,
APNIAN WIONRIIIOX ?  Adonai our God and God of our ancestors,
WTPNO N2 MW that the Temple be rebuilt
A AINA  swiftly in our time,
,7N7N2 'IJ|?'7I'I ] and that You grant us our share in Your Torah.
D‘?‘IU TR N2 :]'I'TDVJ D'(;ﬂ There we will worship You in awe, as in bygone days,
JPINTR DMMWIT  asin years of old.
QYW T AN MY 20V Then the offerings of Judah and Jerusalem shall be pleasing
LI DOWI DYV ™MD to Adonai as in bygone days, as in years of old. (Matacki 3.:4)
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Kaddish Shalem

Yit-ga-dal v-yit-ka-dash
sh’'mei ra-ba (conc. A-mein).
B'a-l'ma

di v'ra chi-r'u-tei,

v'yam-lich mal-chu-tei
b’cha-yei-chon uv-yo-mei-chon
u-v'cha-yei d’chol

beit Yis-ra-el,

Ba-a-ga-la u-vi-z'man ka-riv,

v'im-ru (conc. A-mein).

Y’hei sh’mei ra-ba m’va-rach

la-lam wl’a-l'mei a-lI'ma-ya.

Yit-ba-rach v'yish-ta-bach
v'yit-pa-ar v'yit-ro-mam
v'yit-na-sei, v'yit-ha-dar
v'yit-a-leh v-yit-ha-lal sh'mei
d’ku-d’sha, (cona: B'rich hu!)

Prayer Leader:

wUTRnM 7T

AN X2 ANy
NRya

1INV K2 T
FIN109M 9NN
112701721 110702
23770

XKW N1

MR TN K222
qLARRIANY
Congregation:

11317 K21 AW KT
NPV MY 077
Prayer Leader:

12ANW™N 7120
DIN IXENN
TN XWINN
MW 5200 N7y
IN11 M2 KUTRT

L’ei-la (I’ei-la) Between Rosh HaShanah and Yom Kippur add (N?}Jb) N'?}J‘?

min kol bir-cha-ta v'shi-ra-ta,
tush-b’cha-ta v'ne-chema-ta
da-ami-ran b’a-l'ma,

v'im-ru: (conc. A-mein).

Tit-ka-beil

tz'lo-t’hon u-va-u-t'hon
d’chol beit Yis-ra-el
ko-dam a-vu-hon

di vi-sh’'ma-ya

v'im-ru: (conc. A-mein).

NOTWIRND2 920
NIRMY RNN2WD
NR7Y2 TIMNT

JRN MK

23pnn

Py Ny
X N2 507
1max oTR
NMW1T
NIALERIAIN

Full Kaddish

Let God’s great name

be magnified and sanctified

in the world

He was pleased to create.

May He establish His kingdom
in your lifetime, in your days
and in the life of the whole
House of Israel,

swiftly and soon.

And let us say: Amen.

Let God’s great name

be blessed forever and ever.

Blessed, praised,

exalted, lifted,

honored, acclaimed,

and extolled be the name of

the Holy One — blessed is He! —
far above

all blessing and song,

praise and consolation

that we utter in this world.

And let us say: Amen.

May there be acceptance

of the prayers and petitions
of the whole House of Israel
before their Father

in heaven.

And let us say: Amen.

MUSAF 148



Y’hei sh’la-ma ra-ba

X271 Xn9W X1

Let there be great peace

min sh'ma-ya v'cha-yim 0»m NZD'(:U TR from the heavens, and life,
a-lei-nu v'al kol Yis-ra-el SN ‘7? V119V upon us and upon all Israel.
v'im-ru: (con. A-mein). JRANINNXY  and let us say: Amen.

O-seh sha-lom Di%W Y  May the One who makes peace
bim-ro-mav, 1NN in His high regions,

Hu ya-aseh sha-lom niYw WY NI make peace

a-lei-nu v’al kol Yis-ra-el ,'71:{1’(:1]7 '7? '71_71 1)’:73] upon us and all Israel,

v'im-ru: (cone. A-mein). JNRN 1MNXI and let us say: Amen.

Concluding Prayers

Ein ke’loheinu Having traveled upward through the stages of the service, we arrive at a
simple, almost childlike wow: “There’s none like our God, and our God is You!” Having
returned as adults to the place where, as children, we first recognized our Creator, we sing

to God as holistic human beings.

Aleinu I'shabeach This principal concluding prayer of the service comprises two sec-
tions. The first affirms that we worship only Adonai, the Creator and Sovereign of all that
exists, and that we were singled out from other nations specifically to attest to Adonai’s
absolute oneness. The second expresses our longing for the day when the world will be
made over as a kingdom of the Almighty, in which the wicked will turn from wrongdoing

and serve Adonai.

Alenu L'shabeach thus reflects the balance between particularism and universalism that

characterizes Judaism.

The psalm of the day The Talmud (Misknan Tawip 7:4) tells us that the Levite choristers in
the Temple used to sing a specifically designated selection from the Book of Psalms for
each day of the week. The service therefore ends (or in some congregations begins) with

the psalm appropriate for the day.

Adon Olam God is Sovereign of all that exists, He is infinite and without peer, yet He

cares for each of us: “Into His hand I commend my spirit . . . and with my spirit, my body

too. Adonai is with me — I’ll not be afraid.”
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Ein kElo-hei-nu,
Ein ka-do-nei-nu,
Ein k'mal-kei-nu,

Ein k’mo-shi-ei-nu.

Mi chElo-heinu,
Mi cha-do-nei-nu,
Mi ch’'mal-kei-nu,

Mi ch’'mo-shi-ei-nu.

No-deh IElo-hei-nu,
No-deh la-do-nei-nu,
No-deh I'mal-kei-nu,

No-deh I'mo-shi-ei-nu.

Ba-ruch Elo-hei-nu,
Ba-ruch a-do-neinu,
Ba-ruch mal-kei-nu,

Ba-ruch mo-shi-ei-nu.

A-tah Hu Elo-hei-nu,
A-tah Hu ado-nei-nu,
A-tah Hu mal-kei-nu,

A-tah Hu mo-shi-ei-nu.
A-tah Hu she-hik-ti-ru
avo-tei-nu

I'fa-ne-cha

et k’to-ret ha-sa-mim.
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EiN KEILOHEINU

There’s none like our God,
There’s none like our Lord,
There’s none like our King,

There’s none like our Savior.

Who is like our God?
Who is like our Lord?
Who is like our King?

Who is like our Savior?

We thank our God,
We thank our Lord,
We thank our King,

We thank our Savior.

Blessed is our God,
Blessed is our Lord,
Blessed is our King,

Blessed is our Savior.

You are our God,
You are our Lord,
You are our King,

You are our Savior.

You are the One
for whom our ancestors
burned

the sacred incense.
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EiN KEILOHEINU — LADINO

.JJ}J’WiD;D X ,13;‘?7_3;3 X ,13’|,J_1'I'N;D X ,JJ’D"JND X
Ein kElo-hei-nu, ein ka-do-nei-nu, ein k'mal-kei-nu, ein k'mo-shi-ei-nu.
Non como muestro Dio, non como muestro Sefior,

non como muestro Re, non como muestro Salvador.

.JJ}J’WHQ:) M ,139?7_3? Al ,JJ’IJ'iTND Al ,JJ’HBN;) M
Mi chElo-hei-nu, mi cha-do-nei-nu, mi ch'mal-kei-nu, mi ch’'mo-shi-ei-nu.
Ken como muestro Dio? Ken como muestro Sefior?

Ken como muestro Re? Ken como muestro Salvador?

A0WARY 1T 109907 T APITRD 1T AMOND 1T
No-deh IElo-hei-nu, no-deh la-do-nei-nu, no-deh 'mal-kei-nu, no-deh 1'mo-shi-ei-nu.
Loaremos a muestro Dio, loaremos a muestro Sefior,

loaremos a muestro Re, loaremos a muestro Salvador.
.JJ}J’W'UD 12 ,JJI_D?D 12 ,JJ’I,J_TI'IjS 112 ,13’[[‘73;5 12
Ba-ruch Elo-hei-nu, ba-ruch ado-nei-nu, ba-ruch mal-kei-nu, ba-ruch mo-shi-ei-nu.

Bendicio muestro Dio, bendicio muestro Sefior,

bendicio muestro Re, bendicio muestro Salvador.
.JJ}J’\UWB N1 RN ,139?7_3 N7 RN ,JJ’IJ'iTIjS N7 Anx ,13’::[‘71;5 N7 RN
A-tah Hu Elo-hei-nu, A-tah Hu ado-nei-nu, A-tah Hu mal-kei-nu, A-tah Hu mo-shi-ei-nu.

Tu sos muestro Dio, Tu sos muestro Sefior,

Tu sos muestro Re, Tu sos muestro Salvador.
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A-lei-nu 'sha-bei-ach
la-Adon ha-kol,

la-teit g’du-lah

I'yo-tzer b'rei-shit,

she-lo a-sa-nu

k’go-yei ha-a-ra-tzot,

v’lo sa-ma-nu

k'mish-p’chot ha-ada-mah.
She-lo sam chel-kei-nu ka-chem,
v'go-rarleinu

k’chol ha-mo-nam.
Va-anach-nu kor-im
u-mish-ta-chavim u-mo-dim,
lif nei me-lech,

mal-chei ha-m’la-chim,
ha-Ka-dosh Ba-ruch Hu.

She-hu no-teh sha-ma-yim
v'yo-seid a-retz,

u-mo-shav y’ka-ro
ba-sha-ma-yim mi-ma-al,
w-sh’chi-nat u-zo

b’gov-hei m’ro-mim.

Hu Elo-hei-nu ein od,

Emet mal-kei-nu e-fes zu-la-to,
ka-ka-tuv b’to-ra-to:
V'ya-da-ta ha-yom
va-ha-shei-vo-ta el I'va-ve-cha,
ki Adonai Hu ha-Elo-him
ba-sha-ma-yim mi-ma-al,

v’al ha-a-retz mi-ta-chat,

ein od.

Congregation rises.
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We must praise

the Master of All,

ascribe greatness

to the Designer of Creation,

who did not make us

as all the other nations,

nor place us

as the other families of the earth;

who did not make our portion like theirs,
nor our lot

like that of all their multitudes.

We bow down

and prostrate ourselves and give thanks
before the Supreme

King of Kings,

the Holy and Blessed One,

who stretches out the sky

and founds the earth,

while His glorious abode

is in the highest heavens,

and whose glorious Presence

is in the lofty heights.

He alone is our God — there is no other;
He is our true Sovereign — no one else;
as it is written in His Torah,

“Know therefore this day

and take it to heart

that Adonai alone is God

in heaven above

and on earth below —

there is no other” (Deuteronomy 4:39).
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Al kein n-ka-veh

l’cha Adonai Elo-hei-nu,
lir-ot m’hei-rah
b'tif-e-ret u-ze-cha,
Uha-avir gi-lu-lim

min ha-a-retz

v’haveli-lim ka-rot yi-ka-rei-tun.

L'ta-kein o-lam
b'mal-chut sha-dai,

v’col b'nei va-sar

yik-r"u vi-sh’'me-cha.
L’haf-not ei-le-cha

kol rish-ei a-retz.

Ya-ki-ru v'yei-d'u

kol yo-sh’vei tei-veil,

ki l'cha tich-ra kol be-rech,
ti-sha-va kol la-shon.
L'fa-ne-cha Adonai Elo-hei-nu
yich’r’'u v'yi-po-lu.
V’lich-vod shim-cha
y'kar yi-tei-nu.

Vi-ka-b’lu chu-lam

et ol mal-chu-te-cha.
V’tim-loch alei-hem
m’hei-rah l'o-lam va-ed.
Ki h-mal-chut shel-cha hi,
ul’o-l'mei ad

tim-loch b’cha-vod,

Ka-ka-tuv b’to-ra-te-cha,

Adonai yim-loch I'o-lam va-ed.

V'ne-emar, v’ha-yah Adonai
I'me-lech al kol ha-a-retz,
ba-yom ha-hu

yi-h'yeh Adonai e-chad,

u-sh’'mo e-chad.
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Therefore we place our hope

in You, Adonai our God,

to behold soon

Your majestic glory,

when people will remove fetishes
from the earth,

utterly doing away with idols,
perfecting the world

as a kingdom of the Almighty.
All human beings

will call upon Your name alone,
turning towards You

all the evildoers of the earth.

All the world’s inhabitants

will realize and know

that it is to You every knee must bend,
every tongue swear allegiance.
Before You, Adonai our God,
they will bow and fall,

to Your honored name

they will ascribe glory.

And all will make themselves
subjects of Your kingdom.
Swiftly You will become

their Sovereign forever more,

for kingship itself belongs to You,
and to all eternity

You will reign in glory,

as it is written in Your Torah,
“Adonai shall reign forever and ever.”
(Exopus 15:18) And as it says, “Adonai shall
be king over all the earth;

in that day

Adonai shall be one

and His name shall be one” (ZecHarian 14:9).



Kaddish Yatom

Yit-ga-dal v-yit-ka-dash

sh’mei ra-ba (conc. A-mein).
B'a:l'ma

di v’ra chi-r'u-tei,

v'yam-lich mal-chu-tei
b’cha-yei-chon u-v"yo-mei-chon
u-v'cha-yei

d’chol beit Yis-ra-el,

Ba-a-ga-la u-vi’z’'man ka-riv,
v'im-ru (cone. A-mein).

Y’hei sh'mei ra-ba m’va-rach
Va-lam u-l'a-l'mei a-l'ma-ya.

Yit-ba-rach v’yish-ta-bach
v'yit-pa-ar v'yit-ro-mam
v'yitna-sei, v'yit-ha-dar
v'yit-a-leh v-yit-ha-lal sh'mei
d’ku-d’sha, (cona: B'rich hu!)

Prayer Leader:
wTRn”M TN
JRN K27 AW
NnYy3a

,ANIVID N2 T
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]13’791’;1 ]‘D’?lj:}
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O 997
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Congregation:

77210 K27 AW NI

Xmby vn‘m‘n noyY

Prayer Leader:

,12RW"N 7an?
OnINM AXDNN
27N Nwanm
Y ‘7‘7-mv1 noynn
NI ™2 KWTRT

L’ei-la (I’ei-la) Between Rosh HaShanah and Yom Kippur add (N'?}J'?) N'?}J'?

min kol bir-cha-ta v'shi-ra-ta,
tush-b’cha-ta v'ne-chema-ta
da-ami-ran b’a-l'ma,

v'im-ru: (cone. A-mein).

Y’hei sh’la-ma ra-ba

min sh’ma-ya v'cha-yim
a-lei-nu v’al kol Yis-ra-el
v'im-ru: (conc. A-mein).

O-seh sha-lom
bim-ro-mav,

Hu ya-aseh sha-lom
a-lei-nu v'al kol Yis-ra-el
v'im-ru: (conc. A-mein).
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Mourner's Kaddish

Let God’s great name

be magnified and sanctified

in the world

He was pleased to create.

May He establish His kingdom
in your lifetime, in your days
and in the life

of the whole House of Israel,
swiftly and soon.

And let us say: Amen.

Let God’s great name be blessed
forever and ever.

Blessed, praised,

exalted, lifted,

honored, acclaimed,

and extolled be the name of
the Holy One — blessed is He! —
far above

all blessing and song,

praise and consolation

that we utter in this world.
And let us say: Amen.

Let there be great peace
from the heavens, and life,
upon us and upon all Israel.
and let us say: Amen.

May the One who makes peace
in His high regions,

make peace

upon us and all Israel,

and let us say: Amen.
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SHIR HAKAvOD — THE HYMN OF (GLORY

Congregation rises.

,11'11;515 D’T\Zj] ﬂ‘ﬁ’n]’ DWIN  An-im z'mi-rot v'shi-rim e-erog,
A1Yn W) ‘|"‘7N D kieile-cha naf-shi ta-arog.
I make pleasing songs, I weave melodies, for my soul longs for You.
AT 9N TR WD) Nafshi charm’dah btzeil ya-de-cha,
SATO MY NYTY  ladaat kol raz so-de-cha.
My soul desires the shade of Your hand, that I may know all Your hidden mysteries.
,Tﬁ:?ﬂ MAT ™A Mi-dei da-b’ri bich-vo-de-cha,
SPTITON Y I homeh libi el do-de-cha.
Whenever I speak of Your glory, my heart yearns for Your love.
,ﬂ']'l';?) 12 72TX D SV Al kein ada-beir b’cha nich-ba-dot,
LT MW TAONK AW o'shim-cha acha-beid bshi-rei y'di-dot.
And so I speak of You in terms of honor, and Your name I honor with songs of love.
SN KOV TI2D TBOX  Assap’ral ch'vod-cha v'lo 1'ivti-cha,
SPRYT K91 IOX TN a-da-m’cha acha-n’cha v'lo y'da-ti-cha.
I tell of Your glory though I cannot see You; I image You, I name You, though I do not know You.
1Y TIO2 AN T B'yad n'vi-e-cha b'sod ava-de-cha,
AT TR YT NMT  divmita hadar k'vod ho-de-cha.

Through Your prophets, in the council of Your servants,
You have imaged Your majestic and glorious splendor.

Einpimbti :].ﬂ‘?'l’) G’du-la-t'cha u-g"vu-ra-te-cha,
HD?UD NN D Kinu I'tokef p'ula-te-cha.
By Your greatness and Your might they named Your powerful deeds.
W DD X1 ANMIN T Dimu o-t'cha v'lo ch'fi yesh-cha,
1"(17177_3 ’D‘? '|'I'I'(l]"] va-y'sha-vu-cha l'fi ma-a-se-cha.
They imaged You, though not as Your are; they described You by Your deeds.
,ﬂ‘m"[lj 31'1; TI'?"(UDTI Him-shi-lu-cha b’rov chez-yo-not,
LT Y2 TN T hin'cha e-chad bchol dim-yo-not.

They pictured You in many visions, yet You are One in all depictions.

<:ﬂ continued on next page
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NN TIPT A2 Varye-chezu v'cha zik-nah u-va-charut,
J0WN 02w QWNA WY ws’ar rosh-cha b'sei-vah v'sha-cha-rut.
They saw in You old age and young manhood, with hoary head and with raven hair.
P DA NN PTOVAMIPT Ziknah b'yom din u-va-charut b’yom k'rav,
A eT J'I‘IDEI'??_Q WIXD  Kish mil-cha-mot ya-dav lo rav.
Age in a day of judgment, youth in a day of battle, as a warrior whose hands strive for Him.
,TWN.WZ:I TI!]’I'(U? 17:_1‘1;3 WA Cha-vash ko-va y'shu-ah b'ro-sho,
TW'I'Q 1_71'!':[1 1J’D? ) Tll]"(llﬁﬂ ho-shi-a lo y'mi-no u-z'ro-a kod-sho.
He fastens a helmet of victory on His head; His right hand, His holy arm, wins for Him.
,N‘?DJ WX NN "_?'?'(_3 Ta-l'lei o-rot ro-sho nim-la.
790DV Koutzo-tav r'sisei lay-lah.
His head is covered with sparkling dew, His curls with the drops of night.
SJAYDOINAARDNY  Yit-paeir bi ki chafeitz b,
AN VYYD T KT 0w yileyeh li la-a-teret t27vi.
He glories in me for He loves me, and He shall be my crown of beauty.
AWUNIMINT DMV OND  Ketem tahor paz d'mut ro-sho,
'I'(U'I'Q OV T2 N¥N Sy P v'chak al mei-tzach k'vod sheim kod-sho.
His head is finest gold; on the frontlet of His brow, His holy name is engraved.
1 IXDIN 12X 'l'i:;'?ﬂ ]l'l'? L’chein u-l'cha-vod tz"vi tif-a-rah,
410V MVY 9 1ﬂ7QN u-ma-to lo it-rah ata-rah.

For grace and honor, beauty and glory, His people have fashioned Him a crown.
,ﬂﬁl:l; YALeb) TWXI ﬂiD'?ITID Mach-I'fot ro-sho k'vi-mei v’chu-rot,
.ﬂﬁ‘ll‘l'@j D"?D‘?D 'I’JjﬁX]_j? K'vu-tzo-tav tal-ta-lim sh’cho-rot.

The locks of His head are as in days of youth, His locks are curled and black as a raven.
,‘Iﬂjlﬁ?ﬂ X PIXT M) N'vei ha-tze-dek tz'vi tif-ar-to,

'lJ'Il'ID'(U WX Yy N3 Tl'?lJ’ ya-aleh na al rosh sim-cha-to.

Jerusalem, abode of righteousness, beauty of His splendor -- may He regard it above His greatest joy.
VY 12 X)) N 1]1‘720 S’qu-la-to t'hi na v'ya-do a-te-ret,
JARDN X Tl?1‘773 XY wtz'nif m’lu-cha tz'vi tife-ret.

May His treasured people be a crown in His hand, a royal diadem of beauty and glory.
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0TIV NVY ,ORWIDOMY  Amusim n'sa-am, a-te-vet i-n'dam,
LT VPVANPIAURD  meicasher ya-k'ru v'ei-nav ki-b'dam.

He raised the downtrodden, adorning them with a crown; because they were precious to Him, He honored them.

SV XD DY XD Pleivro arlai wfeiri adlav,
.'l"‘?l_j( ’N'IP: ’l?N 31']?'! v’ka-rov ei-lai b’kor-i ei-lav.
He adorns my head and I adorn His; He is near me whenever I call Him.
OV WYY DT MY Tzach v'a-dom lil-vursho a-dom,
DI IR IDITATAND  purrah b'dor-cho b'vo-o mei-edom.

Clear-skinned and ruddy, His clothing spattered red from treading out the grapes, He comes home from Edom.

,1’31]‘_? ahahl ]"?’DJ?I MW Kesher t'filin her-ah le-a-nav,
RERLAY) TJJb M NNNN t'munat Adonai I'ne-ged ei-nav.
His t'fillin knot He showed to humble Moses, who beheld the likeness of God.

LVINDY DMV MMV TIXI Rotzeh v'asmo ana-vim y 'faceir,
JNDNAY D2 NYAN QWY yosheiv thi-lot bam I'hit-pa-eir.
Pleased with His people, He glorifies the humble; He sits enthroned on their praises, glorying in them.

SUNIN XIIP NRK Epky) WX Rosh d’var-cha emet ko-rei mei-rosh,

JNT AUNTRY NTINT  dor va-dor am do-resh-cha d'rosh.
Truth is the essence of Your word; since the beginning, it calls to every generation.
Please seek the people that seeks You.

,T‘?}] RY™W NI MW Shit hamon shi-rai na a-le-cha,
T]"?N PN NI orinati tikrav ei-le-cha.
Put on, if it please You, my many praises; let my joyful cry come near to You.
DY T]'(ZJNW‘? n "D'?HJ':-I T’hi-la-ti t'hi l'rosh-cha a-te-ret,
0P DR MYOM wetfilati tikon k'to-ret.
Let my praise be a crown for Your head; take my prayer as an offering of incense.

SPPVA WA NVW AR Tikar shivrat rash b'ei-ne-cha,

S73277 DV W WD kasshir yu-shar al kor-bane-cha.,

Let a poor one’s song be as precious in Your sight as a song sung over Your sacrificial offerings.

<:ﬂ continued on next page
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,173UN '(U'N'"I'? Tl'?lJJ'l N2 Birchati ta-aleh I'rosh mash-bir,
2D PYTY PO Y9N micholeil, wmolid tza-dik ka-bir.
Let my blessing ascend on the head of the Dispenser of Blessings, the Master and Begetter,
the Mighty and Just One.

R/} e k) VIVIN N2 U-v'vir-chati t' na-anali rosh,
AN DMWY N ANINXY - v'o-tah kach I'cha kiv-sa-mim rosh.
Please nod to acknowledge my blessing; take it for Yourself as You took the incense of old.
,:l’l'71] MW K) 2NV Yeerav na si-chi ale-cha,
SPON YN WD D ki nafshi ta-arog ei-le-cha.

I hope that these words were sweet; they came out of my longing for You.

17122M TI'?'I'J\EI ” '|‘7 L’cha Adonai ha-g'du-la v'ha-g vu-rah
,'ﬁﬂﬂ'! NX2M NAXDRN  v'hatif-e-ret v'ha-nei-tzach v'ha-hod,
N@het myaliziol 593 ki chol ba-sha-ma-yim u-va-a-retz.
TI;‘?DDTI ” ']‘7 L’cha Adonai ha-mam-la-cha
.VJ'NW‘? ‘73‘7 NWINNM  vha-mit-na-sei l'chol I'rosh.
Yours, Adonai, are greatness, might, splendor, triumph, and majesty — yes, all that is in heaven and on
earth; to You, Adonai, belong kingship and preeminence above all (I Crronicres 29:11).

.1n‘?nm k) Ymw?,” NNl ‘7‘77_3’ "N Miy'maleil g'vu-rot Adonai, yash-mi-a kol t'hi-la-to?
Who can tell the mighty acts of Adonai, proclaim all His praises? (PsaLus 106:2).

Congregation is seated.

About the Song of Glory

This song, also known by its opening words, “An’im Z'mirot,” weaves together many bib-
lical allusions and, like the Bible itself, speaks of God in bold anthropmorphic terms. For

example:

“He adorns my head and I adorn His” — Just as we put on t'fillin that proclaim, “Ado-
nai our God, Adonai is one (Deuteronomy 6:4),” God puts on t'fillin that proclaim, “And who is

like Your people Israel, a unique nation on earth? (1 CrronicLes 17:21).” Thus, says the Talmud

(B’ractiot 64), God and His people celebrate each other’s oneness.
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Ha-yom shab-bat ko-desh she-bo ha-yu
ha-l'vi-im om-rim b’veit ha-mik-dash:
Miz-mor shir I'yom ha-shab-bat.
Tov I'ho-dot laAdonai,
u-l'za-meir I'shim-cha

el-yon.

L’ha-gid ba-bo-ker

chas-de-cha

ve-emu-na-t’cha ba-lei-lot.

Alei a-sor va-alei na-vel,

alei hi-ga-yon b’chi-nor.

Ki si-mach-ta-ni

Adonai b’fo-ole-cha;

b'ma-asei ya-de-cha ara-nein.
Ma ga-d’lu ma-a-se-cha Adonai,
m’od a-m’ku mach-shvo-te-cha!
Ish ba-ar lo yei-da,

u-ch’sil lo ya-vin et zot.
Bi-f'ro-ach r’sha-im k'mo ei-sev
va-ya-tzi-tzu kol po-alei a-ven,
U'hi-sha-m’dam

a-dei ad.

V’a-tah ma-rom

U'o-lam Adonai.

Ki hi-nei 0-y ve-cha Adonai,

ki hi-nei 0-y "ve-cha yo-vei-du
yit-pa-r’du kol po-alei a-ven.
Va-ta-rem ki-r’eim kar-ni,

ba-lo-ti b’she-men ra-anan.
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Psalm 92

Today is the holy Shabbat day, on which
the Levites in the Temple used to say:

A psalm. A song; for the Shabbat day.
It is good to praise Adonai,

to sing hymns to Your name,

O Most High,

to proclaim at daybreak

Your steadfast love,

Your faithfulness each night,

with a ten stringed harp,

with voice and lyre together.

You have gladdened me

by Your deeds, Adonai;

I shout for joy at Your handiwork.
How great are Your works, Adonai,
how very subtle Your designs!
Abrutish person cannot know,

a fool cannot understand this:
though the wicked sprout like grass,
though all evildoers blossom,

it is only that they may be destroyed
forever.

But You are exalted

for all time, Adonai.

Surely, Your enemies, Adonai,
surely, Your enemies perish;

all evildoers are scattered.

You raise my dignity high

like the horn of a wild ox;

I am soaked in refreshing oil.

I shall see the defeat

of my watchful foes,

hear of the downfall

of the wicked who beset me.



Tza-dik ka-ta-mar
Tza-dik ka-ta-mar yif-rach,
k’e-rez ba-l"va-non yis-geh.
Sh'tu-lim b’veit Adonai,

b’chatz-rot Elo-hei-nu yaf-ri-chu.

Od y'nu-vun b’sei-vah,

D’shei-nim v'ra-ana-nim yih-yu.

L’ha-gid ki ya-shar Adonai,

Tzu-ri v'lo av-la-ta bo.
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The righteous bloom like a date-palm;
they thrive like a cedar in Lebanon;
planted in the house of Adonai,

they flourish in the courts of our God.
In old age they still produce fruit;
they are full of sap and freshness,
attesting that Adonai is upright,

my rock, in whom there is no wrong.

From the beginning of the month of Elul until the end of Sh’mini Atzeret / Simhat Torah, add the following Psalm,
which expresses the spirit of repentance for Rosh HaShanah and Yom Kippur, and the spirit of joy for the Sukkot festival:
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A-chat sha-al-ti

mei-eit Adonai,

o-tah a-va-keish:

shiv-ti b’veit Adonai,

kol y'mei chay-yai,
la-cha-zot b'no-am Adonai

u-l"va-keir b’hei-cha-lo.

Psalm 27

Of David.

Adonai is my light and my help,
whom should I fear?

Adonai is the stronghold of my life,
whom should I dread?

When evil people assail me

to devour my flesh —

it is they, my foes and my enemies,
who stumble and fall.

Should an army besiege me,

my heart would have no fear;
should war beset me,

still would I be confident.

One thing I ask

of Adonai,

only that do I seek:

to live in the house of Adonai

all the days of my life,

to gaze upon the beauty of Adonai,

to frequent His temple.
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He will shelter me in His pavilion on an evil day,

grant me the protection of His tent,

raise me high upon a rock.

Now is my head high over my enemies roundabout;

I send up offerings in His tent

with shouts of joy, singing and chanting a hymn to Adonai.
Hear, Adonai, when I cry aloud;

have mercy on me, answer me.

In Your behalf my heart says: “Seek My face!”

O Adonai, I do seek Your face.

Do not hide Your face from me;

do not thrust aside Your servant in anger;

You have ever been my help.

Do not forsake me, do not abandon me, O God, my deliverer.
Though my father and mother abandon me,

Adonai will take me in.

Show me Your way, Adonai, and lead me on a level path
because of my watchful foes.

Do not subject me to the will of my foes,

for false witnesses and unjust accusers

have appeared against me.

Had I not the assurance

that I would enjoy the goodness of Adonai

in the land of the living . . .

Look to Adonai;

be strong and of good courage!

Look to Adonai!



A-don o-lam asher ma-lach,
b'te-rem kol y'tzir niv-ra,
Ueit na-asah v’chef-tzo kol,

azai me-lech sh’mo nik-ra.

V’a-charei kich-lot ha-kol,
I'va-do yim-loch no-ra,
v’Hu ha-yah, v'Hu ho-veh,
v’Hu yi-h'yeh, b'tif-a-rah.

V’'Hu e-chad v’ein shei-ni,
I’ham-shil lo 'hach-bi-rah,
b’li rei-shit b’li tach-lit,

v’lo ha-oz v’ha-mis-rah.

V’Hu Ei-li v’chai go-a-li,
v'tzur chev-li b’eit tza-rah,
v’Hu ni-si u-ma-nos li
m'nat ko-si b’yom ek-ra.
B’ya-do af-kid ru-chi,

b’eit i-shan v’a-i-rah,

v'im ru-chi g'vi-ya-ti,

Adnoai li v’lo i-ra.
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ADON OLaMm

He is the Eternal Lord who reigned
Before any created being was formed;
At the time when, by His will, all was made,

He was called King.

And when all will have come to an end,
The Awesome One will reign alone;
He was, He is,

And He will be in splendor.

He is one, without a second
Like Him or alongside Him;
Without a beginning and without an end,

He holds all power and dominion.

He is my God, my living Redeemer,
My sheltering rock in time of trouble;
He is my banner and my refuge,

Master of my fate on the day I call Him.

Into His hand I commend my spirit,
When I sleep and when I awake;
And with my spirit, my body too;

Adonai is with me — I’ll not be afraid.
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Ba-ruch a-tah Adonai
Elo-hei-nu me-lech ha-o-lam,
asher ki-d’sha-nu
b’mitz-vo-tav

v'tzi-va-nu lik-ro et ha-Ha-lel.

Hal'lu-yah.

Hual'lu av-dei Adonai,
Hal'lu et sheim Adonai.
Y’hi sheim Adonai m’vo-rach
mei-at-ah v'ad o-lam.
Mi-miz-rach she-mesh

ad m'vo-0

m’hu-lal sheim Adonai.
Ram al kol go-yim Adonai,
al ha-sha-ma-yim k'vo-do.
Mi kAdonai Elo-hei-nu
ha-mag-bi-hi la-sha-vet,
ha-mash-pi-li lirot,
ba-sha-ma-yim u-va-a-retz?
M’ki-mi mei-a-far dal,
Mei-ash-pot ya-rim ev-yon.
L’ho-shi-vi im n’di-vim,

im n’di-vei a-mo.
Mo-shi-vi a-ke-ret

ha-ba-yit

eim ha-a-nim s'mei-cha,
Ha'I'lu-yah.

HALLEL
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Opening Blessing

Blessed are You, Adonai

our God, Sovereign of the universe,
who made us holy

through Your commandments

and commanded us to recite the Hallel.

Psalm 113
Hallelujah.

O servants of Adonai, give praise;
praise the name of Adonai.

Let the name of Adonai be blessed
now and forever.

From east where the sun shines forth,
to west where it turns home,

the name of Adonai is praised.
Adonai is exalted above all nations;
His glory is above the heavens.
Who is like Adonai our God,

who, while enthroned on high,
sees what is below,

in heaven and on earth?

He raises the poor from the dust,
lifts up the needy from the refuse heap,
to set them with the great,

with the nobles of His people.

He sets the childless woman
among her household

as a happy mother of children,
Hallelujah.

HALLEL 164



165

Full Hallel and Chatzi (partial) Hallel: when and why?

Passover, Shavuot, Sukkot, Chanukah and Purim are holidays that commemorate miracu-
lous deliverances for our people. It is therefore obligatory to recite Hallel on those holi-
days. As for Purim, which also commemorates a miraculous deliverance, the reading of
the M’gillah constitutes its “Hallel.” In two cases, however, not the full Hallel but Chatzi
(half, partial) Hallel is recited.

One such case is Passover. On the first day [or, outside of the Land of Israel, the first
two days] of the holiday, the full Hallel is recited, while on the remaining days, only Chatzi
Hallel is recited. The Talmud offers two different reasons for this distinction: (1) On Suk-
kot, the number of Temple offerings changed every day, such that each day was a new
celebration calling for a full Hallel. On Passover, however, when the number of Temple
offerings on Passover remained the same throughout, a full Hallel was recited only at the
start of the holiday, and a partial Hallel for the remaining days (Arackv 108). (2) During
the remaining days of Passover, the Egyptian army drowned in the Sea of Reeds. Hence,
although the start of Passover calls for a full Hallel in thanks for our liberation, the fact that
our liberation required the drowning of the Egyptian army, the remaining days of Passover
call for a somewhat muted celebration marked by a partial Hallel (M'iLLan 105).

The other such case is Rosh Chodesh: it does not commemorate a miraculous deliver-
ance, and originally no Hallel was recited on it. The Babylonian Jewish community, how-
ever, began a minhag [custom] of reciting Hallel on Rosh Chodesh, though in an abridged
form, and this minhag gradually spread to all Jewry, acquiring the status of an obligation
(Talmud, Sotah 28b; Mishneh Torah, Laws of M'gillah and Chanukah 3:7-8). A long-estab-
lished minhag, established in consonance with Halachah and enhancing the wellbeing

or sanctity of the Jewish people, acquires the force of law (Rashi on Betzah 4a; Tosafot on
M'nachot 2a).
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Psalm 114
When Israel went forth from Egypt,

the house of Jacob

from a people of strange speech,

Judah became His holy one,

Israel, His dominion.

The sea saw them and fled,

Jordan ran backward.

Mountains skipped like rams,

hills like sheep.

What alarmed you, O sea, that you fled,
Jordan, that you ran backward,
mountains, that you skipped like rams,
hills, like sheep?

Tremble, O earth, at the presence of Adonai,

at the presence of the God of Jacob,
who turned the rock into a pool of water,

the flinty rock into a fountain.
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On Rosh Chodesh and on the last six days of Passover, the following section of Psalm 115 is omitted.
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Psalm 115:1-11

Not to us, Adonai, not to us

but to Your name bring glory

for the sake of Your love and Your faithfulness.
Let the nations not say,

“Where, now, is their God?”

when our God is in heaven

and all that He wills He accomplishes.
Their idols are silver and gold,

the work of human hands.

They have mouths, but cannot speak,

eyes, but cannot see;

they have ears, but cannot hear,

noses, but cannot smell;

they have hands, but cannot touch,

feet, but cannot walk;

they can make no sound in their throats.
Those who fashion them shall becme like them,
and all who trust in them.

O Israel, trust in Adonai!

He is their help and shield.

O house of Aaron, trust in Adonai!

He is their help and shield.

O you who revere Adonai, trust in Adonai!
He is their help and shield.



Adonai z'cha-ra-nu, y'va-reich.
Y va-reich et beit Yis-ra-el,
Y'va-reich et beit A-haron.
Y'va-reich yir-ei Adonai,
ha-k’ta-nim im ha-g'do-lim.
Yo-seif Adonai alei-chem,
alei-chem v’al b'nei-chem.
B’ru-chim a-tem 1 Adonai,

o-sei sha-ma-yim va-a-retz.
Ha-sha-ma-yim sha-ma-im |Adonai,
v’ha-a-retz na-tan liv-nei a-dam.
Lo ha-mei-tim y'ha-lI'lu Yah,
v’lo kol yor-dei du-mah.
Va-anach-nu n’va-reich Yah,
mei-a-tah v’ad o-lam,
Hal'lu-yah.
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Psalm 115:12-18

Adonai is mindful of us; He will bless us.
He will bless the house of Israel;

He will bless the house of Aaron.

He will bless those who revere Adonai,
small and great alike.

May Adonai increase your numbers,
yours and your children’s also.

May you be blessed by Adonai,

Maker of heaven and earth.

The heavens belong to Adonai,

but the earth He gave over to man.

The dead cannot praise Adonai,

nor any who go down into silence.

But we will bless Adonai

now and forever,

Hallelujah.
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On Rosh Chodesh and on the last six days of Passover, the first part of Psalm 116 is omitted.
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Psalm 116:1-11, 12-19

I love Adonai for He hears my voice, my pleas;

for He turns His ear to me whenever I call.

The bonds of death encompassed me;

the straits of the nether-world overtook me.

I came upon trouble and sorrow

and I invoked the name of Adonai,

“O Adonai, save my life!”

Adonai is gracious and beneficent;

our God is compassionate.

Adonai protects the simple;

I was brought low and He saved me.

Be at rest, once again, O my soul,

for Adonai has been good to you.

You have delivered me from death,

my eyes from tears, my feet from stumbling.

I shall walk before Adonai in the lands of the living.
I have trusted in Adonai even when, out of great suffering,

I spoke and said rashly, “All people are false.”

How can I repay Adonai for all His bounties to me?

I raise the cup of deliverance and invoke the name of Adonai.
I will pay my vows to Adonai in the presence of all His people.
The death of His faithful ones is grievous in Adonai’s sight.
Adonai, I am Your servant — Your servant,

the child of Your maidservant;

You have undone the cords that bound me.

I will offer up a thanksgiving offering to You

and invoke the name of Adonai.

I'will pay my vows to Adonai

in the presence of all His people,

in the courts of the House of Adonai,

in the midst of Jerusalem, Hallelujah.



Hal'lu et Adonai, kol go-yim,
sha-b’chu-hu kol ha-u-mim.

Ki ga-var a-lei-nu chas-do,

Ve-emet Adonai l'o-lam
Hal'lu-yah.
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Psalm 117

Praise Adonai, all you nations;

extol Him, all you peoples,

for great is His steadfast love toward us;
the faithfulness of Adonai endures forever.
Hallelujah.

The prayer leader recites each of the following verses and the congregation repeats it.
On Sukkot (but not on Shabbat), the lulav, with the etrog, is waved during the reciting of these verses.

Ho-du [Adonai ki tov,

ki I’o-lam chas-do.

Yo-mar na Yis-ra-el,

ki I’o-lam chas-do.
Yo-m'ru na veit A-haron,
ki I’o-lam chas-do.
Yo-m'ru na yir-ei Adonai,

ki I’o-lam chas-do.

Min ha-mei-tzar ka-ra-ti Yah,

A-na-ni va-mer-chav Yah.
Adonai li, lo i-ra,

ma ya-aseh li a-dam?
Adonai li b’o-z'rai,
va-ani er-eh v'so-n’ai.
Tov la-cha-sot bAdonai,
mi-b’to-ach ba-a-dam.
Tov la-chasot bAdonai
mi-b’to-ach bi-n’di-vim.
Kol go-yim s’va-vu-ni;
b’sheim Adonai

ki ami-lam.
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Psalm 118

Praise Adonai, for He is good;

His steadfast love is forever.

Let Israel declare:

His steadfast love is forever.

Let the house of Aaron declare:

His steadfast love is forever.

Let those who revere Adonai declare:

His steadfast love is forever.

Hallel Medley

In distress I called on Adonai;

Adonai answered me and brought me relief.
Adonai is on my side, I have no fear;
what can human beings do to me?
With Adonai on my side as my helper,
I will see the downfall of my foes.

It is better to take refuge in Adonai
than to trust in mortals;

it is better to take refuge in Adonai
than to trust in the great.

All nations have beset me;

by the name of Adonai

I will surely cut them down.
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Sa-bu-ni gam s’va-vu-ni,
b’sheim Adonai

ki ami-lam.

Sa-bu-ni chid-vo-rim;
do-achu k’eish ko-tzim.
b’sheim Adonai

ki ami-lam.

Da-choh d’chi-ta-ni lin-pol,
vAdonai aza-ra-ni.

O-zi v'zim'rat Yah,

va-y’'hi li li-shu-ah.

Kol ri-nah vi-shu-ah
b’oho-lei tza-di-kim,

Y'min Adonai o-sah cha-yil!
Y’'min Adonai ro-mei-mah!
Y'min Adonai o-sah cha-yil!
Lo a-mut ki ech-yeh,
va-asa-peir ma-asei Yah.
Ya-sor yis-ra-ni Yah,
v'la-ma-vet lo n'ta-na-ni.
Pit-chu li sha-arei tze-dek,
a-vo vam o-deh Yah.

Zeh ha-sha-ar |Adonai,

Tza-di-kim ya-vo-u vo.

O-d’cha ki ani-ta-ni,

va-t'hi li li-shu-ah.

E-ven ma-asu ha-bo-nim,
ha-y’tah Irosh pi-nah.
Mei-eit Adonai ha-y'tah zot,
hi nif-lat b’ei-nei-nu.

Zeh ha-yom a-sah Adonai,

na-gi-lah v'nis-m’cha vo.
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They beset me, they surround me;
by the name of Adonai
I will surely cut them down.

They have beset me like bees;

they shall be extinguished like burning thorns;

by the name of Adonai

I will surely cut them down.

You pressed me hard, I nearly fell;

but Adonai helped me.

Adonai is my strength and might;

He has become my deliverance.

The tents of the righteous resound

with joyous shouts of deliverance,

“The right hand of Adonai is triumphant!
The right hand of Adonai is exalted!

The right hand of Adonai is triumphant!”
I shall not die but live

and proclaim the works of Adonai.
Adonai punished me severely,

but did not hand me over to death.

Open the gates of righteousness for me
that I may enter them and praise Adonai.
This is the gateway to Adonai —

the righteous shall enter through it.

Each of the following verses is said twice:
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I thank You, for You have answered me,
and have become my deliverance.

The stone that the builders rejected

has become the chief cornerstone.

This is Adonai’s doing;

it is marvelous in our sight.

This is the day that Adonai has made —

let us exult and rejoice on it.



Each of the following verses is said by the prayer leader and repeated by the congregation:

A-na Adonai ho-shi-ah na!l
A-na Adonai ho-shi-ah na!
A-na Adonai hatz-li-chah na!

A-na Adonai hatz-li-chah na!
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Please, Adonai, deliver us!
Please, Adonai, deliver us!
Please, Adonai, let us prosper!

Please, Adonai, let us prosper!

Each of the following verses is said twice:
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May the one who enters be blessed

in the name of Adonai;

we bless you from the House of Adonai.
Adonai is God; He has given us light;
bind the festival offering with cords

to the horns of the altar.

You are my God and I will praise You;
You are my God and I will extol You.
Give thanks to Adonai for He is good;

His steadfast love is forever.

Concluding blessing:
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All Your works shall praise You, Adonai our God.

Your faithful ones who do Your will,

along with all Your people Israel,

will joyfully thank, bless, praise,

glorify, exalt, revere,

sanctify and acclaim Your name, our King.

It is good to give thanks to You

and to sing of Your name,

for from eternity to eternity You are God.

Blessed are You, Adonai,

King extolled in hymns of praise.
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